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CHALLENGES OF TEACHING SPEECH PRODUCTION
AND SPEECH PERCEPTION FOR RUSSIAN LEARNERS
OF ENGLISH: PHONETIC ISSUES THAT REALLY MATTER
IMPOBJIEMbI OBYYEHUSA PEYEITPOU3BOACTBY
U PEUYEBOCIHPUSATUIO HA AHIVIMVICKOM SI3BIKE PYCCKHX
CTYAEHTOB: ®OHETUYECKHUE ACHIEKTbBI, KOTOPBIE
JEACTBUTEJBbHO UMEIOT 3HAUEHUE

Abstract

The current article presents some critical thoughts concerning the popularized phenomenon of
World Englishes. The significance of adequate perceiving and producing English speech for
certain areas of international communication including the issue of international safety is
stressed. Allophonic variation (aspirated and weak voiceless stops, taps, glottalization,
assibilation) and omission patterns common for native English speakers but mostly ignored
by teachers of English are observed. Challenges for English speech perception connected
with those patterns are viewed, some techniques for practicing them in the classroom for
Russian learners of English are shared.

AHHOTAUA

B nacrosieli crarbe npeacTaBIeHbl KPUTUUECKHUE 3aMEUaHusl OTHOCUTENBHO MOMYJISPU3ALIIT
AKIICHTHBIX HAIMOHAJIHHO-PETHOHAJIBHBIX BapHAHTOB AHIIMMCKOTO s3bIKa. [loguépkuBaercs
BAKHOCTh aJIEKBATHOIO BOCHPUSTHS M MPOU3BOJACTBA PEYM HA AHIVIMHCKOM SI3bIKE B OIIpe-
Nen€HHBIX cepax MeXAYHApOTHOTO OOIIEHHs, BKIIOYAs PsAJl BOMPOCOB MEXKTYHAPOTHOMN
6e3omacHoctu. O003peBaroTcss Mojenu auiohOHHOTO BapbHPOBAHUS (MPUABIXATEIBHBIE U
cnabple TIIyXWe, OJHOyAapHbIE, MIOTTAIM30BAaHHBIC aUIO(OHBI, SBICHHUE ACCUOWIISAINN) U
CIIy4yau SIJTMITUPOBAHUS 3BYKOB TUIIMYHBIE W YACTOTHBIE JJI PEUYM HOCHUTENEH aHIJIMHCKOTO
SI3bIKA, KOTOPBIE B CBOEM OOJIBIIMHCTBE UTHOPUPYIOTCS B METOMKE TpernoaaBanus. Paccmar-
PHUBAIOTCS MIPOOIEMbI BOCIIPUATHS, CBSI3aHHBIC C YKa3aHHBIMU MOJICIISIMH, TPEAJIararoTcs TeX-
HOJIOTHH TPEHUPOBKH 3TUX MOJIECTICH B XOJI€ ayIUTOPHBIX 3aHATUHA C PYCCKUMU CTY/ICHTaAMHU.

Keywords: World Englishes, international safety, allophonic variation patterns.

KaroueBble cjioBa: HAallMOHAJIbHO-PETHUOHAJIBHBIC BaAPUAHTHI aHTIIHIICKOTO A3bIKA, MCXKIYHa-
poaHas 6C3OHaCHOCTL, MOICIN aJ'IJ'IO(IJOHHOl"O BapbUPOBaHMUA.



1. Introduction

Genesis 11:1-9

New International Version (NIV)

«Now the whole world had one language and a common speech... 6 The Lord said, “If as one
people speaking the same language ... then nothing they plan to do will be impossible for
them. 7 Come, let us go down and confuse their language so they will not understand each
other.”» [BibleGateway].

I chose these quotes from the Holy Bible as an epigraph for the current article
for I shall join the army of linguists who speak about English as lingua franca.

Since those ancient times there are many languages in the world each of
them having their unique sound systems that have either phonemes or syllables
as minimal phonological units. Sound systems of languages like English,
Russian, German, French etc. are composed of different number of phonemes —
consonants and vowels. Let us take for instance 6 vowels in Russian vs 19 in
American English (further referred to as L2), 36 consonants in Russian vs 24 in
L2. Phonemes in different languages are characterized by different
phonologically relevant features and different integral features that might be
crucial for speech perception.

Each spoken language has its own unique patterns of allophonic variation
which are in general rather complicated. The English language is not an
exception to that. As far as English has been used as lingua franca for quite a
long period of time by native speakers of many other languages (further referred
to as L1), there is and always will be the temptation to simplify those patterns
and even encourage massive infiltration of L1 coloring. Simplification might be
beneficial for L2 acquisition unless it goes to a wrong direction or unless there
is too much of it. According to A. Cruttenden, any simplified form of
pronunciation model should have three requisites [Cruttenden, 2001, p. 309]:

(1) It should be at least as easy, and preferably easier for the foreign
student to learn as any natural model.

(2) It should be readily intelligible to most native speakers of English

(3) It should provide a base for the learner who has acquired it to
understand the major natural varieties of English.

Unfortunately when we think about good English pronunciation it has
mainly aesthetic implication for us. I consider such a view very myopic. I argue
that everybody involved in using English as lingua franca should ensure that, first,
his or her L2 speech is easy to understand by other participants of a speech act
and, second, that he or she is comfortable with understanding other participants'
speech. These things deal with effectiveness, success and in certain instances —
with people's safety. Perfect examples can be given from airline industry.

2. Challenges of World Englishes: international safety
2.1. L1-negative-effect horror stories

The issue of international safety connected with English as lingua franca
1s not new (see e.g. David Crystal writing about sea traffic and air traffic safety
[Crystal, 2001, p. 97-100]).
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We all heard about incidents in airports involving pilots and controllers.
Sometimes it can seem just funny afterwards, like in Air China "talks" to JFK
Ground [Air China ...] or like in Swiss Airbus Bird Strike [Air traffic ...] where
fortunately nobody was hurt. However there is hardly any humorous implication
in the events like the ones that happened on the 27th of March in 1977 on the
runway of Los Rodeos Airport where the deadliest accident in aviation history
with a total of 583 fatalities happened. The investigation specified that one of
the reasons was misunderstandings between the flight crew of the Dutch plane
and the Spanish air traffic controller [Tenerife ...] each speaking their own
version of the World Englishes.

When [ ask many of my American friends using Russian airlines how
much of English speech of Russian pilots and flight attendants they understand
the answer is — nothing. Therefore, they even do not pay attention when they
start speaking and treat it like background noise. Personally I, knowing all the
peculiarities of Russian-English interaction for Russian learners of English, can
hardly understand it.

Things like the ones mentioned above should make a sober person say: |
am no advocate of the World Englishes at least in certain spheres.

2.2. Looking for ways out

As far as the airline industry is concerned, there are three options to deal
with the current situation and provide people's safety.

The first one is to learn just one of many World Englishes and specializes
only in flights to that particular country. It is costly but possible for a number of
wealthy countries and impossible for poor countries.

The second is to prepare pilots with several PhDs in linguistics and cross-
language studies and perfect skills of speaking and understanding all World
Englishes. I think it can hardly ever be accomplished. Although pilots and flight
attendants are undoubtedly smart people, it seems that they will spend all their
time in language training and will have no time to learn how to fly a plane.

The third one 1s to have a professional interpreter from one World English
to another. It seems to be a possible way out. However, if we choose that option,
a reasonable question arises: Why do we need ligua franca that does not perform
its main function?

3. Russian English is a way to express self-identity?
3.1. Devaluation of English as lingua franca

David Crystal in his book «English as a Global Language» demonstrated a
remarkably diverse range of varieties of English in non-native settings that can be
found in the World: Europe, Asia, Africa, the Caribbean, the Pacific [Crystal,
2001, p. 35-63]. The number of those varieties is not easy to estimate. Many of
them, if not all, sound differently depending on phonemic and allophonic patterns
of their L1s. The logical question is: How can international safety during traffic
control be provided under such circumstances? The only logical way is to
drastically limit the amount of Englishes promoted in educational institutions at
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least to the amount of native ones: British English (=BE), American English
(=AE), Canadian English (=CE), Australian English (=AusE). It appears logical
that the value of English as lingua franca is in its unification. Encouraging non-
native varieties is the way to L2 devaluation and ultimately — to its abandoning.

3.2. Reasons for World Englishes growing popularity

I have my own thoughts concerning the reasons for growing popularity of
phenomena like Russian English as a way to express self-identity. I think the
first reason is connected with the situation described by David Crystal from the
words of the people of Kenya [Crystal, 2001, p. 114-115]. People in such
countries were forced to use English within their own country in daily
communication, while getting education, in court etc. I think it is unacceptable.
These functions should be performed by mother tongue or tongues like it is
done in China (Mandarin Chinese) or India (Hindi) — states with many
languages. English might be an option but not at the cost of displacing the
dominating mother tongue. Any mother tongue must be treated with great
respect. Russian people's self-identity is expressed when they speak their native
language in their native environment and are proud of it.

The other side of the medal is that at the same time any foreign language
must be treated with great respect. Distorting a language is showing disrespect.
English for Russian, German, Chines people etc is a foreign language and,
keeping in mind its lingua franca status, native patterns of pronunciation should
be treated with great respect and should be a model to follow.

The second reason for growing popularity of such language formations as
Russian English has nothing to do with speaker's self-identity. It deals with
hopelessness that appears as the result of traditional method of teaching
pronunciation based on teachers' personal preferences and ideas about what
native models should look like.

The story runs as follows. Diligent motivated students are taught
laboratory speech that is unnaturally accurate, the speech that they will hardly
come across in real communication. Students work hard, succeed in mastering
this type of speech, feel happy about it and then when it comes to real
communication they understand that they do not understand a great part of
speech samples produced by native speakers. Things that they expect to hear
and things that they actually hear vary enormously. At times the gap is
incredibly large. Therefore the only thought that might come to their mind is:
What a lot of wasted time! If the result is that poor why bother with
pronunciation? Let us make our Russian (or Chinese etc.) accent a matter of our
self-identity, of our national pride.

When we cultivate such things as the Russian variety of English, Russian
learners, as probably many other learners of English, are even more frustrated
because of the phenomenon of even greater defeated expectancy. They do not
feel any national pride, they feel helplessness and embarrassment. Their failed
attempts to explain what they need at cafes, hotels, airports etc and their
disability to adequately understand what they are told in response have already
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become anecdotes. It is a vicious cycle and it is urgent to change traditional
method and to start concentrating on phonetic issues that really matter.

4. Phonemic and allophonic issues that really matter for Russian learners

Phonemic models of English are generally successfully acquired by
Russian learners. There is only one phonemic issue of English where
simplification took an absolutely wrong direction — long and short vowels. This
opposition is global for the English system of sounds. However, it is still
misunderstood by the vast majority of Russian secondary school teachers and a
great number of university teachers of English and is very often viewed as the
one based on purely duration differences. It surely comes from the misleading
traditional name of the opposition of «long and short vowels». The opposition of
long and short vowels in terms of manipulations with vowel duration
disappeared in the XV century (see more about that in [Pinker, 1994, p. 164]).
Therefore what is the use of fighting like it is life or death for something that
has been dead for more than five centuries?

According to H. Kurath, differences in quality are enough to distinguish
vowels in pairs like lid-lead [Kurath, 1964, p. 17-18]. Changing vowel duration
can not change the meaning of the word [Language Files, 1998, p. 91 ; Stack et
al., 2006, p. 2404]. Why make Russian learners of English suffer trying to force
them into contrasting the words mentioned above by manipulating with duration
that is nonexistent in English and unnatural for Russian? We should better
concentrate on articulatory differences in terms of more / less advanced or
retracted (vowel backness) and more / less close or open (vowels height) and
their acoustic effects — the ones that really matter for modern English and are
natural and understandable for Russian learners of L2. Of course, we need to be
more sophisticated in moving the tongue vertically and horizontally and to
manipulate the lips configuration in order to contrast 19 English vowels vs 6
Russian ones. It is crucial both for adequate speech production and, through it,
for speech perception. My 17-year experience in teaching English tells that
80-90% of students who are deliberately and consistently trained in the aspect
become real experts in it. However, it is only a part of the story.

Unfortunately we rarely go further than phonemic models. That is why a
giant leap to allophonic models has to be made right from the start. Allophonic
models of English words should include many important and frequently used by the
majority of native speakers phonetic phenomena. I insist on drilling them in the
classroom even in terms of ridiculously limited time given for English to students of
non-linguistic departments (2—3 hours a week). The phenomena that I encourage my
students to work with at my English classes and during their homework in terms of
acquiring adequate pronunciation and listening skills are given below.

4.1. Aspiration+ vs aspiration-

Aspirated vs weak voiceless allophones of fortis /p/, /t/, /k/ which choice is
determined by surrounding phonemes, a word-stress pattern, and prosodic
prominence of a segment in the utterance are in the list of English-as-L2 challenges.
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Russian children are trained to produce aspiration since secondary school
to the end of their university English Course. As a result there are two extremes
with Russian students concerning aspiration: some students do not aspirate
anywhere, other students aspirate everywhere being especially enthusiastic
word-finally and in after-s positions (e. g. that, stamp). Table 1 demonstrates
important aspiration / no aspiration patterns that are often ignored by Russian
teachers and consequently — by Russian students.

Table 1. Important but often ignored aspiration / no aspiration patterns

Aspiration (+) Aspiration (-)
Pepper (word-stress factor - stressed vowel | Pepper (word-stress factor - unstressed
after) vowel after)
... how to say no to a ""peer... (prosodic ... peer pressure... (no prosodic prominence)
prominence)
Press (before approximants) Up (word finally)

speak (after fricative consonants)

! No aspiration here = foreign accent I Aspiration here = foreign accent

Thus, not to aspirate the consonant before a stressed vowel in words like
palm, call, team 1s a big crime while not to aspirate the same consonants before
unstressed vowel in words like pepper, liking, photo' or word-finally in get,
look, tip is a common thing for all native speakers of English. Therefore it
should be practices by all learners of English.

An important additional note should be made about practicing aspiration
patterns. Teaching p- and k-aspiration is different from teaching t-aspiration the
former two being breathing-out-like glottal light noise (classical aspiration)
while the latter presenting rather strong apical-alveolar friction accompanied by
classical aspiration only before open vowels. While +h technique works well for
labial and velar aspirated stops, front-friction technique proves effective for the
apical-alveolar one. Viewing p-/k-aspiration and t-aspiration separately is much
more beneficial for adequate perceiving the flow of English native speech than
viewing them in one category. Without that separation the phonetic shape of
even such simple words as [talian, that students are surely familiar with, can
present a challenge at a listening class.

4.2.Taps

Another group of challenges that L2-learners encounter are taps (see more
about taps / flaps in [Kurath, 1964, p. 41; Janicki, 1977, p. 35; Wolfram,
Johnson, 1982, p. 19-20; Laver, 1994, p. 61; Ladefoged, 1996, p. 231;

I'Here taps / flaps are used mostly in American and Canadian English, quite
often — in Australian English.
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Language Files..., 1998, p. 35; Fabricius, 2000, p. 85; Cruttenden, 2001, p. 164;
Greenberg etal., 2002, p. 39; Broadbent, 2008, p. 148—151; Odden, 2008, p.
47-48]) that stand for /t/ and /d/ in a number of positions with the reference to
word stress and phonemic surrounding both in individual words and on word
boundaries. Table 2 shows the positions in which our students are trained to tap.

Table 2. Tap for -t-/-tt-, -d-/-dd-

within a word on the word boundary
1)in VICV2,'VICV2 (AE, CE, AusE), 1) in VICV2 no matter the stress pattern
where V1 and/or V2 can be rhotic (AE, (BE, AE, CE, AusE), where V1 and/ or V2
CE ): putting, pudding, photo, party, harder | can be rhotic (AE, CE): put it in, at all, had
a, sort of

2) before syllabic /1/ (AE, CE): little,
middle

For most Russian L2-learners (from 80 to 90%) Russian r-vibrant
technique proves the most effective as far as tapping is quite a frequent pattern
of Russian /r/. Some student attempt to use American retroflex gliding [1]. For
those Russian students quick-d technique proves more efficient. The technique
comes from the proven fact that in AE tapped /t/ and tapped /d/ are pronounced
alike (see e.g. W. Labov's examples of ladder and latter [Labov, 1994, p. 357]).
Word-pairs like these have already moved to the category of spelling-demons
and joined the ones mentioned by W. Labov like whale and wail, mourning and
morning that used to be different in pronunciation but now are fossilized
evidence of language changes [Labov, 2001, p. 5].

4.3. Glottalized plosives

They occur under a number of linguistic and extralinguistic circumstances
including consonant clusters, pauses and their types, informative value of a
segment [Cruttenden, 2001, p. 159; Fabricius, 2000, p. 82—83 ; Firth, 1957,
p. 60; Laver, 1994, p. 171]. Being very frequent in BE, AE, CE, AuE speech
they can be a serious problem for the untrained L2-learner's ear and mouth.

Below I give three types of glottalized stops that I practice with my
students in the classroom.

- implosive (pressing the canonical articulators but giving no audible
release): for all stops a) before a pause: ... don't get it, b) for labial and velar
stops before stops and fricatives: up to, big for, c) for /t/ and /d/ before stops and
fricatives of the same articulator: it does, would tell;

- glottal stop (pressing the vocal folds without pressing the canonical
articulators and giving no audible release): for /t/ before stops or fricatives of a
different articulator: at first, that called,

- glottal burst (pressing the vocal folds without pressing the canonical
articulators and giving audible release produced by vocal folds): t+sonorant:
certain, at least, definitely, but we etc.
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In the classroom the first two can be simplified to the stop-and-go-to-the-next-
segment technique, for the third one forceful beginning of the following sonorant
instead of canonical /t/ works well (it is understandable for Russians because we have
the same phonetic phenomenon for word-initial vowels after pauses).

4.4. Assibilation

Types of changes like /t/—/Y/, /d/—/d3/, /s/—/f/, /z/—/3/ are determined
by the following palatal /j/ presence in individual words like education,
Christian etc., and on word boundaries in cases like did you, during, got you,
unless you, as you know etc. They are often considered Americanisms.
However, as far as the first two types, it is hard to say whether they are more
frequent in modern BE or AE — both abound in various examples. Such sound
changes can challenge the inexperienced ear and become an obstacle to
adequate perception.

4.5. Vowel quality reduction

When all stressed vowels are practiced and vowel oppositions are
adequately formed in citation forms it is time to turn to typical patterns of vowel
quality reduction. They depend much on neighboring consonants as well as
vowels of surrounding syllables. How many of us — English teachers — have any
idea that American people use i-like vowel in the first syllable of the word
McDonald's?

At this point we have come to the Schwa-sound concept praised by many but
having little practical value when it comes to drilling it. Positions in which schwa
can occur can be demonstrated in the following exercise (read by a native speaker of
standard AE) that can be used in the classroom (all words in citation forms).

Exercise 37. /a/
again; above; assault; appeal; advance; conduct; convince; connect; fauna;
second; pizza, octopus, customs, banana, Texas; Alaska

There is no sense in demonstrating schwa in isolation so I never do it. |
ask my students to listen to the word and then to the segment from that word
where schwa occurred (e.g. [og] for again). From the very first attempt to listen
and imitate students notice that many of the underlined schwas differ from each
other. At this point we do the grouping together during which students imitate
and offer transcription signs. It is obvious for the learners that e. g. the words
again, above; assault; appeal,; fauna, pizza; banana; Alaska contain [a]-like
unstressed vowel, the word 7exas contains [1]-like one and from the words
conduct, convince, connect, second, customs the schwa-sound is omitted.
While grouping we explain the conditions and give more examples. We
demonstrate that word-initially and word-finally [A]-like schwas are typical, in
[t, d, s, z, [, 3, , d3] surrounding or in C1VC2 where C2 is /k/ or /g/ [1]-like ones
occur, in a number of suffixes like -ment, -ent, -ance etc and in unstressed
words like and, as, can, had etc [€]-like schwa appears, in -ful suffix and in
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other instances with the dark /lI/ following the unstressed vowel [v]-like schwa
feels fine, and from C1VC2 schwa most willingly runs away if C1 is a stop and
C2 is a sonorant. This type of learning turns out to be much more effective than
the traditional one. As a result students have much less difficulty in recognizing
those words in the flow of speech.

4.6. Omissions

There is always a number of typical omissions instances in every language.
In English we single out the omissions of consonants /d/, /t/, /h/ etc and vowels
(unstressed ones in fast and even slow speaking) in weak forms of functional and
notional words like and, hundred, don't, first, get him / her / them, many of them,
family, correct etc. Students are encouraged to practice them in the appropriate
context maintaining faster tempo (as it naturally happens).

Points 2—6 are not traditionally mentioned although they are very frequent
in connected speech. Most Russian students have no idea of them because most
Russian teachers especially at secondary schools are biased against them
considering those commonly used patterns the elements of some wrong English.
Therefore, learners never practice them in the classroom and at times are even
penalized with worse grades for taking the initiative to use them. Traditionalists
are not just fighting the losing battle, as W. Labov puts it [Labov, 2001, p. 4],
but making many students completely lose their incentive to study L2.

Series of taps, glottalization, vowel and consonant omissions abundant in
the flow of English speech make Russian students get the shock of their lives
because they do not recognize the words that they think they know. They do not
recognize simple grouping of words like fake a quote and put it in my because of a
glottal burst, 2 omissions and 2 taps, or 2 words like out and because of 2
omissions and a glottal burst. Even worse — they can not recognize the name of
one of the oceans — the Atflantic one — because of the first t-glottalizing and the
second t-omission. They can not recognize the name of one of recent American
ex-presidents — (Bill) Clinton — because of the last vowel omission and the
previous t-glottalization. On top of that Russian students do not recognize the
surname of our president pronounced by American speakers — Putin — because of
the second vowel omission resulting in [tn] lesion and t-glottalizing that follows it.

Somebody might say «What a shame!». But the problem is that our good,
smart, diligent students were not taught to say, hear and perceive those things.
What is the ultimate good of teaching exclusively canonical pronunciation
(laboratory controlled speech) and ignoring the phonetic patterns that really
matter if the result is so poor?

5. Conclusion

It is clear that there is no turning back to traditional methods of teaching
pronunciation and listening skills. However the new ideas concerning such
formations like Russian English, Chinese English etc can hardly be justified.
The effectiveness of English as lingua franca runs counter numerous World
Englishes that are deliberately cultivated.
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I support promoting native varieties but with the focus on real speech
with all described phonetic patterns, not laboratory speech samples with
canonical pronunciation and hyper articulation based on citation forms.
Phenomena like aspiration+ and aspiration-, tapping, glottalization, assibilation,
omissions should be enthusiastically promoted and practiced in speaking and
listening classes. All learners of English have to understand that to know
English words is to know different ways they sound in the flow of speech in
different contexts. This knowledge will enable a learner of English to easily
recognize those words in speech and react to them giving appropriate phonetic
shape to the words they utter.

References

1. Air China "talks" to JFK Ground [Electronic Resource] // YouTube. — 2008. — URL:
http://www.youtube.com/watch?v=3 AFv48IWhJw

2. Air Traffic Control: Swiss Airbus Bird Strike [Electronic Resource] // YouTube. —
2010. — URL : http ://www.youtube.com/watch?v=1I1Cb8p9SvvM

3. BibleGateway. [Electronic Resource]. — URL: http://www.biblegateway.com/
passage/?search=Genesis+11:1-9

4. Broadbent, J. M. t-to-r in West Yorkshire English [Text] / J. M. Broadbent // English
Language and Linguistics. — 2008. — Vol. 12, N 1. — P. 141-168.

5. Cruttenden, A. Gimson's Pronunciation of English [Text] / A. Cruttenden. — [S. 1.] :
Edward Arnold Limited, 2001. — 360 p.

6. Crystal, D. English as a Global Language [Text] / D. Crystal. — Cambridge Univ.
Press, 2001. — 159 p.

7. Fabricius, A. H. T-glottaling. Between Stigma and Prestige: A Sociolinguistic Study
of Modern RP [Text] / A. H. Fabricius. — Copenhagen : [S. n.], 2000. — 180 p.

8. Firth, J. R. Papers in Linguistic 1934—-1951 [Text] / J. R. Firth. — London : Oxford
Univ. Press, 1957. — 233 p.

9. Gimson, A. C. An Introduction to Pronunciation of English [Text] / A. C. Gimson. —
4th ed. / [ed. By S. Ramsaran]. — London : Edward Arnold, 1989. — 368 p.

10. Greenberg, S. Beyond the Phoneme: A Juncture-Accent Model of Spoken
language [Text] / S. Greenberg, H. Carvey, L. Hitchcock et al. // Proc. of the
Human Language Technology Conf. (HLT — 2002). — San Diego, California :
[S.n.], 2002. — P. 36-43.

11. Janicki, K. Elements of British and American English [Text] / K. Janicki. —
Warszawa : [S. n.], 1977. - 139 p.

12. Jones, D. An Outline of English Phonetics [Text] / D. Jones. — 9th ed. — Cambridge
Univ. Press, 1997. — 128 p. — [Ist ed. 1918].

13. Kurath, H. A. Phonology and Prosody of Modern English [Text] / H. A. Kurath. —
Michigan : The Univ. of Michigan Press, 1964. — 158 p.

14. Language Files: Materials for an Introduction to Language and Linguistics. —
7th ed. [Text]. — Ohio : The Ohio State Univ., 1998. — 495 p.

15. Labove, W. Principles of Linguistic Change: Internal Factors [Text] / W. Labov. —
Blackwell Publishing Ltd., 1994. — Peking: Peking University press, 2007. — 641 p.

16. Labove, W. Principles of Linguistic Change: Social Factors. — Blackwell
Publishing Ltd., 2001. — Peking: Peking University press, 2007. — 572 p.



15

17. Ladefoged, P. The Sounds of the World Languages [Text] / P. Ladefoged,
I. Maddieson. — Cambridge, USA : John Wiley & Sons, 1996. — 448 p.

18. Laver, J. Principles of Phonetics [Text] / J. Laver. — New York : Cambridge Univ.
Press, 1994. — 736 p.

19. O'Connor, J. D. Phonetics [Text] / J. D. O'Connor. — Great Britain : Penguin,
1973.—-320 p.

20. Odden, D. Introducing Phonology [Text] / D. Odden. — [S. 1.] : Foreign Language
Teaching Press and Cambridge Univ. Press, 2008. — 348 p.

21. Perceptual Invariance of Co-articulated Vowels over Variations in Speaking Rate
[Text] / J. W. Stack, W. Strange, J. J. Jenking et al. // JASA. — 2006. — Vol. 119,
N 4. — P. 2394-2405.

22. Pinker S. The language instinct [Text] / S. Pinker. — W. Morrow and Company,
1994. — 483 p.

23. Tenerife airport disaster [Electronic resource] // Wikipedia. — 2006-2014. — URL.:
http://en.wikipedia.org/wiki/Tenerife airport disaster

24. Wolfram, W. Phonological Analysis. Focus on American English. [Text] / W. Wolfram,
R. Johnson. — Washington D. C. : Prentice Hall Regents, 1982. — 217 p.



16

YK 801:821.161
UDC 801:821.161

Boabckass Huna bopucoBHa
Cankr-IleTepOyprckuii rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCHTET
. Cankr-IlerepOypr, Poccuiickan ®enepanus
Nina B. Volskaya
Saint-Petersburg State University
St.-Petersburg, Russian Federation
e-mail: volni@phonetics.pu.ru

MopckoBarbix Mapus CepreeBna
Cankr-IleTepOyprckuii rocyiapcTBeHHbIH YHHBEPCHTET
. Cankr-IlerepOypr, Poccuiickan ®enepanus
Maria S. Morskovatykh
Saint-Petersburg State University
St.-Petersburg, Russian Federation
e-mail: mariamorskovatih@rocketmail.com

I'YBHBIE COIVTIACHBIE B ABAPCKOM SA3bIKE U PEAJIN3ALIUA
WX OCHOBHBIX AJUVIO®OHOB B PYCCKOU PEUH BUJIMHI'BOB
LABIAL CONSONANTS IN AVAR AND REALIZATION OF THEIR
BASIC ALLOPHONES IN RUSSIAN SPEECH OF BILINGUALS

AHHOTAIUSA

B HacTosmel cratbe paccMaTpuBarOTCs MPOOJIEMBbl CTaryca I'yOHBIX COIVIACHBIX B aBapCKOM
SI3bIKE U QHATIM3UPYETCS UX pealn3aliisl B aBapCKOi M pycckol peun aBaplieB-OnnuHreoB. I1po-
BOJIUTCSI CPAaBHEHHE CUCTEM PYCCKUX U aBapCKUX COIVIACHBIX, CUCTEMATU3UPYIOTCS BO3ZMOYKHbBIE
ryOHBIE pean3aliiy COITIaCHBIX B aBAPCKOM sI3bIKE. Pe3ysbTaThl CIIyXOBOIO M SKCIIEPTHOTO aHa-
au3a MPOAEMOHCTPUPOBAIIM, C OJHOM CTOPOHBI, B CPEHEM OJIMHAKOBYIO YaCTOTHOCTH IOSIBIIE-
HHS TYOHO-3yOHBIX U T'yOHO-TYOHBIX COIVIACHBIX B aBapCKOM peud, ¢ APYroi — CyIlecTBEHHbIE
pa3nuuMs UX YaCTOTHOCTH Y Pa3HbIX TUKTOPOB, FOBOPSIIMX Ha OJJHOM — CEBEPHOM — HAPEUHH,
HO Ha pa3HbIX €ro JualieKTax. AHAJIN3 PyCCKOM aKIIEHTHOM peud aBaplieB BBIABUII CIydau Ipo-
IPECCUBHOM aCCUMMJISILIMU 110 3BOHKOCTH-ITYXOCTH, Pa3HOOOpa3HbIe 3aMEHbI I'yOHO-3yOHBIX Ha
ryOHO-TyOHbIe, BOKAJIM3ALMIO B Pa3JIMUHBIX MO3MLUAX B CIIOBE JJIs T'yOHBIX, 0003HaYaeMbIX
OyKBOI1 «B», BhIMaieHus. [Ipy peann3anun coracHbIX, BEIPAKEHHBIX OYKBOH «d», KOIUIECTBO
OTKJIOHEHUH PE3KO COKPATUIIOCh U CBEJIOCH K CIEAYIOIIUM: 3aMeHbl TyOHo-3yOHbIX [f], [f1] Ha
ryoHO-TyOHBIE [M], [M], [(] ¥ cityyan manaraibHOM TapMOHHH.

Abstract

The article deals with the phonological status of labial consonants in Avar and their
realization patterns in Avar and Russian speech of bilinguals. The comparison of the
systems of Russian and Avar consonants is made. The results of our acoustic and expert
studies demonstrated, on the one hand, the same occurrence of labio-dental and bilabial
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consonants in Avar speech and significant speaker-dependent variation of their occurrence —
on the other. The study of the negative effects of Avar on Russian speech of the Avar
people revealed cases of devoicing resulting from progressive assimilation, various
substitutes of bilabial consonants for labio-dental ones, vocalization of consonants that are
spelled «B» in different word-positions, elision. For consonants spelled «d» the number of
deviations from the standard realization pattern decreased significantly and was limited to
the following types of modifications: the substitute of bilabial [m], [s'] and [¢'] for labio-
dental [f], [f] and cases of palatal harmony.

KiroueBble c10Ba: OMIMHTBU3M, HHTEp(EpEHLUs, TYOHBIE COTJIACHBIE, aBAPCKHUIA S3bIK.
Keywords: bilingualism, native language negative effects, labial consonants, the Avar language.

1. BBenenue

B MHOTOs13519HOM 00IIIECTBE COBMECTHOE MPOKUBAHNE HAPOJOB HA OJTHOM
TEPPUTOPUH BEAET K KOHTAKTY SI3BIKOB. CIIEZICTBMEM TaKOTO KOHTAKTa 4acTo sIB-
asieTcst THTepGEpeHIINs, TO €CTh «CIydau OTKIIOHEHHsI OT HOPM Ka)X/I0TO SI3bIKa,
IPOUCXOMSINNE B peur OWJIMHTBOB B pE3yJIbTaTe MX 3HAKOMCTBA ¢ Oojiee deM
onHuM si3bikom» [Weinreich, 1953, p. 1].

ABapCKHil U PyCCKHI SI3bIKM COCYILIECTBYIOT Ha Tepputopuu Poccuiickoii
denepanmu y)ke Ha TPOTSHKEHUM HECKOJIBKMX BEKOB M B HACTOSIIIEE BPEMS TIPO-
JIOIDKAIOT (PYHKITMOHUPOBATH MAPAJUIETTLHO, BCTYTIAS IPYT C IPYTOM B TECHOE B3a-
uMmozeicTere. lccnenoBaHnii, KacarlolIMXCsl JAHHOTO SI3BIKOBOTO KOHTAKTa,
KpaifHe MaJjio, OHU TPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT, TIO9TOMY aBapCKo-pycckasi ¢hoHe-
THUYECKasi HHTEep(EpEeHIINs TPEICTABISIET OOBIION HHTEPEC IS UCCIIEIOBATENEH.

OTtnenbHOM TIPOOIEMO SBISETCS peanu3aius TYOHO-3yOHBIX COTIACHBIX
B aBapCKOM M PYCCKOM si3bIKax. B mmreparype, 3arparuBatomieii onucanue o-
HETUYECKOW CUCTEMBI aBapPCKOTO SI3bIKA, CYIIECTBYIOT OOJIBIIINE PA3HOTIIACHUS TIO
TIOBOJIy TOTO, KaKOW OCHOBHOM ayI0(hOH MPECTABICH B cUCTEME: TYOHO-3yOHOI
3BOHKUW CHUPAHT, TyOHO-TYOHOW 3BOHKHUN CIHUPAHT, TYOHO-3yOHOU ammpoKCu-
MaHT WK T'yOHO-TYOHOU anmpokcumaHT. ClieoBaTeNnbHO, W3-3a HEJOCTaTKa HC-
CleIoBaHUN B 007acTH aIoOHMM aBapCKOTO SI3bIKA, COCTABUThH IPOTHO3
BO3MO)KHON MHTEP(EPCHIIMH B PYCCKOH pedd OMIMHTBOB SIBISICTCS TPAaKTHYC-
CKM HEBO3MOXXKHOHM 3amadeil. CBenenust 00 amtoOHHOM BapbUPOBAHUU aBap-
CKUX TYOHBIX COIJIACHBIX MOXKHO TOJIYYHTh U3 aHAJIHM3a PYCCKOW aKIIEHTHOM
pedu aBapIieB.

B crarbe mpencTaBieHbl aHAIM3 W ONMKCAHUE SBICHUA WHTEp(EpeHIN B
PYCCKOM peun OMIIMHTBOB-aBapIeB B 00JACTH TYOHBIX COTJIACHBIX.

2. O0mue 1aHHbIE 00 ABAPCKOM SI3bIKe

ABapCKUil SI3bIK OTHOCHUTCSI K KaBKa3CKHUM SI3bIKaM, OH MPUHAUIC)KUT HaX-
CKO-/Iar€CTaHCKOU I'PYIIIIE, aBapO-aHA0-11€3CKON BETBU, aBaAPO-aHAUNCKOM TPYIIIIE.
Cornacao Bceepoccutickoit nepenucu Hacenenus 2010 r., oOiiasi ynciieH-
HOCTh aBapiieB Ha Tepputopuu Poccuiickoit @eneparuy npulImKaeTcss K MU-
auony. [Ipu oOpamiennu k 6ojiee paHHUM CTAaTUCTUYECKUM CBEICHUSM MOXKHO



18

3aMETUTh, YTO YUCJIO HOCUTEJEH aBapCKOTrO sI3bIKa PE3KO BO3POCIIO 3a MOCIEN-
HUE MAThAECAT JeT. Tak, Hanpumep, contacHo nepenucu 1989 r., Ha aBapckoM
sa3bIke TOBOPAT 604 ThICSYM YENOBEK, a B MPEAHUCIOBHH K aBAPCKO-PYCCKOMY
cinoBapro 1967 r. ero asrop, M. JIxx. Cannos [Caunos, 1967, c. 5], yrBepxnaer,
YTO 00IIasi YMCICHHOCTh aBapieB cocTarisieT okoio 270000 genoBek. Bee atu
JTAHHBIE TOBOPST 00 MHTEHCUBHOM Pa3BUTHH aBAPCKOTO SI3bIKA.

B Jlarecrane, TeppuTOpUN COBPEMEHHOIO PACIPOCTPAHEHUS aBAPCKOTO SI3bI-
Ka, CTPEMUTEIBHO PACTET YUCIO OUIMHIBOB, MTOCKOJIbKY 3HAHHE PYCCKOTO SI3bIKA —
rOCyIapCTBEHHOro si3bika Poccuiickoil Denepanyy U SA3bIKa MEXHAIMOHAIBHOTO
OOIICHHUSI, SIBJISIETCSl MPAKTUYECKH HEOOXOAUMbIM. bosnbliiasi yacth aBapleB sB-
nsiotest ounmareamu. H. T Konecnuk B cBoeil ctarbe « @YHKIIMOHUPOBAHUE TOCY-
JAPCTBEHHBIX s3bIKOB B Jlarectaney» [S3biku Poccuiickorn denepanyii 1 HOBOTO
3apyoexns, 2000, c. 221] npuBoOaUT cieayromuye JaHHbie (cM. Taom. 1).

TaO0nawmuma 1. BUIMHrBBI 1 MOHOJIMHTBBI /larecTana
(mo nannbIM 1989 1)

Hapoanocts bununarsst (%) Bnaneror Bnaneror MoHOoIUHTBEI
pycCKuUM JIPYTUMH (%)
SI3BIKOM Kak | s3bikamu (%)
BTOPBIM (%)

ABapiisl 65,6 64,5 1,1 344

Yro kacaercs IUAJCKTHOTO YJICHCHHUS, aBAapCKUK S3BIK OKa3bIBACTCS
CUWJIBHO pa3apoOiieHHbIM. Kak mpaBwmiio, B HEM BBIACIAIOTCS JBa Hapedusi — ce-
BepHOE U IkHOEe. K muTeparypHOMY sI3bIKY HauOoJjee OJIM3KU JTHAJICKTHI CeBEP-
HOTO Hapedwsi, KOTOPhIe B CBOE BpPEMs 3aJIOKHWIN OCHOBY I (DOPMHUPOBAHUS
s13b1Ka «OomMaril» /bolmats™?:/ («s3bIk 001IECTBA, OOIIECTBEHHBIIN S3BIK) ).

3. CocTaB H cHCTEMA COIVIACHBIX B ABAPCKOM SI3bIKE

[To COOTHOIICHHIO TIACHBIX U COTJIACHBIX (POHEM aBAPCKUU S3BIK MOXKHO
OTHECTH K KOHCOHAHTHBIM SI3bIKaM CO 3HAUYUTEIbHBIM MpeoOIaaHueM corac-
HbIX. DTO CBS3aHO C HaJMYKMEM OOJBIION TPYMIbI TYTTYpadbHbIX COINIACHBIX:
BEJISIPHBIX, YBYJSIPHBIX, (PapUHTAJIbHBIX U TOPTaHHBIX.

CornacHbie aBapCKOTO SI3bIKa MPOTHBOIOCTABIICHBI MO MECTy 00Opa3oBa-
HUS, TI0 criocoOy 00pa3oBaHUs U IO ydacTUIO rojioca. GOHOJOTUYECKH 3HAYH-
MO SIBISIETCSI TAaKXe OMNIMO3UIUA M0 JIoNrote-kparkoctu. boimee Toro,
(OHOJOTNYECKHUI KOHTPACT MPOCTHIX U CMBIYHOTOPTAHHBIX JJII HEKOTOPBIX TH-
OB COMIACHBIX OCJIOKHEH U OMMO3ULIUEH IO JIOJITOTe — ITUM OOBSICHSIETCS 0CO-
060e 0OOorarcTBO KOHCOHAHTHOW CHCTEMBI aBapckoro s3bika. [lamaranuzanus
CYIIECTBYET TOJIbKO Ha (POHETHYECKOM YPOBHE KaK CJIEIICTBHE ACCUMUJISIIUN
win akkomojanuu. CTOUT TakKe OTMETHTh, UTO MPHUJbIXaHHUE SBISIETCA COO-
CTBEHHOM XapaKTEPUCTUKOW COITIACHBIX (CMBIYHBIX U HIEIEBBIX), HO HE SIBISET-
Csl CMBICTIOPA3TUYUTETLHBIM TTPU3HAKOM.
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Ha ypoBHe peanuzanuu aOuanuzanus ¥ najarajd3aius paciupoCTpaHs-
IOTCS Ha BCE CIIOBO IIETTUKOM, HAmpuMep, Kak B CJIOBax 0)n0)1 (COIOBEH) —
/bulbul/ — [bY¥otvbYut¥] u klunukl (xyBumn) — /kilik / — [k¥1lik%].

[To yuacTuto ronoca corjacHbIe aBapCKOTO SI3bIKA JENATCS HAa ITyMHbBIC U
coHopHbIe. CHcTeMa MIyMHBIX MpPEACTaBiIcHa 1) TPOMYHOW CHCTEMON CMBIYHBIX
(HEKOTOPBIE PAJIBI SIBISIOTCSA HEMOIHBIMU):

/o/ = Ip/ - [p]

/d/ — 1t - 1t/

/g/ — I/ - /K]

_-_ =17

2) yeTBepTUYHOI cucTteMoii adppukar:

fts/ - Jts:/ - ts?/ - /tst:/

IS /- 1S - /Y- A

R e Ty
- /kx:/ - - /kx%/
-l - -/
3) TPOUYHOI CUCTEMOI CIUPAHTOB:
/z] —Is/ —/s:/

13/ = I§] - 1§/

- -/

- = /x/

18/ -1/ - v/

/8- M/ - _
_-/h/-_

CoHOpHBIMU SIBIISIFOTCS coTIacHble /m/, /n/, /t/, /1/, /j/. CriopHOE mosoxe-
HHE 3aHUMAaeT COIJIaCHBIN [W].

[To cmocoOy o00pa3oBaHUs COIVIACHBIE aBAPCKOTO s3bIKA JEJSATCS Ha
CMBIYHBIC, IIeIeBbIe (CrupaHThl), addpukarel U apoxaniue. Ilo mecty obpaso-
BaHUs BBIJCISIOTCSA TYOHBIC, 3yOHBIC, QJIBBEOJSIPHBIC, CPEIHES3bIUHBIC, 3ajl-
Hes3bIYHBIC, (DapUHTANIbHBIC, JapUHTAIbHBIC (TOPTAHHBIC) COTTIACHBIE.

4. ConocraBjieHHe KOHCOHAHTHBIX CHCTEM ABAPCKOI0 U PYCCKOI0 SI3bIKOB

KoHcoHaHTH3M aBapckoro mpenactaBiieH 44 ¢goHeMaMu; B PYCCKOM SI3bIKE
36 cornacHbix. B aBapckoM si3pike MO MecTy oOpa3oBaHHUs BBIACISAIOT TYOHBIE,
NIepEIHES3bIUHbIC, CPEIHES3bIYHBIC, 3aHEA3BIUHBIC, YBYISIPHBIC, (DapUHTATBHBIC
W JITapUHTaJbHBIE (TOpPTaHHBIC). B pycckoM si3bike YBYJISpHBIE, (hapuHTaIbHBIC U
TOpTaHHBbIE COTMIACHBIE OTCYTCTBYIOT. [lo cmocoOy oOpa3oBaHMs cCOTacHbIC B
00ouX sA3BIKaX MPEICTABICHbI OJMHAKOBO: CMBIUHEIE, IIeneBbie, addpukarsl u
npoxamue. M B pycckoM, 1 B aBapCKOM €CTh PTOBBIE M HOCOBBIC, IITyMHBIC U CO-
HOpHBIC. JlaTepabHBIe B PyCCKOM IPEICTABICHBI TOJLKO COHAHTAMH, B TO Bpe-
Ms KaK B aBApPCKOM €CTh IITyMHBIE TIieJIeBbIe U ad)(pUKATHI.

B aBapckom s3bIKe, KaKk U B PyCCKOM, COTJIaCHbIE (hOHEMATHYECKH TPO-
THUBOIIOCTABIISIOTCS 10 MPU3HAKY 3BOHKOCTHU-TIYXOCTH. OIHAKO TIyXHE TMPO-
THUBOIOCTABIICHBI 3BOHKHUM €II¢ U KaK CHUJIbHBIC, MPUIBIXaTCIbHBIC — CIIA0BIM.
[IpoTuBOMIOCTAaBICHUE TIO TBEPOCTU-MSITKOCTH JIJIsl PyCCKOTO KOHCOHAHTU3MA,
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B OTJIMYME OT aBapCKOro, sABJIAETCS (POHOIOIMYECKU 3HAUYUMBIM. Pycckue co-
[JIaCHBIE 3BYKH TAaKK€ HE MPOTHBOIOCTABIAIOTCS IO JOJTOTE-KPATKOCTH U
abpynTUBHOCTU-HEeaOpynTUBHOCTH. CIIEeJ0BaTeNbHO, B PYCCKOM S3BLIKE €CTh
psit Takux (POHEM, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B aBApCKOM: CMBIUHBIE — /pi/,/bi/, /ti/,
/di/, /ki/, /mi/, /ni/; companter — /B/, /NI, /si/, 173/, 1%/, /1i]; npoxkamue — /v3/. Co-
OTBETCTBEHHO, B aBAPCKOM A3BIKE UMEIOTCS (DOHEMBI, OTCYTCTBYIOIIUE B PyC-
CKOM SI3bIKE: CMBIUHEIE — /t*/, /K?/, /?/; cmpantsl — /s:/, /[:/, IV, X/, 18], In/, I/,
/8/, /n/, /h/; abbpukarel — /tS3/, /tS?/, (%), AT, KT?, AT %/, 6L, 107, KX/,
KX, IqQc, 1.

5. IIpob6siemMa ryOHBIX B aBAPCKOM SI3bIKE

J10 cux mop OTKPBITHIM OCTAETCSI BOMPOC, KACAIOLIUICS TYOHOTO COTIaCHO-
ro, rpapuyecku odo3zHadaemoro OykBoil «B». II. K. Ycimap BooOuie He Bbiaensin
ATOT T'YOHOM COIVIaCHBIN B OT/IEIbHYIO (POHEMY, OH OTHOCHJI €€ K BapuaHTy IryOHO-
ryOHOTO CMBIYHOIO coracHOro /b/, B KOTOPOM HaxXOJWJ HEYTO oOllee Kak ¢ pyc-
CKUM IITYMHBIM 3BOHKUM (DPUKATUBHBIM /V/, TaK ¥ cO cMbI4HbIM /b/ [Ycmap, 1889].

Hexoropeie nccnegoBarenu aBapckoro sisbika, Takue kak JI. 1. JKupkos,
I. 1. ManueBa, M. JIx. Caunos, u I'. I. ['am3aToBa cunTaroT, 4TO B CUCTEME CY-
IIECTBYET LIYMHBIN, 1EIEBOM, 3BOHKUI IryOHOU coracHsli /v/. JI. . XKupkoB B
npuioxeHuu K cioBapro [JKupkos, 1936, c. 149) nuiier, 4to «psig COracHbIX
[aBapCKOTO s3bIKA] MPOU3HOCUTCS, KaK 3BYKH HMHBIX SI3BIKOB, KPOME PYCCKOTO:
V=aHIJI. W...», HO Cy/Is TI0 OOIIIeil TabJIuIle COTTIaCHBIX, COCTABIEHHOM UCCIeO0-
BaTeJIEM, 3TO LIYMHBIN, 1IE€JIEBOI 3BOHKUIN ryOHO-TyOHOU coracHbiil. I . Ma-
nueBa [ManueBa, 1967, c. 256], kak u I. I. ['am3aToBa, HE YTOUHSIIOT, KaKOU
UMEHHO 3TOT ryoHoil. M. JIx. CaugoB OTMEYaeT, YTO «COHOPHBIE M, H, P U
3BOHKHE COTJIACHBIC O, 2, 8, 3, Ui B aBAPCKOM MPOUZHOCSTCS TaK K€, KaK COOTBET-
CTBYIOIIIME TBEP/bIC (HEeMaIaTaAIM30BAHHbBIE) COTNIaCHbIE B pycckoi peun» [Cau-
noB, 1967, ¢. 709]. Cyns no stoit murare, Cau1oB OTHOCUT TYOHOH K IITYMHBIM
3BOHKHMM IHIEJIEBbIM, @ HE K IIEJIEBBIM COHOPHBIM COMIACHBIM. Jlpyrue yuéHsie,
takue kak M. E. AnekceeB, b. M. AtaeB, OTHOCAT JaHHBIM COTIIACHBIM T'yOHO-
ryOHBIM COHOPHBIM [AJiekceeB, Ataes, 2012, c. 31].

B aBapckoMm si3bIKe IIYMHBIN IIEIeBOM ITyXoil cornacHbii [f] mosiBisieTcs
B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX (MHTEpHALMOHAIM3MAX) U B haMUIIUSIX HA -08, -€8.

Ecnu cymmupoBars Bce AaHHbIE MO padoTaM, KacaroIUMcs (POHETHKHU
aBapCKOTO SI3bIKa, BOBMOXKHBIE T'YOHbBIE peaIM3alMi MOKHO MIPEACTABUTH CIIEY-
oM 00pasom (cm. Tadm. 2).

HaGmronenue Haj peyubio aBaplieB, TOBOPSIIUX MO-PYCCKU, MMOKA3bIBAET, YTO
IIPUYUHOM aBapCKOTO aKIEHTa B PYCCKOM SIBIISIETCSI HE TOJIBKO HECOBIIQJICHUE CO-
CTaBa COMIACHBIX (DOHEM M CHUCTEMBI COIVIACHBIX B IIEJIOM B PYCCKOM U aBapCKOM
S3bIKAaX, HO TAK)KE W pa3jiMuue B MpaBWIIaX peasin3alid auio)OHOB COTIIACHBIX.
[IpakTrka MOKa3bIBAET, UTO UMEHHO 3TOT ACMEKT TpeOyeT MPUCTaIbHOITO BHUMA-
HUS MCCIIEIOBAaTeNIe, XOTA U MPEAbIBISET K CAMHM HCCIIEIOBATENSIM OOJIbIIINE
TpeOOBaHUS: 3HAHUS HE TOJIBKO CUCTEM COINIACHBIX KOHTAKTUPYIOUIUX S3bIKOB, HO
U TPaBWI peanu3aiuu auiohOHOB. YCBOCHHE ITHUX IPABWII SBISIETCS OJHUM U3
CaMbIX CJIOHBIX MOMEHTOB ITPU OCBOCHUH SI3bIKA.



Taobonuma 2. Bo3moxkHbIe peajin3anun ryoGHOro COrjiacHOro

B AaBaApPCKOM HA3BIKE

Io cniocoby lenessie
oOpa3zoBaHUs [IymubIE CoHaHTBI
3BOHKHE I'myxue
Ilo mecty OnHO OnHO JByx OnHO JByx
o0Opa3oBaHMs doxkyc- dokyc- | dokyc- | dokyc- doxyc-
HBIC HBIC HBIC HBIC HBIC
TyGHo-ryGHbie ] (9] [m] [w]
I'ybHo-3y0OHbBIC [v] [f] [v]

6. JxcnepuMeHT

6.1. Mamepuan u memoouxa ucciedo8anus

B skcniepuMeHTanbHBIN KOPIYC JTaHHOTO KCCIIEIOBAHMS BOUUIM CJIOBA,
CJIOBOCOUYETAHMS U TMPEIOKEHUS KaK Ha aBapCKOM, TaK U Ha PYCCKOM SI3bIKaX.
B kadecTBe Marepualia Ha aBapCKOM SI3bIKE MOCIYXKWIH 9 cioB, 21 cioBocoye-
TaHUE U 3 MPEIOKEHUS, HA PYCCKOM sI3bIke — 99 cnoB, 5 cnoBocovyeranuii u 14
peIoKEHUN. DKCIEPUMEHTAIBHBIA MaTepran ObUT COCTABJIEH C YU4ETOM BCEX
BO3MOXHBIX (POHETUYECKUX TO3ULIHM.

Marepuan ObLT 3amMcaH B 3BYyKO3alMCHIBAIONICH JabopaTopuu Kadeapbl
doneruku CIIOI'Y. 3BykoBas 3anuch 00aaeT BHICOKUM Kau€CTBOM, B HEMl OT-
CYTCTBYIOT MOCTOpPOHHME IIyMbl. Pa3pemienue no amruiutyne 16 out. Yactora
nuckpernsanuu — 44.16 xl'm.

B 3anucu marepuana NpUHSIIM y4acTUE TPU IUKTOPA, HOCUTEIN CEBEPHO-
rO Hapeuusl aBapCKOro si3blka. YPOBEHb BIAJICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM y BCEX TPEX
JUKTOPOB COOTBETCTBYET BHICOKOMY. HecMOTps Ha 3TO cTeneHb NpOsIBJIICHUS aK-
LIEHTa Y Bcex pa3Has. Bo3pact nukropoB 17-58 mer. Bce Tpu qukTopa sSBISIOT-
Cs HOCUTEJIIMU CEBEPHOI'O HApEeuMsi aBapCKOro SI3bIKAa, HO TOBOPST Ha pPa3HbIX
nuanekTax 3Toro Hapeuusd. llepen 3anmucbio TUKTOPHI 3apaHee 03HAKOMUIIUCH C
MaTepuaoM, CIeI0BaTeIbHO, peub OblIa MOATOTOBICHHOW. Marepuan uurancs
¢ oniopoit Ha opdorpaduro.

CnyXoBO# 1 3KCTIEPTHBIN aHaIU3 3aMMCAHHOTO MaTepHraia ObUT BHIOTHEH
C MOMOIIbI0 TporpamMmbl Wave assistant ¢ ormopoi Ha OCIHHJIJIOTPaMMBbI U CIIEK-
TpOrpamMMbl 3BYKOBOTO cUrHajna. Taxke ObUT MPOBENEH JAOMOIHUTEIbHBIN ayIu-
TOPCKUW aHajdu3 TeX CJIy4yaeB, KOTOpbIE NPEACTABISIIM €000l  0coO0yIo
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CIOKHOCTB. B pesynbrare nonyyeHa poHeTHUecKas TPAHCKPUIILIMS C YKa3aHUEM
THUTIA TYOHOTO COTJIACHOTO.

[Ipu 0OpaboTKe HKCIEPUMEHTAIBHBIX JaHHBIX ObLIa MOJCUYUTAHA YACTOT-
HOCTb T€X WJIM MHBIX pealu3alliii, COOTHOILIEHUE peaan3anuil ryOHO-TyOHBIX U
ryOHO-3yOHBIX COINIACHBIX M MOCTPOEHBI CBOAHBIE TaOnuibl. Ha KkoHeuyHOM 3Ta-
ne paboThl ObUIa MpPOBEJEHA JMHIBUCTUYECKAsh MHTEPIpPETalus SKCIepUMEH-
TaJbHBIX JAHHBIX U CAEJIaHbl COOTBETCTBYIOLINE BBIBOIBI.

6.2. Pe3yibTarhl 3KCIIEPUMEHTA
6.2.1. Asapckas peuw

B marepuarn, cocTaBiIeHHBIH Ha aBAPCKOM SI3bIKE, BXOIWIIN CIIOBA, MMEIOIINC
B opdorpaduu ToNbKo OyKBY «B». Pe3ynbrarhl aHanm3a JaHHOTO Marepuaia mpHBe-
neHbl B Tabmuie 3. Vicxons w3 MaHHBIX TaOIHIbl, MOKHO CIIeTIaTh BBIBOM, YTO Ya-
CTOTHOCTB TOSIBJICHUSI TYOHO-3yOHBIX M I'YOHO-TYOHBIX COIIACHBIX B aBAPCKOW peur
JIUKTOpOB ofuHaKoBa. OJHAKO €CIM paccMaTpuBaTh Pe3yJIbTaThl aHAN3a PEUd
KaXXJIOrO JTUKTOpa B OTIEIBHOCTH, TO MOXKHO 3aMETUTh, YTO PeaM3allii TOTO WIH
MHOTO T'yOHOTO COIIACHOTO Oy/IyT MpeodnaaaTh y pa3HbIX IUKTOPOB.

TaOnumga 3. YacToTHOCTH peajin3alluv Pa3HbIX THIIOB
ryOHBIX COIVIACHBIX B ABAPCKOM peuH IUKTOPOB

Konunuectso ITpoueHT
Bcero OykB «B» B opdorpaduu 138 100
Peanuszanuu ryOHO-3yOHBIX COIIACHBIX 55 40
Peanuzaruu ryOHO-TyOHBIX COTITACHBIX 55 40
3aMeHbl TYOHOTO COIIACHOTO HA IIIACHBIN HIIU €T0 28 20
BBINAJICHHUE

B aBapckoil peun mepBoro AMKTOpa MpeodiaaloT pean3aluu T'yOHO-
ryoHOTO cormacHoro [w] (o Obl1 peanusoBaH B 40 % cimydaeB). ['yOHO-3yOHBIC
cormacHeie ([v], [v], [f]) peamusytores B 35 % cnyuasx. OctanbHbie ke 25 %
COCTABJISIIOT CITydad, KOTJa TyOHOM COTIIACHBIN 3aMEHSETCS Ha TIaCHBIA WJIA BO-
oOl111e BBIMAAAET B MOTOKE PEYH.

BTopoil nukTop yaiie Bcero peanusyeT r'yOHO-3yOHbIe coriiacHbie. IIpo-
HEHT uX peanuzanuii cocraBun 74 %. I'yOHO-ryOHbIe cornacHbie ([wW] U [m])
nosiisitorest B 17 % ciyuaeB. M, HakoHell, TPOLIEHT 3aMEHbI T'YOHOTO COTJIACHO-
IO Ha MIAcHbIN cocTaBuia 9 %.

B peun TpeThero aukropa, B OTIMYHME OT BTOPOTO, MPEOOIaaloT TYOHO-
ryOHbIe coriacHble (OHM peanu3yroTcs B 63 % ciyuaes). ['yOHO-3yOHOM corac-
HBII [V] ObLT peasn3oBad B 11 % cimydaeB. Ocranbhble 26 % COCTaBIAIOT CIIy-
Yyau 3aMEeHbI TYOHOTO COTJIACHOTO Ha IVIACHBIN U €ro BbINaJICHHE.

XOTs1 BCe TPH IUKTOPA SIBJISIFOTCS. HOCUTEIISIMU CEBEPHOTO HAPEUHsI aBapCKOTO
SI3bIKA, CTOJTb CYILIECTBEHHBIEC PA3IIMUMS B UX aBAPCKOW peur MOKHO OOBSICHUTH TEM,
YTO BCE OHM SIBJISIFOTCS] HOCUTEIISIMU Pa3HbIX JUAJIEKTOB CEBEPHOTO HAPEUHSL.
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Marepuas, coCTaBIECHHBII Ha PyCCKOM si3bIKe, ObLIT pa3ieiéH Ha JIBE ya-
CTH: B OCHOBHYIO YacCTh BXOJAMJIU CJIOBA, KOTOPbIE UMEIOT B opdorpaduu OykBy
«B», a BO BTOPYIO - CJIOBa, KOTOphIE UMEIOT B opdorpaduu OyKkBy «b».

1o nepBoii yacT Marepuana Cpeau BCeX TPEX TUKTOPOB ObUIM MOTYYEHbI
cienymomue pes3yasrarsl (Tadi. 4): Cyas no JaHHBIM, IPUBEAEHHBIM B TAOIUIIE,
MOKHO CKa3aTh, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB JUKTOPHI BCE K€ MPUIECPKHUBA-
JIMCh HOPMBI PYCCKOT'O sI3bIKa U MPOU3HOCUIIN I'yOHO-3yOHbIe coracHble. OniHa-
KO KOJINYECTBO 3aMEH B PYCCKOM PeUU KAKJOT0 IUKTOpa BapbUPYET.

TaOnuna 4. YacToTHOCTH peain3alnuii pa3HbIX THIIOB
IryOHBIX COIVIACHBIX HA MecTe opdorpadpuueckoro «B»

B PYCCKOMH pe4Hd JUKTOPOB-aBapLeB

BBIIIAACHUC

KonnuectBo IIpouent
Bcero OykB 6 B TekcTe 339 100
Peanu3zanuu ryGHO-3yOHBIX COITTACHBIX 269 80
Peanu3zanuu ryOGHO-TYOHBIX COINIACHBIX 64 19
3ameHbl ryOHOTO Ha TIIACHBIN WK €TO0 6 1

Jlanee mepednciieHbl Ciiydar OTKIIOHEHUS! OT HOPMBI B PEUH JUKTOPOB:
1. 3amena /v/ na [f] B ciioBe 6pumea (puc. 1).

PucyHnoxk 1. CnekrporpaMmMa KOHEYHOTIO CJIOTA 6a
cJIOBe Opumea

JlaHHBIN clTy4yall — SIBIICHUE MPOTPECCUBHON ACCUMWISILIUM 110 3BOHKOCTH-
mryxocTu. [IporpeccuBHas aCCUMHWIIALIMSA — OYEHb PEAKOE SIBIEHUE B PYCCKOM
SI3bIKE, KaK MPaBUJIO, B HOPME OHO HE BCTpeuaeTcs (TOJbKO B auaiekrax). Jlan-
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HBIX O CYIIECTBOBAaHUH IMPOTPECCUBHON aCCUMWIIAIIMHA B OOJIACTH COTIACHBIX B
aBApPCKOM SI3BbIKE HET.
2. 3ameHa /v/ Ha [M] B ciioBe meopueckuti (puc. 2).

PucyHoxk 2. CnekrporpaMMma nepBbiX Tpex 3ByKOB
B CJIOBE MEOpUECKUU

JIaHHBIN Clly4ald TakXke OTHOCUTCS K MPOTrPECCUBHOM ACCUMWISLIMM, pe-
3yJIbTaTOM KOTOPOH 37€Ch Mbl UMEEM IITyXOi NBYX()OKYCHBIN [M] BMECTO 3BOH-
KOro  ryOHO-3yOHOTO [Vv], TmOsBIeHHE TyOHO-ryOHOro  0OYCJIOBIICHO
NOCJIEYIOUUM OTr'yOJICHHBIM IJIACHBIM, KOTOPBIA MPOBOLUPYET HE TOJIBKO pea-
JU3AIUI0 OIYOJEHHBIX COMIACHBIX MPEALIECTBYIONIErO CIora, HO ¥ pealn3aluio
COOCTBEHHOIO T'YOHO-TYOHOTO IIesieBoro. Tak oOpa3oMm, 3/7ech MbI HaO0IaeM
KaK POrPECCUBHYIO, TAK U PETPECCUBHYIO ACCUMUIIALIMIO.

3. 3ameHa /v/ Ha [W].

Yamie Bcero JaHHas 3aMeHa MPOMCXOAMIIa B Ha4yaje CJIOBa, HAlpUMEp, B
cioBax BOT, Bacs, Baza u tak nanee. Ilpruém naHHBIA 3BYK MHOSIBISIICS IIEPEN
MI00BIMU TNIACHBIMU (TIEPEAHETO, CPEAHETO U 3aJHEr0 psAna), mepes 3BOHKUMHU
COMNIaCHBIMU M Tepej] coHaHTamH. HalOmromaemoe siBlIeHHE MOXXHO CBA3aTh C
TEM, YTO B aBapCKOM SI3bIKE TUKTOP, COBEPIUMBINMN 3TH 3aMEHBI, PEaIu3yeT
ryOHO-TYOHOHM /W/ B Hauaje CJioBa B CTa MPOLIEHTaxX ciiydaeB. BooOie maHHbIiM
CoIIacHBIA HanboJee YaCTOTHBIN B €10 PEYH CPEaU JPYTUX I'YOHBIX COTNIACHBIX.
[IpumedarenbHbIM SIBISETCS TO, UTO B HEKOTOPBIX CIIydasX AUKTOP HE CMSArYaeT
JTAHHBIA TYOHOM COTJIACHBIN Tepes TIaCHBIMH MEPEIHEro psijia. ITO CBA3AHO C
T€M, YTO I'YOHO-TYOHOU anmnpoOKCUMAHT /W/ ABIISAETCS TYOHO-TYOHBIM BEJISIPHBIM,
TO €CThb MMeeT JiBa (poKyca, BTOPOM M3 HUX HAXOAUTCS MEXKAY 3aJHEH 4acTbhiO
CIIMHKH sI3bIKa U MSATKUM HEOOM. M3-3a ero apTukyasuuu AOCTaTOYHO TPYAHO
CMSATYATh ATOT COTNIACHBIN. B aBapckoi peun MUKTOp TOXKE HE CMSTYaeT TyOHO-
ryOHO /wW/ mepes ImacHbIMU NIEpeIHEro psja (Hampumep, B ciaoBax mosumluse,
baxkeell, bauek éep N T. 1N).

4. 3amena /f/ Ha [m] B ci10Be cosxose.

Ckopee Bcero, JaHHas 3aMeHa MPOMCXOAUT H3-32 TOrO, YTO B aBAPCKOM
si3bIke poHeMa /f/ «HepoHas, OHA MOSABIISIETCS TOJIBKO B HEKOTOPBIX 3aUMCTBO-
BaHUAX, U JTUKTOPY HE HA YTO ONEPEThCS MPU YCBOCHUU JTAaHHOU (DOHEMBI B pycC-
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ckoM si3bike. E€ peannzanus HecTaOWIbHA, U MHOTJA BCTPEYAIOTCS €€ 3aMEeHbI
Ha ryOHO-ryOHOM commacHeId [m]. B gaHHOM ciydae 3amMeHa MpPOBOLMPYETCS
eni€ 1 OryOJICHHBIM yIapHBIM TJTACHBIM.

CrouT OTMETUTH, YTO JIOAM C MEHBIIUM YPOBHEM BIIAJIEHUS PYCCKUM
SI3BIKOM Yarle Bcero 3aMmeHsor /f/ Ha Hambosee OMU3KUM, C UX TOYKH 3PEHUS,
ryOHO-TyOHO¥ [p].

5. 3amena /f/ Ha [V] B cl0OBe sesuua.

JlaHHas 3aMeHa MTPOUCXOIUT TI0 TeM ke puurHaMm: orema /f/ «HepomaHas».

6. 3amena /f/ Ha [v] B aOCOMIOTHOM KOHIIE CJIOBa (pos, pyKkas, nios, Kpa-
CUBDLLL 1€8).

JIaHHBIX O TOM, €CTh JIU B aBaPCKOM SI3bIKE ITO3UITMOHHBIC YePEIOBaHUS 110
3BOHKOCTH-TJTYXOCTH Ha KOHIIE CJIOBA, HET, XOTS PE3YJIbTaThl CIIyXOBOTO aHAJIM3a
TOBOPSIT O TOM, YTO KaK B HayaJie, TaK U B KOHIIE CJIOBA 3BOHKUE PEATU3YIOTCS KaK
ciabble M 4acTo 3aMEHSIOTCS mTyXuMu. OJHAKO B JIAaHHOM CIIy4ae JUKTOPHI HE
peanu3yroT /f/ unm «moay3BOHKUI» IIYMHBIA, a 3aMEHSIOT €r0 COHOPHBIM ar-
IPOKCUMAHTOM. MOXKHO TPEANOIOKUTh, YTO 3aMEHA MPOU30IIUIA U3-3a BIUSHUSA
opdorpaduu. boree cMmenoe npeanonokeHne — B aBAPCKOM OCHOBHBIM aJIIO(o-
HOM TYOHOTO COTJIACHOTO SIBJISIETCSI UMEHHO alllPOKCUMAHT, a HE IITYMHBIA.

7. 3amena /f/ Ha [m] (B CJIOBaX 6 napx, 6 mom, 6MOPHUK, BCHLIXHYI).

Takue 3aMeHBl TPOUCXONUIN HUCKIIOYUTEIFHO B a0COJNIOTHOM Havase
CJIOBa, YTO CBSA3aHO C TEM, UYTO B ATOM IMO3UIIMU B aBapPCKOM SI3bIKE BEPOSITHEE
BCETO MOSBJICHUE TYOHO-TYOHOTO corsiiacHoro. B OONBIIMHCTBE clydaeB OHU
TOJIJICPKaHbI TIOCIICYIOIITMM OTyOJICHHBIM YIaPHBIM ITIACHBIM.

8. 3amena /t/ Ha [$] B cioBe 6 hespae.

OrnymeHue ryOHO-TYOHOTO anmpoOKCHMaHTa Kak CJIEACTBUE MPOrPECCUB-
HOM accuMwiinuu. [L1oCKoIeneBor MOsABISETCS MOJ BIUSHHUEM IPEALIECTBY-
IOLLIETO COITIACHOIO C AHAJIOTMYHON apTUKYJISALIUEH.

9. 3amena /f/ Ha HECIOTOBOM TJacHBIN [U].

JlanHasi 3aMeHa MPOUCXOIUIIa TTOCIE JIFDOOTo IIACHOTO Tepe] COrIaCHBIM
(B HameM marepuane, rnepej IIyXvuM): Hampumep, B CIOBaX MOCKOBCKUL, KOC-
moHnasmut). [Ipyn 00pa3oBaHUM HECIOTOBOIO INIACHOTO MOCJIE JAPYTOro IacHOIro
oOpasyercsi nu¢ToHr. Tak MPOUCXOIUT U B aBapCKOM SI3BIKE, HO ITO SIBIICHUE
HamOoJee YacTo BCTpeyaeTcs B a0COIIOTHOM KOHIIE CJIOBa (HAampuUMeEp, B CIOBaX
bezl 6exasas, bep b6axunas, évenamas M T. A.). B Takux cimydasx oOpasyrorcs
dbonernueckuii 1udToHT [au]. B aBapckoM cilydaroTcsi TakMe 3aMEHbI U Mepe
IyXUMU (HApUMep, B TPEIJIOKEHUU axyapas uyu cladun) u mepen 3BOHKUMHU
COIIACHBIMU (HaIpUMeEp, B CIOBAX WUB20, ABCUSIU).

10. 3ameHa /v/ Ha HECJIOTOBOM TITACHBIN [u].

Taxue 3aMeHbI IPOUCXO/SAT B a0COTIOTHOM Hadalie CJIOBa Mepej COHAHTOM
/m/ (HampuMep, B CJIOBax emecmo, 8 mopos, ¢ Mockasy). Ckopee Bcero 3To 00y-
CJIOBJIEHO TE€M, YTO B aBAPCKOM SI3bIKE TAKOE€ COYETaHHE COIVIaCHBIX (TyOHOMH Iiie-
JIEBOM COIVIACHBIN + ryOHOM CMBIUHBIM COHAHT /M/) B HaYaJie CJIOBa HEBO3MOKHO.

11. Beimanenue ryoHo-3yOHOTO corsiacHoro /f/.

Brlimagenue npoucxoauT m3-3a oTcyTcTBHs (hoHEeMBI /f/ B aBapCKOil KOH-
COHAHTHOM cucTemMe. Bo3MOXXHO, B HEKOTOPBIX CIydasiX JAUKTOpPY yaoOHee e
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BOOOIIIE OMYCTUTh, OCOOCHHO KOTJIa BOSHUKAET CIIOKHBIM KOHCOHAHTHBIA KJla-
crep /spfl.

[To BTOpO# YacTW Marepuaja Mo BCeM TPEM JHUKTOpaM ObUIH IOJTyYCHBI
CIEIyIONTUe pe3ynbTaThl (Tad. 5).

TaOnuma 5. YacToTHOCTH peaiu3alui pa3HbiX THIIOB
ryOHBIX COIVIACHBIX HA MecTe op(orpapuueckoro «p»
B PYCCKOH pe4u JUKTOPOB-OUINHIBOB

Konmnuectso IIponent
Bcero OykB ¢ B TekcTe 87 100
Peanuzaruu ry0HO-3yOHBIX COTIIACHBIX 83 95
Peanuzaruu ryOHO-TyOHBIX COIIACHBIX 4 5
3aMeHbl ryOHOTO Ha IIIACHBIM UITU €ro 0 0
BbINA/ICHUE

[Ipu ananu3e BTOpOii 4acTu Marepuaja ObLIO 3aMEYEHO HAMHOTO MEHBIIE
OTKJIOHEHUH OT HOPMBI, YEM MPU aHAIU3E NEPBOM. MOXKHO CIeIaTh BBIBOJI, YTO
IIpHU OTIOpEe TUKTOpa Ha TpaduuecKyro HHPOPMAIHIO0, KOJTUIECTBO OTKIOHEHUM
OT HOPMBI PE3KO Cokparaercs. JMKTOp BHAHUT rpaduyeckoe HM300pakeHHE —
OyKBY «(b» — M IIPOU3HOCUT COOTBETCTBYIOMIMIA 3BYK [f] wim [f] B 3aBHCcHMOCTH
0T TocieayroIIero rmacHoro. OTHaKO HEKOTOPhIE OTKIOHEHUS BCE K€ OBLIN BBI-
SIBJIEHBI: TYOHO-3yOHBIE COIVIACHBIE 3aMEHSUINCh Ha TyOHO-TyOHBIE [m], [mi] u
[¢']. Bce 5T 3aMeHBI MOXKHO OOBACHHTH OTCYTCTBHEM «CBOETO» I'yOHO-3yOHOIO
[JIyXOTO IIIYMHOTO IIEJIEBOTO COIIacHOTO /f/ B aBapCKOM sI3bIKE, a TaKkKe TyOHOI
rapMOHUEH — BIMSHUEM OTYOJCHHBIX IJIaCHBIX COCEOHHUX cJIOTOB. IIpmmeua-
TEIHHO, YTO B a0COJIOTHOM KOHIIE CJIOBA IMOCIE ITIACHOW TMEpeIHero psjaa pea-
JM30BBIBAINCH TajaTaIM30BaHHBIC BAapUAaHTHI TYOHOTO TJIAaCHOTO (Hamp., B
cioBax mugh [miif], wegh [[ef]). D10 ciayuaii cKBO3HON ManaTaau3auy — Iaja-
TaJbHON TapMOHHH, — KOTOpAsl XapakTepHA JUIsl aBapCKOTO sI3bIka (Kak, HArp., B
ciose klunuxl [k1bikH]).

7. BbIBOABI

Ha ocHoBaHuM aHanu3a pe3yiabTaroB AAHHOTO AKCHEPUMEHTAIBHOIO HC-
CJIEJIOBAHUS MOXHO CJE€JaTh CIEIYIOIINE BBIBOABI 00 0COOEHHOCTSAX IMpOsBIIe-
HUsl MHTEPPEPEHIIMN B PYCCKOM peur OMIIMHIBOB-aBapleB B OONACTH T'yOHBIX
COIVIaCHBIX:

1. Ha nmosiBieHME HEHOPMATHMBHBIX 3aMEH BIIMSAET HAJIMYKWE WIH OTCYT-
cTBHE rpadudeckor nHGOpPMAIUH.

2. BonblIMHCTBO 3aMeH O0YCJIOBIIEHO TeM, Kakod amiodoH ryOHOro co-
IIACHOT'O Yallle BCEro peajiu3yercst B aBapckoil peun nukropoB. Ha mosBnenue
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ryOHO-TYOHBIX CHJIBHOE BIIUSIHUE OKa3bIBAET COCEJCTBO OT'YOJEHHBIX INIACHBIX,
Kak MpOsIBJICHHE I'yOHOW FrapMOHUU.

3. HexoTopble HEHOpPMAaTUBHBIE 3aMEHBI ONPEACNAIOTCS (POHOTAKTUKOM
aBapcKoro s3pika. OTCYTCTBHE BO3MOXKHOCTH COYETaHHs HEKOTOPHIX (DOHEM B
aBapCKOM $I3bIKE HE MO3BOJISIET JUKTOPY pealn30BaTh TOT I'yOHON COIVIACHBIM,
KOTOPBIU MPEANUCAaH HOPMOU PYCCKOTO SI3bIKA.

4. 3aMeHbl, Kacaroluecss OTCYTCTBUS Najarajn3aluy TyOHOTO COITIaCHO-
o Nepej MIACHBIMU MEPEJHEro psfa MPOUCXOAAT U3-3a TOTO, YTO HOPMATUBHBIIMI
ryOHO-3yOHOU COIacHBbIA 3aMEHSTCSl TYOHO-TYOHBIM [W] CO BTOPBIM BEJISIPHBIM
doxycom. M3-3a mpupoasl €ro apTUKYISIUU JOCTATOYHO TPYAHO Majarajn3o-
BaTh 3TOT COIVIACHBIM.

5. 3aMeHbI TyOHO-3yOHOTO TJIyXOTO COrIacHOTO /f/ 00yCIOBIIEHBI T€M, UTO
B aBapCKOM S3bIKE JaHHas (JOHEMa MMEET OTrpaHUYCHHYIO TUCTPUOYIHUIO (OHa
HOSIBJISIETCSL  TOJABKO B HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHMSAX), JUKTOPY HE Ha 4YTO
omneperbcs MpU €€ YCBOGHHH B PYCCKOM SI3bIKE, MO3TOMY €€ peayu3aiusi J0-
BOJILHO HECTAOMIIbHA.
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I'YTTYPAJIBHBIE COIVTTACHBIE ABAPCKOI'O A3bIKA

U UX PEAJIU3ALIUS B PYCCKOM PEUY BUJIMHTBOB

GUTTURAL CONSONANTS OF THE AVAR LANGUAGE
AND THEIR REALIZATIONS IN BILINGUAL’S RUSSIAN SPEECH

AHHOTAIUA

B crarbe paccMmaTpuBaroTCs ciiydau HHTEPPEPEHIIMU IPH peaan3alui TyTTypalbHbBIX cOTiac-
HBIX B PYCCKOHM peur OMJIMHTBOB-aBaplieB, BOSHUKAIOIIEH KaK Pe3yJbTaT KOHTAKTa JABYX SI3bI-
KOB. AHaNU3UPYIOTCA TaKkkKe Te Ciy4daw, (OHEMHBIX 3aMEH, KOTOpbIE CIIPOBOLIMPOBAHBI
opdorpadueit 1 HaPSIMYIO C Pa3TMIUEM 3BYKOBBIX CUCTEM HE CBS3aHEI.

Abstract

The article deals with the phonetic interference in the realization of the Avar guttural
consonants in Russian, resulting from the Avar-Russian language contact. We also analyze
those cases which are caused by the orthography and not directly linked with the differences
in the phonological inventories of the two languages.

KiroueBble c10Ba: TyTTypaibHbBIE COTTIACHBIE, aBAPCKUHN S3bIK, HHTEPHEPEHIHS, OMITUHTBEI.
Keywords: guttural consonants, the Avar language, native language negative effects, bilinguals.

1. BBenenue

UccnenoBanue nntepdepeHIiny Ha POHETUYECKOM YPOBHE MPEICTABISET
OOJIBIIONM MHTEPEC MPU U3YYEHHH Pa3IuYHbIX sI3bIKOB. JlaHHas pabora mocss-
[IeHa W3YYEHHUIO PYCCKOW pedyr OMIMHTBOB-aBaplIEB C LEIbI0 JaJbHEHIIero
YCTAHOBJICHHSI CTENIEHU BIMSHUS Ha HEE€ 3BYKOBOM CHCTEMBI aBAPCKOTO S3bIKA U
BBISIBJICHUSI HEKOTOPHIX 3aKOHOMEPHOCTEH UHTEep(epeHInN.
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ABapCKuil SI3bIK OTHOCHUTCSI K TPYIIE TaK HAa3bIBAEMBIX KAaBKA3CKUX S3bI-
KOB — 3TO yCJIOBHOE Ha3BaHUE MPUMEPHO JIJIsl COPOKA KOPEHHBIX s13bIKOB KaBkasa.

ABapcKuil sI3bIK TpeJCcTaBisieT cOOOM OTBETBIEHUE aBapO-aHI0-11€3CKUX
A3BIKOB U OTHOCHUTCSI K HAXCKO-JareCTaHCKOW TpYyMIE CEBEPO-KAaBKA3CKHUX SI3bI-
KOB. ABapCKUil SIBJSIETCS OAHUM U3 TOCYIapCTBEHHBIX A3BIKOB Jlarecrana: aBap-
I[bl HACEJISIFOT B OCHOBHOM TOPHYIO YacTh PECITYOIUKH.

ABapCcKUi SI3bIK UMEET OOJIBIIOE KOJUYECTBO JTUAJIEKTOB. TpajUIIMOHHO
BBIICIIAIOT JIBA OCHOBHBIX HapeuMsi — CEBEPHOE U okHOoe. K ceBepHOMYy OTHO-
CATCA LIEHTPAJbHBIN (XyH3aXCKUM), BOCTOYHBIA M 3amaJHbId (CajlaTaBCKUil)
JUaNeKThl. J{nanexTsl aBapcKOro si3blka TNIaBHBIM 00pa3oM OTIMYaloTcs Ha (o-
HETUYECKOM YpPOBHE, B TO BpeMs Kak MOP(OJOTMYECKUE paszjinyusi HE TaK 3a-
MeTHbl. B naHHOW paboTe paccMOTpEeHbl peaju3alud, XapaKTepHbIE IS
HOCHUTEJIE BOCTOYHOI'O U 3aI1aJTHOTO JINAJIEKTOB CEBEPHOTO HAPEUHSI.

B pamkax naHHO# cTaTbu HET HEOOXOJUMOCTH MPHUBOAMUTH BECh CIHCOK
paboT, MOCBAMIEHHBIX aBAPCKOMY SI3bIKYy. OTMETUM JIMILb, YTO MHTEPEC HCClie-
JoBaTeiel K HEeMY MOCTOSTHHO pacTéT, Kak M 4ucio myonukanuid. [IpuBeném He-
kotopeie u3 Hux: III. . Mukaunos («CpaBHUTEIIbHO-UCTOpUYECKas (POHETHKA
aBapckux nuanektoB», 1984 rom), M. E. AnekceeB («ABapusbl. Mctopus. S3bIk.
[Tucemennocthy, 1996 rox), b. M. AtaeB («ABapckuii s3b61k», 1998 ro).

doHeTHKa aBapCKOro s3bIKa M3y4YeHa He TaK MOJPOOHO, Kak MOp(hosIorus
u jekcuka. Hanbonee panHue cBeAEHUS O 3BYKOBOM CTPOE aBapCKOTO sI3bIKa OT-
HocsiTcss K cepenune 19 Beka. B pabore A. A. llluduepa «OmnbIT n3yueHus
aBapCKOro si3blKa», OIMyOJMKOBaHHOM B 1862 romy, comep:karcs ONMCaHUE
IPOU3HOIIECHHUS IJIACHBIX U COMNIACHBIX U HEKOTOPHIX (POHETUYECKUX MPOLIECCOB.
OmHuM U3 MEpBBIX MCCIEAOBaTeNel aBapCKOro MO MpaBy CUUTAETCs OapoH
I1. K. Ycnap, cocraBuBmuit B 1861 rogy aBapckuii andaBuUT Ha OCHOBE KHPUJI-
JMIBI — IO 3TOTO MCIOJIb30BaIACh apabCcKasi MUCbMEHHOCTh. B onucaHusx pas-
HUX aBTOPOB MHOIO HETOYHOCTEHW, CIIOPHBIX MOMEHTOB W pa3HOYTEHHU. B
pabore «IOtHOorpadus Kaskaza. ABapckuii si3bp1k» 1889 roga Yemap kmaccudu-
IUPOBaJ 3BYKOBOM COCTaB $I3bIKa, BBIJCIHMB «EBPOIEHCKHE» U «COOCTBEHHO-
aBapckue» 3ByKH. ['yTTypanbHble cornacHble 3BYKHM /g/ u /X/ Ycnap Ha3bIBaeT
«TITyOOKO-TOpTAaHHBIMUY. ABapckue /g/ u /x/ Ycmap TpakTyeT Kak «bosee rop-
TaHHBIC», Y€M PYCCKHe, a Takxke Bbiaensier /k/ u /kV/, xak nBe pasHbie GOHEMBI.
B coBpeMeHHOM aBapcKOM OTCYTCTBYET NpPOTHBOINOCTaBlIeHHE (DOHEM IO Ha-
JINYHIO ¥ OTCYTCTBHIO MIPUABIXaHUS W, CJIEIOBATENILHO, U3 mapsl /k/ u /kM/ cyme-
CTBYeT TOJBKO (porema /kP/.

B npumevanusix b. M. AtaeBa k pabore Cupuna I'paxema 1873 roma
«ABapcKuil S3BIK C aHIJIO-AaBAPCKUM CJIOBApEM», BBIIIEALIECH B IEPEBOJIE Ha
pycckuii B 2014 romay, ryTTypajbHbI COITIACHBIM TPAKTYeTCS KAaK TOPTaHHBIN,
napunransHbii [Ipaxem, 2014, c. 18], To ecTb HU yBYJISIpHBIE, HU (papUHTATh-
HbIE, HU, TeM OoJiee, BEJISIPHBIE, 110 €r0 MHEHHIO, B UX YHMCIIO HE BXOAAT. B TO ke
BpeMst B «ABapcko-pycckom cioape» M. C. CaupoBa 1967 rona BcTpedaroTcs
YIOMHUHAHHME CMBIYHOTO IIYXOTo ¢ a0pyNTUBHOM AKCIUpaIUel, a TakkKe TepMu-
Hbl «XPUIBIIIUMNA CIIUPAHT» U «TE€MUHUPOBAHHBIM CIMpaHT». [ yTTypanbHbIe CO-
IJIAaCHBIE OH MOJpa3JeisieT Ha TBEPAOHEOHBIC, MATKOHEOHBIE, (hapUHTAIIbHBIC U
JapUHTabHBIE.
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2. ConocTraBjieHne KOHCOHAHTHBIX CHCTEM aBapPCKOT0 M PyCCKOro
SI3BIKOB

[Ipu comnocTaBieHHH KOHCOHAHTHBIX CHCTEM PYCCKOTO M aBapCKOTO S3bI-
KOB MOXKHO BBIJICIUTH Psifi CXOACTB M pazinuumii. Tak, Hampumep, corsiacHbie
000X SI3BIKOB JIEIATCSA Ha IIyXWE€ M 3BOHKHE, IIYMHBIE U COHAHTHI, PTOBBIE H
HOCOBBIEC U Tak nanee. OMHAKO B aBAPCKOM OTCYTCTBYET XapakKTepHOE IUIsl pycC-
CKOTO f3bIKa MPOTUBOMNOCTABIEHUE TBEPABIX U MATKUX (poHEM. B TO ke Bpems,
aBapcKas KOHCOHAHTHAsi CHCTeMa COJEPKHUT (OHEMBI, TIPOTUBONOCTABICHHbBIC
10 a0pyNTUBHOCTH / HEAOPYNTUBHOCTH U JIOJTOTE, YTO HEXAPAKTEPHO ISl pycC-
ckoro s3bika. [IlymHbIe naTepanbHbIe B PyCCKOM TaK)K€ OTCYTCTBYIOT.

Cucrema aBapcKOro si3blka HaCUMTHIBAET 44 cornacHble (POHEMBI U OJHY
¢dboHemy, cTaTyc KOTOpOil BbI3bIBaeT pazHoriacus ([ml]), B To BpeMs Kak B pyc-
CKOM $I3bIKE UX 36.

B nanHo#t paboTe B cocTaBe I'yTTypaJIbHBIX COIVIACHBIX aBAPCKOTO SI3bIKA
paccMaTpHUBAIOTCS CIENYIOIIUE YEThIPE IPYIIIIHI.

1. 3agHes3bIYHEIE.

1.1. CMbIuHBIE:

- T - /g/ - 3BOHKUH;

- X - /kV/ - mIyX0# mpuabIXaTeabHbIIM;

- kI - /k?/ - aOpyNITUBHBIN TITyXOH.

1.2. Apdpuxarst:

- KK - /kx:/ - nonaruit TIIyXoi nmpuIbIXaTeIbHbBIMH;

- KIKI - /kx?:/ - MONTHii CKPHUITYUHii TITyXOW aOpy I THBHBIA.

1.3. CnupaHTsl:

- Xb - /X/ - TIIyXOl KpaTKUM.

2. YByIsipHbIE

2.1. Apdppuxarst:

- Xb - /q)(/ - TIyXO# JOJATUIN TPUABIXaTEIbHBIMH;

- Kb - /q).*/ - TIyX0# CKpUIy4nii abpyITHBHBIIHA;

2.2. CnupaHThI:

- I'b - /¥/ - 3BOHKUI XPUTTSIIUH;

- X - /y/ - TIIyXOM MpUIBIXaTeIbHBIM KPATKUN XPUTISAIINN;

- XX - /y:/ - TIHyXOW JOJTHIA.

3. ®apuHraabHbI€.

3.1. CnupanTsr:

-1l -/ 9 /- 3BOHKUH;

- xI - /h /- rmyxoit KpaTkuii.

4. JlapyHTanbHbIE.

4.1. CMbIuHBIE:

-b-/7.

4.2. CniupaHThI:

- Tb - / h/ - TiIyXol KpaTKui.

3agHes3bIUHbIC COMNIACHBIC (MJIM BEJISIpHBIE — OT JaT. «velumy — 3aBeca) —
ATO COTJIACHBIE, KOTOPBhIE 00pa3yroTcsl MyTEM MOMAHATHUS 3aJHEH YacTU CIUHKH
A3bIKa K MATKOMY HEOY WIIM K 3aJHEl yacTu TBEPAOTO HEOA.
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VYByJIsIpHBIC COTTIACHBIC MOMYYWIIM CBOE HAa3BaHUE OT YBYIIbI — MAJICHBKOTO
OTPOCTKA 3aJHEr0 Kpas MITrkoro HEOA, COCTOSILEr0 M3 COCAMHUTEIHHON TKaHWU,
pacroararoierocsi Haji KOpHeM s3bIKa. JTO COIVIACHbIE, IPU 00PAa30BaHUU KOTO-
PBIX 3a/THSISI YaCTh CITUHKY SI3bIKa COMMKaeTcs ¢ HEOHOW 3aHABECKOW U YBYIIOH.

dapunranbpHble comiacHble (0T jaar. «pharynx» — 3eB) — 00pa3yroTcs
NyTEM OTTATHBAHMSI KOPHS SI3bIKA U CY’KCHHUS 3a]IHEH CTEHKH IJIOTKH.

JlapuHranbHbIe (TOPTaHHBIC) — COTMIACHBIE, 00pa3yroIIHUecs] B TOPTaHH.

Cucrema ryTTypalibHBIX COIVIACHBIX PYCCKOTO sI3bIKa ropasno OeqHee — OHa
IpeICTaBlIeHa JIMIIb IECThIO 3aHEs3bIYHbIMU (poHemamu: TBEpaAbIMHU /k/, /g/, /X/ n
msirkamu /ki/, /gl/, /xi/. B CBS3M € 9THM BO3HHMKAET BOIIPOC, KaK B3aUMOIEHCTBYIOT
CHCTEMbI PYCCKHUX BEJSIPHBIX M ABAPCKHUX TYTTYPAIbHBIX COMIACHBIX B CHUTYallUH
S3BIKOBOTO KOHTAKTa M B aKLIEHTHOW peyr OWJIMHIBOB B LiesioM. J[er0 B TOM, 4TO B
aBapCKOM TOXKE €CTh 3aJHES3bIYHBIC (POHEMBI, TIOATOMY HEOOXOAMMO OTPEICIUTh, B
KaKMX CIy4asx BO3MOXKEH MepeHOC (TP CXOJICTBE COCTABA 3a/IHES3bIUHBIX ), a KOTIa
MPOUCXOMIUT 3aMEHa PYCCKUX (DOHEM aBapCKMMHU M YeM OHa BBI3BaHA: OCOOCHHO-
CTAMH aTIO()OHHOTO BapbUPOBAHMS, IPABUIaMH (DOHOTAKTHKH WITU TIPOCTO IIOXUM
BJIQJICHUEM PYCCKHUM SI3BIKOM (OIIMOKaMH 00y4YEHusI).

3. Metoanka 1 MaTepuaJl IKCIIePUMeHTAa

Jlns mccienoBaHus BO3MOXKHOW MHTEp(EpeHIIMH OBbLT IMPOBEAEH DKCIIE-
PUMEHT C ydYacTHeM TpEX JMKTOPOB-aBapIICB OWIMHTBOB. XapaKTEPHUCTHUKH
JTUKTOPOB OTMCAHBI B HIDKECHIeMyomen Tabmuie (cM. Tadm. 1).

Tao0numa 1. XapakTepucTUKU JUKTOPOB-aBaplieB

JuKTOpBI Nel Ne2 Ne3
I'on poxnenus 1957 1986 1997
MecTto poxeHus Jarectan, Jlarectan, JlarectaHn,
bomiuxckuit botnuxckuii Maxaukana
paiioH, ceno paiioH, ceno
Amncanra/Paxara Amncanra/Paxara

Ob6pa3zoBanue Bericiiee Briciiee Cpennee

[IpoxxuBaer B 20 net 8-9 ner 1 rox

CIIo

Marepuan Ha pycCKOM U aBapCKOM SI3bIKax ObLI COCTaBIIEH C YYETOM 03U~
11, MPOBOLMPYIOUIMX pealn3aliid KOMOMHATOPHBIX U MO3UIUOHHBIX ajuiogo-
HOB comacHbIX. TakuM 00pa3oM, B OTOOpaHHBIA Marepuai BOUUIM OTAEIbHbIC
CJIOBA, CIIOBOCOUYETAHUS U NIPEJIOKEHHS HA aBAPCKOM U HA PYCCKOM SI3bIKAX.

Ilepen 3anmuchI0 AUKTOPHI UMENIM BO3MOXKHOCTB 3apaHee O3HAKOMUTBCS C
MaTepuasoM, TaKUM 00pa3oM, UX pedb MOKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK  MOATO-
TOBJIEHHOE uTeHue ¢ jucta. CiaoBa u ¢pas3bl ObUIM MPOYUTAHBI C HUCXOIALICH
MHTOHALIMEN ¢ HEOOJIbIIMMU May3aMH, B CIOKOTHOM TEMIIE.



33

Marepuan ObuT 3anucaH B MpodeccHoHaIbHON 3BYKO3aIUCHIBAIOIIEH CTY-
muu CIIOI'Y. Paspemnienue moy4eHHOM 3aUCH TI0 aMIuIUTyae — 16 OuT, yactotra
nuckpetuzanuun — 44,16 kl'u. PedeBoil curnan Obul 00paboOTaH U CErMEHTUPO-
BaH ¢ nomoibio mporpammbl Wave Assistant (Bepcust 2.50). C momorpto 1af-
HOM IIporpaMMbl OBUIH MOTYUYEHBI OCHUIIOTPAMMBI U CIIEKTPOTPAMMBI.

4. Pe3yJbTarhbl IKCIIEPUMEHTA

B urenun aBapckoro mMarepuasia y JUKTOPOB ObUIM BBISBICHBI (pOHETHYE-
ckue paznuuus. Hampumep, y aukropa Ne3 oTCyTCTBOBAaJIO MPOTHUBOIOCTABIIE-
HUE YBYJSIpHBIX (QoHeM /y/ u /y:/ (Hampumep, CIOBa Max-Maxx, Xam-Xxam), TO
€CTh MPOTUBONOCTABICHHUE IO A0ATr0Te. MOXKHO MPEANOI0KUTh, YTO 3TO BbI3BA-
HO JUAJIEKTHBIMU PAa3IUYUsIMHU, TaK Kak JUKTOp Ne3 poawmics u Beipoc B Maxau-
Kaje, B To BpeMst kak JuKTopbl Nel u No2 ponunucek B bornuxckom paiione (ceina
Amncanra / Paxara). Jlukropst Ne2 u No3 peann30BbIBaid TOPTAHHYIO CMBIUKY
TOJIKO B HMHTEPBOKAJbHOM MO3ULMH, B OTIMYME OT AukTopa Nel, koTOpBIii
MIPOU3HOCHII €€ U B HAYAJIbHOW MO3ULIMU. BO3MOXKHO, 3TO CBSI3aHO C BO3paCT-
HBIMHU WJIM UHAUBUIYAJIbHBIMU PA3IUYUSIMHU TUKTOPOB — AUKTOPBI No2 (28 ner)
u Ne3 (17 net) — npeacraButenu 0osiee MOJIOAOTO MOKOJeHUs, a JukTop Nel —
crapuiero (58 aer).

CreneHb MpOSIBIEHUSI aBapCKOrO akKIIEHTa B PYCCKOM peud y BCEX TPEX
JUKTOPOB TAKXXE OKa3ajach pa3iM4HOM: peub nukrtopa Nel sisercs HaumbOosee
AKIIEHTHO-OKpPAIIEHHOH, B TO BpeMs Kak B peun aukTopa Ne2 akiieHTa MpakTH-
yecku He Obu10. B peun nuxropa Ne3 akueHT Obul cinaObiM. MOXXHO Mpearnosno-
KUTh, UYTO BPEMs IIPOKMBAHUS B pycCKOroBopsulel yactu Poccun He okazana
CWJIBHOTO BJIMSIHUS Ha HAJIMYUE aKLEHTa y HCCIEAYEeMbIX IHUKTOPOB, TaK Kak
muktop Nel nombie octanbHBIX kuBeT B IletepOypre, HO nMeer Oosee CUITb-
HbIM aKLEHT, yeM AUKTOp Ne3, KOTOpBIN NMPOKMBAET B 31€Ch BCETO JIMIIb TOJ.
Hukrop Ne2 npoxkuBaeT B [letepOypre Ha npoTsikeHUN 8—9 JIeT U MPaKTUYECKH
HE UMEeT aKLEHTA.

Cityx0BOM M 3KCIIEPTHBIN aHAIN3 MaTepuaia ¢ OOpOld Ha aKyCTUUYECKYIO
UH(}OPMALIMIO TIOKAa3ajii, YTO B PYCCKOM peUYu BCEX TPEX IIUKTOPOB CTAOUIIbHBI-
MU TIPU3HAKAMU aKIIEHTa SBJISIOTCS «CKBO3HBIE) JIaOuaiau3alus U nanarain3a-
sl COIVIaCHBIX: Mex [miey], rHyts [g"n“ut™], xymoi [y“ud“oi], a Takxke
peanuzanus npuabixarensHoro autodona [k BMmecto pycckoro /k/ B ymapHBIX
cimorax: KymuTh [kMupiit], xmmra [kPniiga], xypc [kPurs], xekc [kMeks]. 3an-
HESA3bIYHBIEC BEJISIPHBIE 3BYKU CJIETKA OTOJBUHYTHI Ha3al, a IIEJIEBbIE — rOpas3ao
0oJiee MHTEHCUBHBIE U MOTYT PEaJIM30BbIBAaThCA C MpuabixanueM. [1o pesynbra-
TaM JKCIEPUMEHTAa MOXKHO CeJIaTh BBIBOA O TOM, YTO peaju3anuu Oosee Tiry-
OOKMX BEJSIPHBIX, 3aMEHa BEJSIPHOIO IIIYXOIr0 IIEJIEBOr0 Ha YBYJSAPHBIi,
IIPOU3HECEHUE APOKAIIETO YBYJISIPHOTO HAa MECTE IIIyXOIo IEJIEBOro, a TaKkKe
peanu3anys NalaTaJu30BaHHbIX M JIaOMAJU30BaHHBIX COIVIACHBIX B COOTBET-
CTBYIOIIUX (DOHETHMYECKHX KOHTEKCTaX HECYT HEKOTOpYI HMHMOpMaIHio 00 ai-
J0(OHHOM BapbUPOBAHMM HSTHX COIVIACHBIX B CaMOM aBapCKOM  SI3bIKE.
K coxanenuro, cBeleHuid 0 peanu3anuu auio(hOHOB aBAPCKUX COIVIACHBIX, HA
KOTOpPbIE MOYKHO OBbUIO OBl ONEPETHCS B JAHHOM HCCIEIOBAHUU, NMPAKTUYECKU
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HET — Ha JaHHBIA MOMEHT 3Ta TeMa He sBIACTCS n3ydyeHHOH. OJTHAaKO MOXHO ¢
YBEPEHHOCTHIO 3asBUTh, YTO HamOoJiee 4YacThld ciaydail uHTepdepeHInHu, a
UMEHHO, 3aMEHa 3aJIHESI3bITHOTO BEIIIPHOTO PYCCKOTO /X/ YBYJISPHBIM aBapCKUM
v/ (cm. puc. 1), ¢ ammodhoHHBIM BapbUPOBAHUEM HAIMPSMYIO HE CBSI3aH, a CIPO-
BOIIMpOBaH opdorpadueii: OykBa «X» B aBapCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET hoHEME
/y/, B TO BpeMsl KaKk OYKBBI «Xb» — OOBIYHOMY 3aJHESI3BITHOMY /X/.

=
Pucynox 1. Conarpamma nepBoro cCOrjiaCHOro B CJIOBe X6amum
Taxum oOpa3om, cI0BO XBax OyAeT peann3oBaHO, Kak /y™ay/ (cM. puc. 2),

a cioBO paxb — /rax/ (cMm. puc. 3). Bo Bcex ciyyasix HalmMcaHus X B PYCCKHUX
CJIOBaxX JUKTOP YHTAJ «CBOI YBYJISIPHBINA COTIIACHBIN: /smey/, /yvatit/.

Pucymnoxk 3. Conarpamma nocjielHero cCOrjiaCHoOro B cJioBe paxo

JIto00mBITHO, YTO B TEX Cily4asiX, KOrJa BO BpPEeMs SKCIIEPUMEHTa B pycC-
CKHX CJIOBAaX HANKCAJIU Xb BMECTO X, MHTep(hEpeHIHs Mporaja:; JUKTOp peau-
30BaJl BCE COIVIACHBIE KaK BeJspHbIEe mieneBble. OgHa OCOOEHHOCTh, TEM HE
MEHEE, COXPAaHWIACh KaK OTIOJOCOK SIBICHUS CHHIAPMOHM3Ma B aBAPCKOM:
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BIINAHHUC TJIACHOI'O HaA HpGI[HIGCTBy}OHII/Iﬁ nu HOCJ'IGI[YIOIHI/Iﬁ COFHaCHLIﬁ, KOTOpOG
OMpEeIeNUI0 KOHKPETHBIN aUI0O(OH COIrMacHOTo: majarajin30BaHHbIA — B Cilydae
TJIACHBIX nepez[Hero p;ma, nin Ha6HaHH30BaHHLIﬁ, cCJIn I’JIEICHLIﬁ OFY6H€HHBIﬁ:
[miex], [g¥n™ut"].

5. BeiBOabI

Hecmotpst Ha To, 4TO AaHHBIE, OJYYEHHBIE B PE3yJIbTaTe MPOBEAEHHOTO
AKCIIEPUMEHTA, SIBISIIOTCS TPEIBApUTEIHHBIMKU, OHHM YKa3bIBaIOT Ha HambOosee
CTOMKHE W BEpOSITHBIC MPU3HAKHM aKIEHTA TMPH peaM3allMi aBapCKUX TYTTY-
paJbHBIX COMNIACHBIX B PYCCKOM PEUM aBaplieB M MO3BOJISIOT B JajibHEUIlIEM
CTPOUTH MCCJIEOBaHUE C YUYETOM MOJYyUYCHHBIX cBeaeHui. MccienoBanuii aBap-
cKoro ()OHETHYECKOTO aKI[EHTa B PYCCKOM SI3BbIKE TIPAKTHUYECKU HET, a TIPEICTaB-
JICHHBIN aHaJ3 MaTepuaya B CYIIECTBYIONIUX paboTax CONEPKUT HETOUHOCTH
U TPOTHBOpEYHs, Kak, Hapumep B padore H. I. Anmenoii: «Ilo nHamum HabIIO-
JEHUSIM, OOJBITUHCTBO IIKOJHPHUKOB aBAPCKUX IIKOJ BHOCST B PYCCKYIO pedb
OTpeeNEHHBIA TOPTAHHBIM OTTEHOK, OCOOEHHO B COYETAHWUU 33JHCHEOHBIX [T],
[k], [X] ¢ TmacHeIMEU TiepenHero psaa» [Amnuesa, 2000, c. 13]. 3agHeHEOHbBIE CO-
[JIACHBIE — 3TO, [0 CYTH, BEJISIPHBIC 3a/ITHESI3bIYHBIC COTIACHBIC, KaK U YKa3bIBAET
aBTop. OTKyJa Mpu MX peain3allud BO3ZHUKAET «TOPTAHHBIA OTTEHOK» U B 4€M
OH BBIpaXXaeTcs, 0CTAETCs 3aragkoil, 0COOCHHO €CJIH y4eCTh, YTO COOCTBEHHO
TOpTaHHbBIE COTJIACHBIE, TO €CTh 00pa3ylolIUecss B TOPTaHH, B aBApPCKOM SI3BIKE
IIPEICTABIICHBI TIIYXUM CMBIYHBIM M IIEJIEBBIM COTIIACHBIMU M WX aPTUKYJISIIUS
Ha BEJIIPHBIX BPSJl JIU OTPAXKACTCS B BUJE «TOPTAaHHOTO OTTeHKa». Ecim aBTOp
MMEET B BHUJIy peaju3alfi0 CMBIYHOTOPTAHHBIX B PYCCKOW peuu AeTei-aBapliesB,
TO ATO HE OTHOCUTCS K yKa3aHHBIM 3BOHKOMY U IIIE€JIEBOMY BEJISIPHBIM COTJIac-
HbIM. OYEeBUIHO, AaBTOP HAXOIWJICS IO/ BIUSHUEM IMPHHITOTO B OBITY MOHATUS
«TOPTAHHBINY , MO KOTOPOM CJIEAyeT MOHMMAaTh MPUCYTCTBUE B PEUU YBYILSIP-
HBIX, (PapUHTAIBHBIX , SMUTIIOTTAILHBIX U COOCTBEHHO TOPTAHHBIX COTIIACHBIX.

Hecmotpst Ha 0oJbllioe KOJIMYECTBO TYTTYypaJIbHBIX COTVIACHBIX B aBap-
CKOM SI3bIKE MX BJIMSIHUE Ha PYCCKYIO0 peYb aBapleB OKa3aJloCh MEHBIIE, YeM
OKUJIAJIOCh: HE OBUIO 3aMEUYEHO CJIy4YaeB 3aMEHBbl PYCCKUX BEISAPHBIX (hapuH-
TaJIbHBIMHA COTJIACHBIMHU, CITy4Yau TOSBICHUS rOpTaHHOTO mieneBoro /h / B mo3u-
A MEXIy IJaCHBIMH OKa3alluCh EIWHUYHBIMU, a OOJIbIIOE KOJUYECTBO
YBYJISIDHBIX Ha MECTE BEJISIPHOTO IIEIEBOT0, KaK YKa3bIBAJIOCh BBIIIE, OUEBUIHO,
OBLIO W3HAYaJBLHO CIIPOBOIMPOBaHO opdorpadueit, B AaibHEHIIEM 3aKpernu-
JIOCh B MIPOU3HOUIEHUU JTUKTOPOB M TEMEPh pealiu3yercsl B TeX clydasix, Koraa
JTUKTOPBI TOBOPSIT 0€3 OMOphI Ha BU3YaJIbHYIO HH(DOPMAIIUIO.
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NCCIIEJOBAHUE ITPOLUECCA ®NJIBTPALIUU
I'oOJIOCOBOI'O CUTHAJIA APTUKYJIATOPHBIM AIIITAPATOM
INVESTIGATING VOICE SOURCE SIGNAL FILTERING
BY ARTICULATION COMPONENT

AHHOTaIUA
3amaya MOJy4eHHs] CUTHAJa TOJIOCOBOTO MCTOYHUKA OTIEIBHO OT BBIXOJHOTO PEYEBOTO CHT-
Hajla, a TaKXe MCCIEJOBaHUE B3aUMOICHCTBUSA I'OJIOCOBOIO MCTOYHUKA U ApPTUKYISITOPHOTO
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ammapara OCTalTCS aKTyaJbHBIMH 33Jla4aMH, PEIICHHE KOTOPBIX MOXET OBITh TOJIE3HO IS
pa3IMYHBIX HAIIPABJICHUI Pa3BUTHs PEUYEBBIX TEXHOJOTMH. B crarhe onucaH METOJ CUHXPOH-
HOM 3aliCH CUTHAJIa TOJI0COBOTO HCTOYHHMKA B 00JIACTH TOJIOCOBBIX CBSI30K, a TAK)KE PEYCBOTO
CUTHaJa MUKPO(OHOM, pacmonokeHHbIM BOMH3U Ty0. CpaBHEHHE ABYX MOTYYCHHBIX CHTHA-
JIOB Ha TJIACHBIX 3BYKaX PYCCKOTO S3bIKAa MO3BOJMJIO MPOAHAIMU3UPOBATh YACTOTHBIE COCTaB-
JSIOUIME CUTHAJIA HA PA3HBIX CTAIUSIX PEUEIPOU3BOACTBA. TpagulMOHHAs MOJEIb PEYEBOTO
TpakTa JOIMOJTHEHa 3BEHOM OOpPAaTHOM CBSI3M, YTO TO3BOJIAET pacCMaTpUBaTh PEUEBOM TPAKT
KaK HEJIMHEMHYI0 CUCTEMY. B crarbe ommcaH METOJ 3allMCU CHUTHAJIA, NMEPLENTUBHBIA dKCIIe-
PUMEHT, TIPE/ICTABIICHBI PE3yJIbTaThl aKyCTUYECKOTO aHAJIM3a M METO/a TOJIyYeHHsT (POpMaHT-
HBIX XaPAKTEPUCTHUK ITIACHBIX.

Abstract

The paper is concerned with the specification and improvement of the traditional source-filter
model of the human vocal tract proposed by G. Fant and analyzed by many scientists. The
new method of recording the glottal wave synchronously with an output speech signal was
employed to obtain the experimental material. The comparison of the recorded signals
enabled to analyze the structure of the speech signal at different stages of its generation. As a
result, the classic vocal tract model was specified by distinguishing a feedback component
which formalizes the processes in the vocal tract as a complex acoustic nonlinear system. One
of the functions of the component is to transform the acoustic energy from the articulation
system upstream. In the paper the recording method is described, the results of the perceptual
and acoustic study are presented.

KiroueBble ciioBa: ¢poHeTnka, (hoHALMS, TOTOCOBON UCTOYHUK, (DOPMAHTHI.
Keywords: phonetics, phonation, voice source, formants.

1. IlocTranoBKka 3axa4un

TpaauuMOHHBINA TOIXO K UCCIICIOBAHUIO paOOThl PEUEBOTO TPaKTa 4yeso-
BEKa IpejyiaracT paccCMaTpuBaTh HECKOJBKO MOCIIEI0BATENIbHBIX CTaAul €ro pa-
OOTHI: MHUIIMANU3AIMA, HOHAIUS, APTUKYJISLINS U U3TyYeHUE PEYEBOTO CUTHAJIA
[bonmapko, 1998, c. 60; Fant, 1960; Koazacos, 2001, c. 101]. Muumuanuzanus
paccMaTpuBaeTCs KaK HWHUILMUPYIOIIEE BHEIIHEE BO3JCUCTBHE CO CTOPOHBI
KOCTHO-MBIIIEYHOU U JIETOYHOU cUCTeM uejioBeka. Ha 3Tom nrare mmon neicTBu-
€M KOCTHO-MBIIICYHOM CHCTEMBI MOTOK BO3[yXa 4YE€pe3 TPaxerw IMOCTYHaeT B
TOpTaHb U SHEPIreTUYSCKU 00SCIICUNBACT JBM)KCHHUE TOJIOCOBBIX CBSI30K B PEXKH-
Me OJIM3KOM K aBTOKOJI€0aTeIbHOMY.

Nmnynbe naBiaeHUs] BO3AYIIHOIO IMOTOKA B TOPTaHU MPU Pa3ABHUHYTHIX
CBSI3KAX YEPEAYETCS C €ro OTCYTCTBUEM IIPU 3aKPBITOM T'OJIOCOBOM HIeNU. Takum
obpazom, popmMupyeTcss BO BpeMEHH IEePUOINUECKas I0CISI0BATSIFHOCTD KO-
JIOKOJI000Pa3HBIX UMITYJIbCOB JABJICHUSI, TTOJTYYHBIIIasi HANMEHOBAHUE TIOTTAb-
HOM BOJIHBI, KOTOpas IMOPOXKJIAET B PEYCBOM TPAKTE aKyCTHUYECCKHE KOJICOaHUS
[Fant, 1985, c. 1, 1997, c. 125]. HactoTra cinegoBaHusi UMITYJIbCOB COOTBETCTBYET
yacToTe OCHOBHOro ToHa (manee — OT). Xapakrep co3gaBaeMbIX B PEUEBOM
TpPaKTe CKAYKOB JaBJICHUS (MMIYJIbCOB TJIOTTAJIBLHOM BOJHBI) MMEET CXOJIHYIO
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dbopMy y pasHbIX JIIOAEH, HO BCE € MHAMBUAYAJEH U 3aBUCHUT OT Pa3MEpOB,
(OpMBI, HTACTUUHOCTH, CTENICHU HATSHKEHUS TOJIOCOBBIX CBSI30K.

[Tocne Qonaruu (mepBUYHON TeHEpallMM aKyCTUYECKOIO CHUTHaJIa) 3Ta
MOCJIE/IOBATEIbHOCTh WMITYJILCOB JIaBIICHUS (DUIBTPYETCS apTUKYISTOPHBIM
anmapaToM, aKTHBHBIC apTUKYIHPYIOIIUME OPraHbl KOTOPOTO IMEPECTPAMBAIOTCS
Mo3roM. Oco3HaBasi CJIO)KHOCTh HEUPO(PHU3UOIOTHUECKOTO YIIpaBIEHUs TpoIec-
COM pedeoOpa3oBaHusi, POHETUKH, HE JIETATU3UPYsI MPOLECC HEHPOPHU3NOIIOTH-
YECKOTO YIPABJICHUS HMH, OTPAaHUYMBAIOTCS OMHCAaHUEM TpaHChOopMaIiu
aKycTu4yeckoro peyeBoro mnoroka [bonmapko, 1998, c. 60; Komzacos, 2001,
c. 102; Fant, 1960; Stevens, 1998; Flanagan, 1972].

PedeBoil TpakT mpH TaKOM IMOAXOAE MOXET paccMarpuBarhcsi Kak 0000-
IICHHAs IMHAMUYECKasi CUCTEMa, B KOTOPOM BBIJEISIFOTCS JBa MOCIEI0BaTEIbHO
COCTMHEHHBIX 3BEHA, KAXKJ0€ M3 KOTOPHIX 00J7a/JaeT CBOMMH JUHAMHYECKUMHU
cBolicTBamu (puc. 1).

Lt al a2
—

Pucymnoxk 1. /IluHaMuyeckasi cuCTeMa Pe4eBOro TPAKTAa 4eJI0BeKa,
COCTOALIAA U3 ABYX JTUHAMUYECKHUX 3BEHHEB

[Ipumeyanue kK pucyHKky l.BBeneHsl o003HaueHUS:
W(jo) — yacToTHas nmepegarodnasi GyHKIUS TOJIOCOBOTO UCTOYHUKA,
W(jo) — yacToTHas niepearoyHas GyHKIHS apTUKYIATOPHOTO arnapara,
L(t) — nHMnuupyroriee BHEITHEE BO3ACHCTRBIE,

a1(t) — BBIXOAHOM CUTHAJ rOJI0COBOTO UCTOYHHKA,

02(t) — BBIXOJHOM pe4yeBON CUTHAI.

CymiecTBYIOT pa3Iu4HbIE MOJIENIM TOJI0COBOIO MCTOYHUKA, KOTOPHIEC MPHU-
MECHSIIOTCS JIJIS MCCJICAOBAHMS M MCIOJB30BAHMS B aBTOMAaTHYCCKUX CHCTEMaX.
Tak, mpu pelieHun 3a1a4u CUHTE3a UCIOJb30Balach CXeMa IMo/Ia4u Ha BXOJl ap-
TUKYJATOPHOIO armapara MOCAe0BaTeIbHOCTH MPSMOYTOJIbHBIX HMIYJIbCOB
JaBJeHus MO0 MPOCTO OENIOro IIyma, 4To TpeOOBaJIO JJIMTEIHLHOTO 3Tana Mmoj-
TOHKM  pPEUEeBOT0  CHUTHAJIa TOJ  OTaJOH  allapaTHbIMM  METOJaMHU
[Hallahan, 1995].

OnTtuMajbHBIM BapUaHTOM CTPYKTYpPbl TOJIOCOBOTO HCTOYHHUKA CTajia
NpeJIOKeHHAs: Ha OCHOBE OO0OOIIEHMS DKCIEPUMEHTANIbHBIX JaHHbIX LF-mo-
JIellb BBIXOJHOTO CHTHajla rojocoBoro uctounmka [Fant, 1985, c. 5, 1997,
c. 126]. OTa Momenp ONKUCHIBAECT MIOTTAIBHYIO BOJIHY KaK IMOCIIEI0BATEIIbHOCTD
UMITYJIBCOB 33JIaHHOW (hOPMBI, OITMCHIBAEMBIX Ha0OPOM CTaHAAPTHBIX IapaMeT-
poB. Mmnynbcsl cienyror ¢ yactrorod OT. @opma UMIyabCOB B LIEJOM COOTBET-
CTBYET MPO(IITIO SKCIIEPUMEHTAIBLHO 3aMEPEHHOM TIIOTTAIBHOW BOJIHEI.
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B kadecTBe 3TajloHa COOTBETCTBUSA BBIOPAHHON (POPMBI BBHIXOJHOIO CHI-
Haja rojIoCOBOTO MCTOYHMKA M, COOTBETCTBEHHO, BXOAHOIO CHTHaja apTUKYJIS-
TOPHOTO  ammapara BblOpaHa  CHEKTpajibHasg  IUIOTHOCTh  T'OJIOCOBOM
COCTABJIAIOLIEH, BBIACIICHHAsA U3 PEAJIbHOIO SKCIEPUMEHTAIBHO ITOJyYEHHOIO
PEYeBOro CUrHajga MeToJloM oOpaTHOW (UIBTPALIMHU, TO €CTh IIYyTEM MOAABICHHUS
(OpMaHTHBIX YaCTOT apTUKYIATOpPHOro ammnapara. CpaBHEHHE C 3TaJOHOM IIO-
Ka3aJio, YTO roJI0COBasi COCTABIIAIONIAS HAMIYYIIUM 00pa3oM MOJEIUPYETCS MO
CHEeKTpy (pYHKIIMEH TPOU3BOIHOMN ToTTaidbHOUM BonHbI [Fant, 1985, c. 5, 1997,
c. 126]. I'paduk mpou3BOAHON MIOTTATLHONW BOJIHBI, OMUCKHIBAIOIINKN BECh ITUKII
paboTHI TOJOCOBBIX CBSI30K (OTKPBITHIA M 3aKPBITHI UHTEPBAJIbI), IO GOpME Cy-
LIECTBEHHO OTJIMYEH OT CUHYCOMJbL. JTO TOBOPUT O 3HAYMUTEIBHOW JOJE MpPHU-
CYTCTBHUS BBICIIUX FapMOHUK (TeMOPOBBIX 4acToT). BecomMocTh Kakaoi u3 HUX
MOKET OBITh 33aJ1aHa POpMOil rpapUKOB TIOTTATBLHON BOJIHBI U €€ TPOU3BOJHOM.
B LF-monenu jist HacTpolku MPEeayCMOTPEHBI YEThIpE CHEIHaIbHBIX Oe3pas-
MEpHBIX MEPEMEHHbIX NapameTrpa. Mx BbIOOp oOecrednBaeT BOCHPOU3BEICHUE
WHIMBHIYyaJIbHBIX 0coOOeHHOCTEH Tonoca [Fant, 1985, ¢. 5, 1997, ¢. 126].

Baxueimum otmmuueMm LF-monmenu oT Ipyrux pacCMOTPEHHBIX BBIIIE
MOJIEJIEN SABISAETCS TO, YTO B CTPYKTYPY BBIXOJHOI'O CUI'HAJa FOJIOCOBOTO UCTOU-
HUKa 3aJI0’KeHbI He ToJbKO yacToTa OT, HO U e€ BhICIIMEe FapMOHUKH, 4TO 00ec-
neyrBaeTr 0asy [UIsl UCCIIEOBAaHUS B3aMMOJEWUCTBUS TOJIOCOBOIO MCTOYHUKA U
apTUKYJATOPHOTO arnmnapara.

Buenpenue LF-momenu ctamo ocHOBOUM pa3paOOTKH CHUCTEM KadeCTBEH-
HOTO rojiocoBoro cuHtesa [Carlson, 1997, p. 402; Carre, 2004, p. 227]. Onnako
oOparHasi 3ajaya OIpeAeNeHUS MapaMeTPOB peajbHOro Tojioca MO MOJEIH
I ®anTa oOka3pIBaeTCAd CIUIIKOM T'POMO3AKOM W TpeOyeT OueHb OOJIBIIOrOo
00BbEMa BEIYHUCIICHUN.

[TonbiTku (dopmupoBanusa ansrepHaruBHo LF-mozenu Ouomexanuue-
CKOM MOJIETTM PEUYEeBOro ammapara ¢ OMUCAHUEM (PU3NYECKOrO IBUKEHHS TOJIO-
COBBIX CBS30K M a3pOJIMHAMUYECKHUX IMPOLECCOB, C YYETOM CTPOEHUS MBIIIL] U
TKaHel ronocoBoro ammapara [JIeonos, 2005, c. 101; Maxkapos, 2004, c. 389],
OKa3bIBAIOTCS MPEACIbHO TPOMO3JIKU M 11eJ1IeCO00pa3Hbl TOJIBKO MPU PEIICHUU
crnenu(puUecKux 3ajad, HalpuMep IpU U3yUYEeHUHU MaTOJOTUH ToJI0COBOTO arla-
para [Howe, 2010, p. 1; Mergell, 1997, p. 141; Zanartu, 2007, p. 1119]. He-
CMOTps Ha CIOXHOCTb, OHH TOXX€ HE MOIYT IPETEHI0BaTh Ha IIOJHOTY
OMKCaHUs, TaK KaK HE YUUTHIBAIOT IICUXO(PU3HOIOTHYECKYIO CTOPOHY MpOIlecca.

be3yciioBHO, peueBOM TpakT SBISAETCA HEJIMHEMHOW CaMOHACTPauBaro-
Hercs cucTeMon. JInneapusanus ero MOAeiIu B paMKax TPAAULMOHHOU TEOpUU
peueoOpa3oBaHMsl ¢ pa3elieHHeM Ha JBa OCHOBHBIX OTJeJIa — IOJO0COBOM HcC-
TOYHUK U ApPTUKYISTOPHBIM ammapar — SIBISETCS BBIHYKJIEHHBIM IIaroM JUIs
U3yUYeHUs] OCHOBHBIX CBOMCTB €ro padoThl. 3aUKCHpOBaHHBIE U HCCIIEI0BaH-
Hble (haKThl B3aUMOJICUCTBUS JIByX YacTel peyeBOro TpakTa J1aloT BO3MOKHOCTb
pa3BUTHS U JOTOJIHEHUS KJIACCUYECKON Teopuu pedeoOpazoBaHus. B HekoTo-
PBIX padOTax OMUCHIBAETCS 3TO B3aMMOJEHCTBUE M TO, KAK OHO MOXKET MPOSIB-
aateest [Hatzikirou, 2006, p. 468; Miller, 2005, p. 268; Titze, 2008, p. 2733].
Yacto 3Tu JaHHBIE HOCAT (parMEeHTApHBIN XapakTep U TPeOyIOT JajbHEHIIero
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yTouHeHusl. Tak, OTMEYEHO, YTO B3aUMOJICMCTBUE UCTOUYHUKA U (UIBTpa MPOUC-
XOIUT B PEYU MYKUYHMH M OOJIBIIICH CTEIICHU, YeM B PEUH JKCHIIHMH U jaeTer. Omnu-
CaHbl CJIOKHBIC CITy4au B3auMOJAEHCTBUs s ieBdeckux rosnocos [Titze, 2008,
p. 2733].

Takum 00pa3oM, MOKHO CUMTATh, UTO 3ajada MOJYyYEHHUS] CUTHAJIa TOJIO-
COBOI'0 MCTOYHMKA OTAEIBLHO OT BBIXOJHOIO PEYEBOr0 CUTHAJA, a TaKXKe HUCCIIe-
JIOBAaHUE B3aMMOJICUCTBHUS TOJIOCOBOTO MCTOYHUKA U apTUKYJISITOPHOTO anrmapara
OCTAalOTCSl aKTyaJbHBIMHU 3aJlaqaMH, pPElIeHHE KOTOPBIX MOXKET OBITh ITOJIC3HO
JUTSL pPa3JIUYHBIX HAMPABIICHUH Pa3BUTHS PEUEBBIX TEXHOJOT .

2. DKCIIEpUMEHT
2. 1. Memoouxa 3anucu

3anuch MPOXOAWIIA B CTYAMH 3BYKO3AIUCH C BBICOKOM mIymo3samuron Ka-
dbeapsl GOHETUKU U METOIUKH TMPENOJaBaHUs WHOCTPAHHBIX sI3bIKOB Duiioso-
rudeckoro (axynsrera CIIOITY. Tlocme nmpeaBapuTeTbHOTO OCMOTPA C TOMOIIBIO
puHOMapuHTO(HUOpPOCKOIa ropia U HOCOBBIX Mazyx Mukpodon QueAudio (d=2.3
MM, BOJ03allMTa) ObUT pa3MelIeH B 00JIacTH TOJOCOBBIX CBS30K Aukropa (MI).
[Iponienypy mpoBoawn Bpad-poHuarp Mapumnckoro tearpa H. B. IllBanes.
Curnan ¢ Hero u peueBoit curnan ¢ mukpopona AKG HSC200, pazmernieHHOTO
okosio ryd aukTopa cHapyxku (ME), moctynanu Ha MHOTOKaHaJIbHYIO CHUCTEMY
sarmmcu 3B8yka MOTU Traveler (cm. puc. 2).

Pucynox 2.Mecrononoxenue MUKPO(OHOB NPH 3aANMMUCH

[IpumMmeyanue Kk pucyHky 2. MI— BHyTpeHHHI MUKPO(OH, PaCTIOIOKEHHBIN B
oOnacTu roinocoBbIX cBs30K (QueAudio, d=2.3 mm, Bogozammra). ME — BHemIHUI MUKpOQOH
(AKG HSC200), pa3mernieHHbIl OKOJI0 Ty0 JUKTOpa CHAPYKH.

bbina npoBeneHa CHHXpOHHAS 3aIMCh PEYEBOTO MaTepHaia JIUTEILHOCTHIO
15 munyT 11 1BYX AUKTOpoB (1 KeHckwii ronoc u 1 — my»xkckoit). M3 cobpanHoro
Marepuasia ObUTH CerMEHTHPOBAaHBI CUHXPOHHO CHSTBIC YUACTKH IIACHBIX /1/, /e/, /a/,
/o/, i/, /4/, mpor3HEeCEHHBIC M30IMPOBAHHO C HUCXOISIIEH NHTOHAIIEH.
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2.2. llepyenmusnvlil anaiusz

Ha ocHoBe nonydyeHHOro marepuasia ObLI MPOBENEH MEPIENTUBHBINA JKC-
MEPUMEHT C TOW €r0 YacThio, KOTOpast Oblla 3alMcaHa Ha BHYTPEHHUH MHUKPO-
¢on. beimu oroOpaHbl Be TPyl CAyIIATENeH: mepBas rpymnmna — 5 4eJoBeK
ObLTH crieruaanucTaMu 1o ¢GoHeTHKe, BTopas — 20 4eIoBeK — HaMBHBIMH HOCH-
TEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa. [JlacHbIe 3BYKH OBUIM TPEIBSBICHBI y4aCTHUKAM B
POU3BOJILHOM Mopsike. Bompoc 3Byuan cinegyronmuM oopazom: Moxete a1 B
UACHTU(DUIIMPOBATH JAHHBIE 3BYKH KaK KaKOW-TUOO TJIACHBIM PYCCKOTO SI3bIKa?

PesynbraTel SKCIeprMeHTa HE TOATBEPAWIN MPEAMOIOKEHHE O TOM, YTO
BCE€ 3BYKH JIOJKHBI 3BYy4aTh CXOAHBIM 00pa3OM M BKJIIOYATh B CE€0Sl TOJBKO CHUT-
HaJI TOJIOCOBOTO MCTOYHHKA (3TO MPOTHUBOPEUUT KIACCHUECKON Teopuu pedeod-
pa3oBaHUA, KOTOPasi CYUTAET, YTO ()OPMAHTHBIE XapaKTEPUCTUKU 00pa3yroTcs B
HAJTOPTAHHBIX TOJIOCTSIX PEUEBOTO TPAKTAa U HE BIHSIIOT HA TOJIOCOBOW MCTOY-
HUK). [pynna ¢onerncTroB uneHTudUIMpoBaIa BCe MPEIIOKEHHbIE 3BYKH Kak
IpUHAJIeKAIINE KaKoW-T100 (oHEeMe pyCcCKOTO s3bIKa, OAHAKO, HE BCE 3BYKH
OBLITM MPABWJIHHO OTHECEHBI K 3By4YalllMM Ha BBIXOJE PEUEBOr0 TPaKTa pean3a-
musM (poneM. ['pyrma HauBHBIX HOCUTENEHM Takxke cjejiajjla MHOTO OLIMOOK B
uaeHTuukanuu curnana. Kpome toro, cpenu oTBeToB ObUTM Takue Kak: S He
MOT'Y OTHECTH 3TOT 3BYK K KaKOU-TU00 (poHEME PYCCKOTO SI3bIKa BOOOIIIE.

Yamie Bcero mpaBWJIbHO WIASHTU(UIIMPOBAHBI OBLIM TIIacHBIC /a/, /e/, /1/.
Opnaxo yacTo /1/ uaeHTuUIMpoBany Kak /u/, /i/ xak /t/ u /u/ u /1/. I'nacHsie /a/ u
/1/ 9acTO BOCIIPUHUMAJIUCH KaK OTYOJICHHBIE.

2.3. Akycmuueckuul aHaniu3s

CobOpannas wmHbOpMaIus Obuta oOpaboTaHa M TpejacTaBicHa B (popme
CIIEKTPOrpaMM CHUTHAJIOB (CM. puc. 3-5).

/a/ /e/
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PucyHoxk 3. CnekrpajbHble IVIOTHOCTH CUTHAJIOB 3alIHCAHHBIX HA
BHYTPEeHHeM (IIYHKTHPHAsi JIMHKMS) U BHELIHEM MUKPO(OHe (CIJIOMIHAS
JIMHMA) JJIS IJIACHBIX /a/ U /e/

[Ipumevanue k pucyHky 3.Cnekrp npencrarnet o 16 k['1i1 (OX — mkana gactor
B ['eprax, OY — cnekrpanpHas miotHOCTh (log)).
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Ha pucynkax BUAHO, UTO pa3HMIlA B CUTHAJIaX JBYX MHUKpO(dOHAX BHUJHA
HE TOJIFKO B Juamna3oHe (OopMaHT, HO U B 00jee BBICOKOUYACTOTHOM JHAIla30HE.
OnHako B JaHHOM HCCIIEIOBAHUM HAC HMHTEPECOBall MMEHHO (DOpMaHTHBIN
JIMAara3oH IIaCHBIX.

PucyHku 4 u 5 npencTaBisitoT IpUMEpPhI JJIsl CPAaBHEHUS CUTHAJIOB, MOTY-
YEHHBIX C JABYX MHKPOGOHOB I Pa3HBIX IJIACHBIX TSI MY>KCKOTO M JKCHCKOTO
rojocoB. [IpencraBiieHo Mo OHON peanu3anuu Kaxiaou (oHeMbl B Y4ACTOTHOM
nuarasone g0 S k ['1.
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PucyHnoxk 4.CnekrpajbHble INIOTHOCTH CHTHAJIOB 3alIMCAHHBIX HA
BHYTpPeHHeM (IYHKTHPHAS JIMHUS) M BHEIIHEM MUKPO(oHe (CIIOIIHAs
JIMHHSA) VIS PA3HBIX [VIACHBIX

[Ipumeyanue K pucyHKY 4. CurHaabl Npou3BEIEHbl KEHCKUM TOJIOCOM.
Crnextp npencrasien 10 5 kI['p (OX — mkana gactot B I'epuax, OY — crekrpanbHas IUIOT-
HocTh (log)).
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PucyHnox 5 ChnekrpaidbHble INIOTHOCTH CUTHAJIOB 3alIMCAHHBIX HA
BHYTpPeHHeM (IYHKTHPHAs! JIMHUSA) M BHEIIHEM MUKPOGdoHe (CIIoHAs
JIMHMSA) VIS PA3HBIX [VIACHBIX

[Ipumevanue Kk pucyHky 5. CurHansl npou3BeAEHbl MYKCKHUM TOJOCOM.
Crnextp npenctasien A0 5 k['p (OX — mkana gactot B ['epmax, OY — cnexkTpayibHas TIOT-

HocTh (log)).

OTtMmeTuM npucyTCTBUE (DOPMAHTHBIX COCTABISIONIUX HE TOJIBKO B peye-
BOM CHUTHAJIe, HO U B MOJOCTH TopTranu. OHaKo WHOTAA rpad)uKu MOTYT OBITH
OYEeHb PA3HBIMU (HApUMEp, IS TIIaCHOTO /1/).

2.4. Mooenuposanue

CoOpaHHast 1onoJaHUTeNbHas UHpOpMaLus Jajda BO3MOXKHOCTh Oosee Je-
TaJIbHOTO U3YUYEHHS JUHAMUKHU PEUYEBOTO TPAKTA.

CymectByeT npejioxkeHHass @aHnToM OOIIENPUHSATAs JUHAMUYECKAsT MO-
Jeldb CTPYKTYpPhl PEUYEBOTO TPAKTA, B KOTOPOW BBIAEIEHBI IMOCIEAOBATEIBHO
JEUCTBYIOIINE TOJIOCOBOM MCTOYHUK M apTUKYJIATOPHBIA anmnapar. Pazmenienue
JIOTIOTHUTENIBHOTO MUKpPOGOHA B TOPTaHU IMO3BOJSET JETAIU3UPOBATH 3Ty MO-
JIeb U BBECTHU 3B€HO 00paTHOM CBsA3U (CM. puc. 6).

L ik

Wy (jn)

L1 i
N S
Y

Wi (o)
i |'-E'_.

PucyHok 6. ApTHKYJISATOPHBIN anmapar pe4yeBoro Tpakra
¢ BBEICHHBIM 3BEHOM 00paTHOM CBSI3H

[IpumMmeyanue kK pucyHKYy 6. Beenensr 0003HaueHuUS:
ol — moTTanLHas BOIHA,

02 — pe4eBOM CUTHAaI,

U2(t) — BBIXOJIHO peueBOil CUrHal,

0.3 — oTpakeHHasi 00paTHO aKyCTHYECKast SHEPTus,

W2(jw) — yacToTHast iepeaaToyHas GyHKIUS apTHKYISAIIH,

W3(jw) - gactoTHas nepenarouHas (GyHKIIHs 3BeHa 0OpaTHOM CBSI3H.
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B Heil apTUKyIATOpHBIN anmapar MpeicTaBlIsIeTcs] Kak 3BEHO C 00paTHOM
CBSI3bI0. DTO 3BEHO (hOpMajM3yeT OTPAKEHHE YaCTH aKyCTUUYECKOM HHEpruu
c(hOpPMHUPOBAHHOTO APTUKYISTOPHBIM anaparoM peyeBOr0 CUTHala B TOPTaHb U
00BSICHSIET IPUCYTCTBUE (POPMAHTHBIX COCTABIISIONIUX B TOPTAHH.

Kpome neranuzanuu nporeccoB B peUeBOM TPaKTe COOpPaHHBIN IKCIIEPU-
MEHTAJIbHBIM Marepuan a€T BO3MOXHOCTb IMOATBEPKICHUS MPEIJI0KEHHOIO
paHee MeToAa MocTpoeHus (OPMAHTHBIX KAPTUH INIACHBIX IYTEM COBMECTHOM
00pabOTKH PEUYEBBIX CUTHAIOB PA3TUYHON JUIUTEIbHOCTU. OMUIIIEM 3TOT METO/.

B o6miem ciiyyae pedeBoi CUTHaI MOXKET pacCMaTpUBAThCS KaK CMECh U3
akyctuieckux kosjebanuit yactorel OT U TeMOPOBBIX YAaCTOT C OAHOW CTOPOHBI
U KoynebaHuit co CHOPMUPOBAHHBIMH aAPTUKYJISATOPHBIM ammapaToM, Kak
(GUIBTPYIONIUM 3BEHOM, YaCTOTAMHU, XapaKTEPHBIMU ISl KOHKPETHBIX (POHEM —
¢ apyroil. CteneHb NPUCYTCTBUS KAXKIOW U3 ATUX TPYIIT COCTABISIONINX MOXKET
OBITh M3MEHEHA MPU CTATHCTHYECKOW 00pabOTKE MCXOMHOTO ayauoMaTepualia
nyTéM BBIOOpA ydacTKa M JJIUTENBHOCTH 0oOpadaThiBaeMoro cermeHta. Eciu
CEerMEHTHPOBATh Y4YaCTOK JCHCTBUS KOHKPETHOW (POHEMBI, TO MPHUCYTCTBHE B
CHEKTpOrpaMMe COCTABJISIOIIUX €€ COOCTBEHHBIX YaCTOT MAaKCUMAJIBHO.

C yBenuyeHUEM JUIMTEILHOCTH 00padaThIBAEMOTO CETMEHTa 110 (hpassl,
HECKOJIbKUX (pa3 U janee A0 BCEro cOOOIEHUs CTENEHb NMPUCYTCTBUS B CIIEK-
TpOrpamMMe YaCTOTHBIX COCTAaBIISIONMIUX KOHKPETHON (POHEMBI OBICTPO TajaeT
U3-3a CTAaTUCTHUYECKOrO ycpeaHeHus. B To ke Bpems, COCTaBISIOLIME YacTOT
rOJI0OCOBOTO MCTOYHHMKA MPUCYTCTBYIOT B PEYEBOM IMOCHUIKE MOYTH MOCTOSIHHO
(KpoMe ITyXUX COMIACHBIX U Nay3). IX HHTEeHCUBHOCTH NOYTH HE ociabeBaeT. B
pe3yabTare A JA0CTaTOYHO JUIMHHOW PEeYeBOM MOCBHUIKH (B pacuérax Opanoch
HECKOJIbKO MHHYT) MOXXHO MPUNUTH K TOJHOCTHIO CIVIAKEHHOW Ha BBICOKOYA-
CTOTHOM YYacCTKE CIEKTPalbHOM IJIOTHOCTU BBIXOAHOrO curHaia U(t) , coxpa-
HUBIIICH, B TO K€ BpeMs, NMUKK HA 4YaCTOTaX OCHOBHOTO TOHA U €€ BBICIIMX
rapMoHuK (ecnu oHH ObutH). [TpuOIMKEHHO Takasi CIeKTpasibHAs TIIOTHOCTb, B
KOTOPOM TOAABIIEHO JEHMCTBUE apTUKYJIATOPHOIO ammapara, MOXKET paccMaTpHu-
BaThCs KaK CHEKTpasibHasI TUIOTHOCTH rojiocoBoro curHaia U(t).

B ominuyue or 4acTOTHOM (uUIbTpAalMK OMUCAHHBIM MPUEM HE BBOJUT
KECTKOM YaCTOTHOU TpaHUIbl (GUIBTPALMUA U TIO3BOJIIET COXPAHUTh B CHUTHAJE
U(t) kaKk COCTaBJISIOLLYIO0 YaCTOThl OCHOBHOI'O TOHA, TaK U COCTABJISIOLINE TEM-
OpOBBIX YaCTOT.

BTopbiM cpaBHHBaeMbIM y4acCTKOM BBIOMpPAEM CErMEHT KOHKPETHOU riac-
HOU (POHEMBL.

Ocrtaércs, onupasch HA ONMUCAHHYIO BBILIE JIBYX3JIEMEHTHYIO MOJENb pe-
YEBOI'0 TPAKTa, ONPEEIUTh COOTHOUIEHUE MOJYyYEHHBIX CUTHAJIOB [EBIOKUMO-
Ba, 2005, c. 74; Cepruenko, 2003, c. 249; Evdokimova, 2006, p. 210].

Pe3ynbrarsl pacy€ToB NMPUBEAEHBI HA PUCYHKE 7.

CpaBHEHUE KPUBBIX, MOTyYEHHBIX MIPU 00PA0OTKE CUTHAJIOB TOJIBKO U3 peye-
BOU MOCBUIKUA U MPU HUCIIONB30BAHUU JUIUTEIBHOIO CUTHAJIA U3 TOPTaHU, MOJITBEP-
KJIAeT UX MOYTH MOJHYIO UJICHTUYHOCTh U COOTBETCTBUE PEAIbHBIM (POPMAHTHBIM
IIMKaM Ha CHEKTPAJIHOM INIOTHOCTU CETMEHTA COOTBETCTBYIOIIEH ITIACHOM.
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Pucynoxk 7. 1lepenarounbie GyHKIHU APTUKYJIATOPHOIO ANIAPATA NIPH
NPOU3HECEeHNN IacHbIX/al/, /e/, /il, i/, lo/, lu/

[Ipumeyanue kK pucyHKky 7.Curtanasl NpousBeieHbl )KeHCKUM rojocoM. dop-
MaHTHasi CTPYKTypa XOpPOILO BUIHA U COOTBETCTBYET (POHETHUECKUM JAHHBIM 110 MECTOIOJIO-
KeHHIo (GopMaHT miacHbIX pycckoro ssbika. K[ (OX — mkana wactor B [epuax, OY —
CHEKTpalIbHas TIOTHOCTB).

3. BuiBoabl

1. OnncanHpIN HKCIIEPUMEHT 110 CHHXPOHHOM 3alIMCH PEYEBOT0 U TOJ0CO-
BOI'0 CUTHaJa C JIByX MUKPO(OHOB MOATBEPKAAET SABJICHUE OTPAXKEHUS OT apTH-
KYJUPYIOIIUX 3JIEMEHTOB YacTH aKyCTHUYECKOM SHEpPrHMH pEeueBOM MOCBUIKU
oOpaTHO B TOpPTaHb W HaJW4HMe, TaKUM 0Opa3oM, OOpaTHBIX CBs3eil B pabote
BEPXHEro OT/eJIa pedyeBoro Tpakra. Ha ocHOBaHMM 3TOro B paboTe BBOAUTCSA
JIOTIOJIHUTENIBHOE 3BEHO OOpaTHOM CBSI3U B MOJIEJIb APTUKYIISITOPHOIO arapara,
YTO JOMOJHSIET U Pa3BUBAET TPAAULIMOHHYIO TEOPUIO pedeoOpa3oBaHusl.

2. Pesynbrarel 00pabOTKM 3KCIIEPUMEHTANIBHBIX JAHHBIX HNOATBEPKAAIOT
IPUMEHUMOCTh METOJa COBMECTHOM OOpaOOTKM pPEUYEBBIX CHUTHAJIOB Pa3HOU
JUIATENBHOCTHU JJIsl OIpeieleHusl (POPMaHTHBIX KapTUH IJIACHBIX C BBICOKOM Ha-
JEKHOCTHIO.

3. JlomosHeHHass MOJIeNIb apTUKYJIATOPHOTO arapara MOJHOCTbI COOT-
BETCTBYET (POHETHUECKUM NpHUHIMNAM. OHa MO3BOJSET YTOYHUTH CYIIECTBYIO-
IMe MOJIENM peueoOpa3oBaHUsl M MOXKET OBITh HCIOJIb30BaHa ISl PELICHUS
HEKOTOPBIX 3a7a4 PEYEBBIX TEXHOJIOTUM.
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MPOBJIEMA ®OHOJIOTHMYECKONW 1 ®OHETUYECKOU
HEOITPEAEJEHHOCTH BEIJIOI'O [9]
B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM A3bIKE
THE PROBLEM OF PHONOLOGICAL AND PHONETIC AMBIGUITY
OF THE MUTE [9] IN THE CONTEMPORARY FRENCH LANGUAGE

AHHOTAIHUA

B crarbe mpennaraercs kparkuii 0630p mpoOiembl (OHOIOrMYEcKoro craryca Oerioro [9].
OTOT IMacHBIM (PaHIy3CKOro s3bIKa, CBOEOOpa3He KOTOPOro 3aKI0YaeTcs B €ro Heolpe-
NenEHHOCTH, TpeOyeT cliennalbHOr0 BHUMaHUA. HeycToiunBoCTh Oersioro [o] mposBiseTcs
Ha pa3HbIX YpoBHAX. C OJHON CTOPOHBI, OKOHYATEIHLHO HE PEIIEH BOIPOC 00 aKyCTHUECKOH
npupoze 6ertoro [9] u ero Mecte B cucteMe (PpaHiy3ckux racHbeix. C Ipyroit CTOPOHBI, Cer-
MEHT [9] MOXKEeT OBITh KaK peaju30BaH, TaK U OMYIIEH B OJHOM U TOM K€ OTpPE3Ke peueBOn
[ENH B 3aBHCUMOCTHU OT JICUCTBHSI MHOTOOOpa3HbIX (hakropoB. OOpamieHne K BOIpoOcaM JTUC-
TpuOyuK Oerioro [9] M ero GOHETHYECKUM XapaKTepUCTHKaM HEoOXOoauMo it Oonee -
(EeKTHBHOTO TMperoaBaHus (HPPAHITy3CKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO.

Abstract

We propose, in this article, a short view of the status of the French «E-muet». This vowel,
which characteristic feature is instability, requires special attention. The instability of the «E-
muet» emerges on different levels. On the one hand, the questions of the acoustic nature of
this vowel and its place in the French phonological system are not definitely resolved. On the
other hand, the segment [o] can be either pronounced or omitted in the same unit of speech
depending on various factors. Addressing the issues of distribution of the «E-muet» and its
phonetic features is important for the purpose of more effective second language teaching.

KiroueBble ciioBa: ¢oHoMOrH4ecKkuii craryc, 0ernioe [9], HEyCTOHUMBOCTD INIACHOTO, CUCTE-
Ma INIaCHBIX (PPaHILy3CKOTO SI3bIKA.

Keywords: phonological status, «E-muet», instability of the vowel, French vowel system.

1. BBenenue

[macHbii [9] 3aHMMaeT oco0oe MecTo BO (PpaHily3ckoM Bokamu3me. Ot-
JUYUTEIBHON YEPTOM 3TOr0 CErMEHTA CIEAYeT NMPU3HATh €r0 HEYCTOMYMBOCTD
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[Berri, 2006], B cuiy yero [o] 4dacTto ompenensercss Kak Oeriblii TIIacHBIM
[Grammont, 1914, p. 105].

CyliecTByeT J1Ba OCHOBHBIX BOIIPOCA B OTHOIIEHMM CETMEHTa [3] B
COBpPEMEHHOM (DpaHITy3CKOM SI3bIKE.

Bo-niepBbix, ciaydan o0s3aTeIbHOTO COXpaHEHUsI U 00s13aTeILHOIO BbIIa-
neHust 0eryioro [9] M3BECTHBI M OMUCAHBI B TEOPETUYECKOM U METOIUYECKOM JTH-
teparype [Delattre, 1966; Durand, Laks, 2000; Fouché, 1956; Grammont, 1914;
Pulgram, 1961; T'opauna, 1997; Ilep6a, 1955]. Bce ocranbHBIe peanm3anuu
OTHOCSITCA K pa3psaay (hakyabTaTUBHBIX. DTO O3HAYAET, YTO B OJAHOM U TOM ke
3BYKOBOM IOCIIEA0BATEILHOCTH MO BO3ICUCTBHEM MHOTOOOpPa3HBIX (HaKTOPOB
oemnoe [o] MOXKET OBITh KaK TPOU3HECEHO, TaK U OMYIIeHO. B 3Tol cBsA3M, 3a/1a-
9a MCCIIeIOBATENISI COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTHU IMPOITYyCKa
0emnioro [9] B MOTOKE PeYr WUJIM €r0 COXPAHECHHUS.

Bo-BTophsIX, B TOM ciydae, koraa Oermoe [9] peanusyercsl B 3ByKOBOM Iie-
1, HEOOXOUMO ONpeACTUTh (DOHETHUECKHE XapaKTEPUCTUKH CErMEHTa, pea-
JM3yEeMOr0o Ha MeCTe [9], M yCTaHOBUTH (DOHOJIIOTHUECKUIN CTAaTyC 3TON 3BYKOBOIA
€MHUIIBI B CUCTEME SI3bIKA.

Hcropudecku 1acHbIi [o] sBIsICS 0co0oi (oHEeMo BO (paHIy3CKOM
si3bIke. OTHAKO Ha CEeTOJHAIIHUMN JIEHb BONPOC O (DOHOIOTUUECKOU MTPUHAIIIEK-
HOCTH OeryIoro [9] He UMEET OKOHYATEIHLHOTO PEIICHUSI.

1.1. Beanoe [a] xax cnocob peanuzayuu npeoutecmayrouieco co2iacHo2o

CornacHo ojHOM Teopuu, Oersioe [9] HE SIBISAETCS CaMOCTOSITEIbHBIM
IJJaCHBIM M HE MMEET CBOETO MECTa B 3BYKOBOW cUCTeME (DPaHIIy3CKOTO sI3bIKa
[Martinet, 1945].

CTOpOHHUKH 3TOM TOUKH 3pEHUs OLIEHUBAIOT Oeriioe [9] Kak crmocod pea-
JY3aldM TPEIIECTBYIONIEr0 comacHoro. bernoe [9] onpenensiercss kak «[9] —
lubrifiant» (cmazounblit MaTepuain). B monb3y 3Toil Teopuu roBOPSIT CIAEAYIOIINE
apryMeHThI:

1) momoOHBIM 00pa30M TPAKTYIOTCS 3ayJlapHbIe TJIaCHBIE BO MHOTHUX SI3bI-
Kax (B TOM YHCJI€ U B PyCCKOM SI3bIKE);

2) QoHeTHuUECKHE XapaKTEPUCTUKH TIJIACHOTO, PEaIu3yeMoro Ha MecCTe
CErMeHTA [9], YpE3BBIYAMHO CHJIBHO BAPBUPYIOT KaK MO MapaMeTpy JIATEIbHO-
CTH CETMEHTa, TaK U 1Mo (POPMAHTHOU CTPYKTYPE;

3) macHbI, MOSABJISAIOLIMNCA B IPYIIAx CONIACHBIX (BHE 3TUMOJOTHYe-
ckoro /o/) unu B 3aynapHoii no3unuu [Candea, 2002] parc [parks], MoxeT ObITH
COOTHECEH c [a] — lubrifiant, Tak Kak UMEET CXOIHbBIE C HUM aKyCTUYECKHE IIPH-
3HAKHW U BBITIOJHSET Ty e (QYHKIUIO B 3BYKOBOH IIETTH.

PaccmoTrpenune Oermtoro [9] B kKauecTBe crnocoba peanu3aluuu Ipeie-
CTBYIOIIIETO COTJIACHOTO MO3BOJISIET YUTHU OT HEOOXOJUMOCTH OIpPENeIuTh (hoHe-
TUYECKYIO0 IPUPOAY IIACHOTO CErMEHTA. B TO ke BpeMs BO3HHMKAIOT HEKOTOPHIE
BONIPOCHI U COMHEHUs. bersnoe [9] MOKHO cUMTaTh CIOCOOOM peain3aluu Mnpe-
IIECTBYIOIIEr0 COMIACHOIO, €CJIM HAJIMYKUE WIH OTCYTCTBHE IVIACHOTO HE MPHUBO-
TUT K oOpa3oBaHUI0 (OHOJOTHYCCKUX ONMO3UIMUMA. JIeWMCTBUTENbHO, B
OOJILIIIMHCTBE CIy4aeB COXpAaHEHUE [9] WM ero OMmyIIeHUuEe He BIEUET 3a coOOM
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BO3HUKHOBEHUS 3BYKOBBIX ITOCJICIOBATEIHLHOCTEH, aCCOIMUPYEMBIX C Pa3HBIM
rpaMMaTUYECKUM WJIU JIEKCHYECKUM coliepkaHueM. TeM He MeHee, CYIIeCTBY-
IOT, TI0 KpaiHel Mepe, Ba IPOTHBOIIOCTABICHHUS, TI€ PeaTH3allisl WIH MPOITYCK
0enoro [9] ABIAIOTCS 3HAYUMBIMU:

dors — dehors [dor — door] cnu — cnapyaicu,

[’étre — le hétre [letr — logtr] cyuwpecmeo — Oyx.

Kpome Toro, BOIIpOC COCTOHUT B TOM, HYXXHO JIM CUHTATh CIIOCOOOM pea-
JU3aliA TPEIISCTBYIONIETO COTIACHOTO Oernoe [o] B TeX Ciydasx, Korja OHO
IPOU3HOCHUTCS Beerna (HampuMmep, appartement) U UMEET JUTUTEIHHOCTD TTOJTHO-
IIEHHOTO TJIACHOTO.

1.2. Beanoe [a] kak camocmosimenbHblll 21ACHbLU

CornacHO MHEHMIO JPYTUX aBTOPOB, Oerioe [9] criemyeT paccMaTpUBaTh
KaKk »DJEMEHT 3BYKOBOM cucTeMbl (paniry3ckoro s3pika [lllepba, 1963;
Grammont, 1914; Fouché, 1956]. B To e Bpemsi He CyIIECTBYET €IMHOTO MHE-
HUS OTHOCHUTEIBHO (DOHOJIOTHYECKOrO cTaTyca cerMeHTa [o]. TpagunuonHo Oer-
jgoe [9] TpaKTyIOT KakK [JACHBIN, SBISIIONIMICS BapuaHTOM ¢GOHEMBbI /ce/
[Gougenheim, 1935, p. 37; Grammont, 1914] unu dhonemsr /o/ [Malécot, Cholet,
1977]. CymiecTByeT TakKe TOYKA 3pEHUS, YTO [9] SABIAETCA HEUTpaJbHBIM IJIac-
HBIM, TO €CTh UMEET apTUKYJIATOPHBIE U aKyCTUYECKUE XapAaKTEPUCTUKH Tiac-
HOTO IIEHTPAJIBHOIO psifia. JTa MO3UIUS HAXOAUT OTPa)KeHHE B TPATUIIMOHHOU
TPAHCKPUIIINH, T1Ie 17151 0003HAUYCHUS OETIIOTO [0] MPEnyCMOTPEH CIEIUaTbHBINA
3HAK, YKa3bIBAIOIIMIA Ha MPOM3HECEHUE MACHOTO LeHTpanbHoro psna [Llepoa,
1955; Fouché, 1956; Peyrollaz, Bara de Tovar, 1954, p. 76—77; Pulgram, 1961,
p. 305; Zwanenberg, 1968].

ApryMeHTHI, BBIJIBUTA€MbIE B TOJIB3y OOCMX TOUYEK 3PEHHS, OCHOBAHBI
IJIaBHBIM 00pa3oM Ha CyObEKTUBHOM BOCHPUSITHUH MCCIEAOBATENS U YaCTO OIU-
patorcs Ha 9ucTo GhoHeTnueckue kpurepun. CTOPOHHUKN 00BETUHEHHS OETIIOTO
[9] ¢ oHUM U3 OT'YOJIEHHBIX IJIACHBIX MEPETHEro psijia yKa3bIBAlOT HA CXOJCTBO
UX apTUKYIATOPHBIX M aKyCTHYECKUX XapaKTepUCTUK. B kadecTBe moka3aTenb-
cTBa (HhOHOJNOTUYECKOM HE3aBUCUMOCTH O€mioro [d9] OOBIYHO OTMEUYaroT TOT
dakTt, 9To [0] HE COBMaIACT MO 3BYYAHUIO HU C /ce/, HU C /0/.

Henb3st Taxoke nmpu3HaTh yOeIUTEIbHBIMU JIOBOJIbI, BHICKa3aHHBIE B OJIb-
3y JIByX MIEPBBIX TUIOTE3. Bompoc 0 cooTHOMMEHN Oernoro [9] ¢ miacHeIMH /ce/
U /@/ MOXKET OBbITh PElIEH MPU MOCTAHOBKE 3TUX INIACHBIX B MJACHTHYHBIE YCIIO-
Bus. OHAKo Tmporenypa onpeneiaeHus (GOHEMHOTO CTaTyca 3ByKOBOW €IMHUIIBI
OCJIOKHSIETCSL TEM, YTO YMCIIO BO3MOXKHBIX MO3ULMN ISl IPOTUBOIIOCTABICHUS
OKa3bIBACTCS HE3HAUYNTEIHHBIM.

2. DKcnepUMeHTAJIbHbIE JaHHbIE 0 XapaKTePUCTUKAX 0eryioro [9]

[TonpiTKa ompeneneHus craryca OEmioro [9] W aHaiu3a ero (pu3nYecKon
IPUPOJBI SKCIIEPUMEHTAIBHBIM MYTEM, MPEANPUHATAsE B CEpelrHE IMPOLUIOTo
cronetust [Pleasants, 1956], Takke He Jajla OKOHYATEILHOTO pelIeHus mpooiie-
Mbl. Pe3ynbTarhl MCCleNOBaHUS CBHUAETEILCTBYET O TOM, uTo B 50-X Tromax
XX Beka a1 OAHUX HOcHUTeNel (paHIly3CKOro si3blKa INACHBIA [9] COOTBET-
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CTBOBAJI CaMOCTOSATENILHON 3BYKOBOU €IMHHIIE, IPOTUBONIOCTABICHHONW B apTH-
KYJSSTOPHOM M aKyCTHYECKOM OTHOIIICHHWH Kak [ce], Tak U [@], OHAKO B IPYTHUX
UMOJIEKTax 3Ta OMIO3UIIMs ObLIa yTpayeHa.

B xonie 70-x romoB XX Beka ObLIO OCYIIECTBICHO IKCIIEPUMEHTAILHOE
UCCJIeIOBAaHME Ha CTATUCTUYECKH MPEJICTaBUTEIILHOM MaTepHalie, 1elbio KOTO-
POTO TaK)Ke CTaJ0 BBHISICHEHUE M CUCTEMAaTU3allMs aKyCTHIECKUX XapaKTEPUCTHK
0eroro [9] Mo cpaBHEHUIO C OTYOJIEHHBIMU TJIACHBIMU MEpPEHEro psiaa /ce/ u /o/
[Mallécot, Chollet, 1977]. PesynbraThl mpoBeAEHHOTO HCCIIECIOBAHUS CBUJIE-
TEJIbCTBYIOT TOM, YTO BOIPEKU PACHPOCTPAHEHHON TOUKE 3PEHHsS] CETMEHT [9]
HEJIB3sl CUUTATh OJM3KUM IO Ka4eCTBY K /&/ U OOBbeAUHATh UX B OAHY (POHEMY.
[TonmyyeHHbie aBTOpamMu SKCIIEPUMEHTAJILHBIC JaHHBIE MOKA3bIBAIOT, YTO [9] B
AKyCTUYECKOM IUIaHe 3HAUYMUTEIbHO ONMke K /o/, ueM K /ce/. B 1o xe Bpems a0-
CTOBEPHOCTbH TOJYYEHHBIX JAHHBIX MOXKET OBITh MOCTABJICHA TOJI COMHEHHE B
CBSI3U C HETOYHOCTHIO OMHMCAHMS METOAMKH MPOBEICHUS SKCIIEPUMEHTA U HECO-
BEPIICHCTBA UMEBIICICS B PACTIOPSKEHUH HCCIIeIoBaTeNIel TEXHUUECKON 0a3bl.

2.1. Bapvuposanue popmanmuoti cmpykmypsi u OIUmMenIbHOCmu

B nmocnennue gecATHIICTHS MOYKHO TOBOPHTH O BO30OHOBJICHUN MHTEpECa
K BBISIBJICHHIO aKyCTHYCCKHUX IMapaMeTPOB CErMEHTa [9] BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE.
Tak, B 1mesom psime padboT Tpynmbl (PPaHIy3CKUX U MIBEHIIAPCKUX HCCIEI0BA-
TEJICH JeTaeTCsl MOMBITKA BBIICHUTH aKyCTUYECKHE XapaKTePUCTUKH OETIIoro [9]
Ha coBpeMeHHOM otame [Birki, Ernestus, Gendrot, Fougeron, Frauenfelder,
2011; Birki, Fougeron, Gendrot, 2007; Biirki, Racine, Andreassen, Fougeron,
Frauenfelder, 2008; Fougeron, Gendrot, Biirki, 2007]. Ilensto sBisieTcst cormo-
CTaBJICHUE aKyCTUYECKOHN MPUPOABI 00SA3aTEIHHOTO U (DaKyIBTaTUBHOTO OEIIOro
[9], a Takke CONOCTaBICHHE CIICKTPAJIbHONH KapTHUHBI M JIUTEILHOCTH [d] C
OTyOJICHHBIMH TJIACHBIMU TIepeHero psifa /ce/ u /¢/. icxomnHas rumoresa uccie-
JIOBaHUSI MOXKET OBITh C(HOPMYIHpPOBAHA CICAYIONUM 00pa3oM: (aKyIbTaTHB-
HBIA XapakTep Oerioro [9] COOTHOCUTCS ¢ OOJbIIEH BapHATHBHOCTBIO €O
CIICKTPa U JUTUTEILHOCTH 110 CPABHECHHIO C IJIaCHBIMU /ce/ U /@/, KOTOpBIC HE BBI-
najaroT B pedeBOM menw. IS perieHus MOCTaBICHHOW 3aJlaud CPaBHUBAJIMCH
JUTMTEITLHOCTH M 3HAYEHUS MEPBBIX TPEX (POpPMAHT MIACHBIX [9], /ce/, /@/ B cxox-
HBIX (DOHETUYCCKHUX YCIIOBUSX C TIOMOIIBIO ITporpamMmsl Praat.

PesynbraTsl MpoBeIEHHOTO aBTOpaMH aKyCTHUUYECKOTO aHaIM3a MOKa3hIBa-
IOT, YTO B PEYM COBPEMEHHBIX HOCHTENICH (hpaHI[y3CKOro S3bIKa aKyCTHYCCKUE
00acTH pealm3aliy BCeX TPEX IIACHBIX IepeceKaroTcs. [1acHbIi [o] 3aHMMaeT
CpellHee TOJIOKEHUE IO CTETICHH OTKPBITOCTH M OTyOJICHHOCTH MEXKIY IJIaCHBI-
Mu /ce/ u /@/. bernoe [o] oTamuaercs ot /@/ Oojiee BRICOKUMH ITOKA3aTEISIMH
Bcex TpEx (dopmaHT, oT /ce/ — 6onee Hu3kumu 3HaueHussMu F 1 u F 3, a Taxke
OoJiee BHICOKMM 3HaueHHeM F 2. JIMUTeIbHOCTh CerMeHTa [9] B CpeIHEM OKa3a-
Jack Ha 15 Mc Kopode TUTEILHOCTH IJIACHBIX /0e/ U /0.

B paccmarpuBaeMbIx paboTax aHamW3y MOMJICKHUT TaK)Ke BapUATHBHOCTH
IJ1acHOTrO [9], OOyCJIOBJIEHHAs WHIWBHUAYaJbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU JTUKTOpA.
bbu10 BBISIBIICHO, YTO HEKOTOPBHIC HOCHTEIH SI3BIKA MPOM3HOCAT [9] Kak /@/, HO
HU OJIUH JIUKTOP HE peajn30Bajl ATOT CETMEHT Kak /ce/. Jlyis OonbIInHCTBA TOBO-
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pAIUX [9] U /@/ BCe K€ pa3IMvaroTCs, HO CTENEeHb Pa3IN4Mil HEe JJII BCeX Ou-
HakoBa. B peun HEKOTOPHIX TUKTOPOB IACHBIE [d] M /@/ OTIMYAIOTCS MO 3HaYe-
HUIO BceX TPEX (popMaHT, B OONBIIMHCTBE CIy4aeB — JUIIb OAHON U3 POPMaHT.

[Ipu cpaBHeHHH (HOHETHYECKHX CBOMCTB 00s3aTENBbHBIX U (DaKyIBTaTUB-
HBIX peanu3aiuii 6erioro [9] BeIsICHWIOCH, 4To 3HaueHue F 1 daxkynpraTuBHOTO
[JIACHOT'O BBIIIE, CIEA0BATEIIbHO, OH 00JiIee OTKPBITHIA, YeEM [NIACHBIN, peaanusye-
MBIN B TO3ULIMM OO0si3aTesibHOro coxpaneHus. Ilo 3nauenusm F 2, F 3 u mgiu-
TEIHHOCTH (paKyJbTATUBHBIM U 00SI3aTEIIbHBIN [0] HE OTIUYAIOTCS.

Takum oOpa3zoM, corlacHO HOBEHIIMM JlaHHBIM TJIACHBIA [9] oOnamaer
0COOBIMHU aKyCTHYECKUMU CBOMCTBAMU W MOXKET OBITH IPOTUBONOCTABJICH HAM-
Oosiee OJIM3KKMM K HEMY B CUCTEME SI3bIKa IIaCHBIM /ce/ U /@/. Pe3ynbrarsl uccie-
JIOBaHHUS TTOKA3bIBAIOT, 4TO Oeriioe [o] Hanboee OJIM3KO K IIacHOMY /@/. B To ke
BpeMsi, HEOOXOJIUMO YYHMTBIBaTh, YTO AaKyCTHYECKas pa3HUIIA MEXIy ITUMU
IJIaCHBIMH ObLTA MPOJIEMOHCTPUPOBAHA OOJIBIITMHCTBOM TOBOPSIITUX.

Uccnenosanue npupozsl Oersoro [9] B padore C. @yxepon, C. XKanapo u
O. bropku [Fougeron, Gendrot, Biirki, 2007] 3arparuBaeT emé oauH HeMajo-
Ba)KHBIN aCMEKT: 3aBUCHMOCTh KaueCTBa IMIACHOTO, PeaJIn3yeMOro Ha MECTE Cer-
MEHTA [3], OT TEpPUTOPUAITILHON MPUHAIEXKHOCTH TOBOPSIIIETr0. AHAIN3Y ObLUIN
MOJIBEPTHYThHI aKyCTUYECKUE XapaKTEPUCTUKHU B PEUU KUTENIe pernoHoB HboH
(IlIBetitiapusi), bpronya (@panmms) u Ksebek (Kamama) [Biirki, Racine,
Andreassen, Fougeron, Frauenfelder, 2008]. ComiacHo Mmoiay4YeHHBIM JTaHHBIM,
BO BCEX TPEX peruoHax [o] omnyaeTcs ot /ce/ u /@/ X0Tst Obl O7fHOM (POPMAHTOM.

2.2. [lannvie, nonyuennvle Ha mamepuaie NOIMUYecKol pedu

Cxoanble pe3ysbTaThl ObUIM paHEe MOJIYyYEHbl HAMU MPU MPOBEACHUH JKC-
NepUMEHTATbHO-(DOHETUYECKOTO HCCJIeNOBaHU Ha Martepuasie (paHIly3CKOu
nostuueckor peun [Kampei, 2003]. B xone akycTHueckoro aHajavsa INIACHBIX
[9], /ce/, /o/ B Oe3ynapHOM TOJIOKEHUU ObUIO OOHAPYKEHO, uTo Oertoe [9] oTu-
YaeTcsl OT JIByX JAPYTHX MCCIEAYEMbIX IVIaCHBIX MO 3HAYEHHIO BCeX TPEX (Qop-
MaHT. [lo crenmeHn mnoabEMa HTOT TJIACHBIM 3aHUMAET MPOMEKYTOUHOE
NOJIO’KEHUE MEXKY /ce/ 1 /@/. 3HaueHus BTOpor popMaHThI 1js Oerioro [9] npu-
ONMMKaeTCsl K IIACHBIM IEHTPAIBHOTO PsAlia, IPU MPOU3HECEHUU KOTOPBIX S3BIK
pacnojiaraeTcsi B cepeiiHe nosioctu pra. [lokasarenbHo, YTO B HEMOCPEACTBEH-
HOM BOCHPHUATUM HOCUTENEH (paHI[y3CKOTO sS3bIKa CErMEHT, peaju3yeMblil Ha
MECTE€ 3TUMOJIOTUYECKOro OEmIOro [9], COOTHOCHIICS ayIUTOPaMU C aHIIIMHCKUM
HEUTpaJbHBIM TJIACHBIM (HampuMmep, B better /betd/), KOTOPBI TpaguIImOHHO
BKJIFOYAETCSl B IPYIINY IVIaCHBIX LIEHTPAJILHOTO psiaa. B To ke Bpems, /ce/ u /o/ ¢
AQHIJIMMCKUM HEWUTpaJbHBIM IJIACHBIM HE conocTaBisuiuchk [Kampeim, 2003,
c. 155-158]. Bputo Takke yCTaHOBJIEHO, YTO BApbUPOBaHUE TEeMOpa ITACHOTO
CBSI3aHO CO 3HAUYUTEIHLHBIMU M3MEHEHUSIMH TPU3HAKOB MOABEMA U psifa IO
BIMSIHUEM (POHETHUECKOro KOHTeKcTa. Kpome Toro, B 3aBUCMMOCTH OT IOJIOXKeE-
HUS 110 OTHOIICHUIO K TPAHUIIE CII0BA BO3MOXHA peain3alusi IJIaCHOTO C pa3Hou
cTerneHbto oryoneHHoctu. Mismenenue 3nadenuid F 1 u F 2 B niesiom noguuHsier-
Csl 3aKOHOMEPHOCTSIM, YCTAQHOBJICHHBIM JUIsI JPYTHUX IJIACHBIX (PaHIy3CKOTO
s3bIka [JIuTBuHIEBa, 1972]. OnHaKko BO3AEUCTBHE JIEBOTO U MPABOTO KOHTEKCTA
B 3TOM CJIy4yae OKa3bIBaeTCs O4eHb 3HaUuTENbHbIM [Kampsbim, 2003, c. 158].
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ComnocTtaBieHrue OOBEKTUBHBIX aKyCTHUCCKHX XapaKTEPUCTUK Pa3TUIHBIX
Oe3ymapHbIX TIACHBIX M OETIIOTO [9] MO3BOMISIET TaKKe BBIIBUTH CBOcOoOpas3ue Ba-
PBUPOBAHMS CETMEHTA [9] Mo JIUTeNbHOCTU. bernoe [o] oOnanaer HaMMeHbIIEH
JUTUTENBHOCTBIO (CpeHss JUIUTENbHOCTh 46 MC) U3 BCEX 3BYKOBBIX €IMHMUII, W3-
BJICUEHHBIX M3 CTHXOTBOPHOTO TekcTa. IIpu MakcMMaabHOM YBEIUYCHHH IPO-
TSOKEHHOCTh TJIaCHOTO HE mpeBblmaeT 95 wMc. Pacmupenme amamazona
BapbUPOBAHMSI TTPOUCXOANT B OCHOBHOM 3a CYET COKpAICHUS BPEMEHH 3By4Ya-
HUs OeTIoro [9] BIUIOTH JI0 €ro MOJTHOTO UCcYe3HOBEHMs. [Ipu 3TOM OKa3bIBatoTCA
BO3MOXKHBIMH BCE€ IIEPEXOJHbIC 3HAYCHHSI. MakcuManbHasi CPEIHSS JTUTEIb-
HOCTh Cpeli HEHOCOBBIX TJIACHBIX OTMEUEHA JUIsi O€3yIapHbIX peau3amuii /ce/ u
/e/: 114 u 88 Mc cooTBeTCcTBeHHO. IMEHHO ¢ 3TUMU oHEMaMHU OOBIYHO acco-
uupyetrcs Oernoe [9]. Takum oOpazom, Oernoe [9] MOXKET OBITH MPOTHUBOTIO-
CTaBJICHO B CTUXOTBOPHOW peyd TIACHBIM /e/ W /o/ emié U 3a cu€r cBoew
He3HauuTelbHOU npoTsixénHoctu [Kampeii, 2003, c. 153-155].

PesynbraTel MPOBENEHHOTO IKCIEPUMEHTATBHOTO HCCISIOBAHUS ITO3BO-
JISIIOT CZENaTh BBIBOJI O HECOBMAJCHWM 3BydaHusi Oersioro [d] ¢ Oe3ymapHBIMH
auodonamu donem /ce/ u /o/. TlonyyeHHble 0OBEKTUBHBIE JaHHbBIE CBUJIETEIIb-
CTBYIOT O HaJUYHUH PA3IMYUN O NIUTEIHHOCTH M APTUKYIATOPHOMY YKIIATY.
CrnenoBareiabHO, Ha CETOMHAITHUN JIEHh TOBOPUTH O TIOJTHOM BKIJIFOUEHUHU Oeryio-
ro [9] B omHy u3 (poHEM MepemaHero psiaa, Mo-BUIUMOMY, HEIb3sl. XOTs aKyCTH-
YECKHE XapaKTePUCTUKU HE SBJISAIOTCS PEHIAONIAM apryMEHTOM IS MPUHSTHS
(OHOJIOTUYECKOTO PEIICHHS, BO3MOXHOCTh MPOTHBOMOCTABICHUS OETrioro [9]
IJIacHBIM /ce/ U /@/ coxpansieTcsi. B To e BpeMsl, aKyCTUUECKUE PA3IHUUI MEX-
1y OereiM [9], ¢ OMHOW CTOPOHBI, ¥ TIIACHBIMU /&/ U /@/, C IPyTOi CTOPOHBI, SIB-
JISIOTCS BEChMa HE3HAYUTEIBHBIMU, YTO MOXKET CIIOCOOCTBOBATh UX CMEIICHUIO
B OTIENbHBIX (POHETHYECKNX MONOkKeHUsX. [lomydeHHbIe pe3ynbTaThl CBHUJIEC-
TEIBCTBYIOT O TOM, YTO JHWANa30H BapbUPOBAaHUS 3HAYCHHH (OPMAHT IPHU pea-
auzanuu - Oeroro  [9]  IpakTHYECKH IIOJHOCTBIO — BKJIIOYAeT B ceOs
JIOBEPUTEIIbHBIC MHTEPBAJIbI, MOJTYUYEHHBIC IS TIACHBIX MEpPeaHero psaa /ce/ u
/@/. Takoe HEOIHO3HAUYHOE ITOJOKEHHUE Oeroro [d] ABIAETCS OMHON W3 MPHYHMH
€r0 HEYCTOMYMBOCTH B CHCTEME COBPEMEHHOTO (hPaHITy3CKOTO SI3bIKA.

3. (MDYyHKUUOHAJbHbIE OCOOCHHOCTH 0erioro [d] B COBPEMEHHOM
(pannysckom s3bike

[IpumMeHUTETPHO K COBPEMEHHOMY (paHI[y3CKOMY SI3BIKYy OTMEYaeTCs
TEHJICHIUSI K yCTpaHeHuto Oersioro [o] m3 cuctembl miacHbX Gonem [Durand,
Laks, 2000, p. 31; Walter, 1988, p. 245]. IIpeanocsuikoi sBIISIETCS HE3HAYU-
TenbHas (PYHKIIMOHAJIbHASI poiib Oerioro [o] B si3bike. Kpome Toro, BiusHHE
OKa3bIBAIOT MPUYUHBI (POHETUYECKOTO IJIaHa. TUMMYHON MO3UIIMEHN JIsl STUMO-
JIOTUYECKOTO /o/ sIBIsIeTCsl Oe3yapHbIi CIIOT, IJIe apTUKYJSALUS 3TOTO IJIACHOTO
MOXET coBnajgarh ¢ amwiopoHamu ¢oHembl /ce/ unm (onemsl /o/ [Bothorel,
Simon, Wioland, Zerling, 1986]. B stom cnyuae BwImeneHne Oeriioro [o] Kak
CaMOCTOSTEIILHON 3BYKOBOU €IUHUIII MPEACTABIISIETCS HE00s3aTeIIbHBIM.

WNHoe pemeHne mnpeacTaBieHO B padoTax MOCIEAHUX JECATUIICTUN
[Durand, Eychenne, 2004; Durand, 2014 ], 6a3upyomuxcsi Ha METOJUKE, pa3pa-
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0OTaHHOW TpeacTaBUTENAMHU TeHeparuBHOUM nuHrBUCcTUKU [Dell, 1973; Shane,
1968; Morin, 2000]. CommacHo 3TOM TOYKH 3peHHs, Oemioe [o] cuemyer
paccMaTpHBaTh Kak «JIATEHTHBIN» (CKPBITHIN) INIACHBIN, KOTOPBIA MPUCYTCTBYET
B TUIYOMHHOW CTPYKTYpe pEe4eBOT0 COOOIIEHHUs, HO MOXKET MCYe3aTh Ha MOBEPX-
HOCTHOM yPOBHE B pE€3yJIbTare JCHCTBUSA psifa YCTAHOBJIEHHBIX MIpaBuil. Takou
MIOJTXOJT XOPOIIIO COTJIACYeTCs ¢ TeHJeHITMEeN (PPaHIly3CKOTO S3bIKA K peaTn3aluu
OTKpPBITBHIX cJIOroB. Kpome TOro, mpusHaHue [9] «CKPBITBIM» WM «a0CTPaKT-
HBEIM» TJIACHBIM II03BOJISIET OOBSCHUTH BOCCTAHOBJICHHE OEIIoro [o] B HEKOTO-
phIX CTWISIX pEYd B TMIOJHOM THUIIE TMPOUZHECEHHs] B TEX 3BYKOBBIX
MOCJIEA0BATEIIBHOCTSX, TJI€ IPU UHBIX CTHJIIMCTUYECKUX YCIOBHUSX CEIMEHT [9]
MOXKET BbINaaaTh. HemocTarkom 3TON TEOPUU SIBISETCS MHTEPEC UCKIIFOUUTEIIb-
HO K (haKTy HAJIMYMSI WK OTCYTCTBHUS Oeriioro [9] B peueBoi menu, a GoHOIOTH-
YeCKUM CTaTyC MPOU3HOCHUMOTO INIACHOTO BO BHUMAHUE HE PUHUMAETCS.

4. BeIBOOBI

Takum 00pa3oM, HEYCTOWYUBOCTH OEIJIOro [9] MpOSIBISIETCS HAa Pa3HBIX
ypoBHsiX. Bo-niepBhIX, OBl [9] MOXKET MPUCYTCTBOBATH WM OTCYTCTBOBATh B
peueBOl IIeMM B 3aBUCUMOCTH OT JEHCTBUS PazHOPOAHBIX (akTopo. Cyie-
CTBYET OYE€Hb OTPaHMUYEHHOE KOJMUYECTBO CIydaeB, KOTJa peanu3alusi 0erioro
[9] mpencraBnsiercs OeccriopHOil. Bo-BTOphIX, MOXXHO TOBOPUTH O HeOIpe-
JNENEHHOCTU TIIACHOTO [d] ¢ TOYKM 3pPEHHSI €ro aKyCTHYECKUX XapaKTEPHUCTHK.
HeycroitunBocTs 6erioro [9] B cuctemMe (paHIy3CKOTrO si3bIKa CBSI3aHA TaK¥Ke C
HEOTHO3HAYHOCTHIO (POHOJIOTHUUECKOTO CTaTyca 3TOr0 IIIaCHOTO.

B kadecTBe KOHCEpPBAaTUBHOTO (PakTOpa, CIIOCOOCTBYIOIIETO COXPAHEHHIO
oemnoro [9], paccmarpuBaetcsa opdorpadusi. Kpome TOro, BIMsHUE OKa3bIBAaET
TpaJuIMs TPOU3HECEHUs Oeroro [9] mpu YTEHUH PEryaspHBIX (PpaHIly3CKUX
ctuxoB [Martinet, 1972, p. 395].

Takum o0pazom, Bompoc O (QOHOIOTrHYECKOM cTaryce Oersioro [d9] Ha
CETrOJIHSIIHUAN JIEHb HE MMEET OJHO3HAYHOro pemeHus. [IpuunHon sBisieTcs c
OJTHOM CTOPOHBI, CBOe0oOpaszue (yHKIIMOHUPOBAHUS CErMEHTa [d], a ¢ Jpyrou
CTOPOHBI HEBO3MOKHOCTh MMPUMEHEHUSI CTAHAAPTHHIX (POHOJIOTUYECKUX TPOIIe-
nyp. Omnpenenenue mecta Oerioro [9] B 3BYKOBOM CHCTEME COBPEMEHHOTO
(bpaHIly3CKOro si3bIKa JieJIaeT HEOOXOAMMBIM HCCIIEOBAHUE AKyCTUYECKUX Xa-
PAKTEPUCTHUK [9] B CpAaBHEHHH C OT'YOJICHHBIMU TJIACHBIMU MEPETHEro psija /o/ u
/e/, a Takke MPOBEJICHHE CHEIUaIbHO OPTraHU30BAHHOIO MEPIENTUBHOTO JKC-
NepUMEHTa. JTU 3aJa4d UMEIT MPUKIATHOE 3HAYEHUE, MOCKOIbKY BBISICHEHUE
(GhOHOJIOTHYECKON MPUHAMJICKHOCTH CETMEHTa [9] U ero (hOHETUYECKUX Xapak-
TEPUCTUK HEOOXOAMMO YUUTHIBATH MPHU MPENOJaBaHUU (PPaHITy3CKOTO sI3bIKa KaK
WHOCTPAHHOTO.
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KATETI'OPUA UMUKA: ITIOAXOAbI K PACCMOTPEHUIO
THE CATEGORY OF IMAGE: STUDY APPROACHES

AHHOTAIUA

B nanHOI cTaThe paccmaTpuUBaeTCsl KaTEropusi UMHIKa Kak €IMHUIIA MCCIIEOBaHUs B JIMH-
TBOMMMJIKEJIOTUU U IPYTHX TYMaHUTAPHBIX TUCHUIUIMHAX. [[puBeaeHbI JaHHBIE O CYIIIHOCTH
MOHATHUSL «UMHJIK» U BBIBOJBI O €r0 KOPPENALMH C TAKUMU KOTHUTUBHBIMU KaTETOPHUSIMHU Kak
o0pa3, CTEpPEOTUIT M MPOTOTHUI. ABTOPOM MOCTYIUPYETCS TE€3UC O MOACIUPOBAHUU HUMHUIKA
BepOaTbHBIMU CPECTBAMHU C LIEIbI0 BHEAPEHUSI B MACCOBOE CO3HAHUE JTIOIEH.

Abstract

The paper deals with the category of image as a unit of study in linguoimageology and other
humanities. The research results in defining the nature of image and its correlation with the
cognitive categories of image, stereotype and prototype. The author postulates that a language
image model is produced with specific language units so as to introduce one into the public
consciousness.

KuroueBble cioBa: UMUK, JIMHTBOMMUIKEIIOTHS, 00pa3, CTPEOTHUII, TPOTOTHUII, MOJECIHPO-
BaHUE UMHUIKA.

Keywords: image, linguoimageology, stereotype, prototype, image modelling.

1. BBenenue

Kareropus umMumxa BXOAUT B KPYT HAyYHBIX UHTEPECOB MHOIMX I'yMaHU-
TapHBIX OTpacieil, TAKUX KaK ICUXOJIOTHUS, COLIMOJIOTHS, MOJUTOIOTHS, SKOHO-
MHKa, KOMMYHMKAaTUBHMCTHKA, JUHIBUCTHKA W Jpyrue. 3HAHUSA O IPUPOIE
UMUJDKA, TPUHIIAIAX ero GopMUpoBaHus U GYHKIIMOHUPOBAHMS, TIOJTyUYECHHBIE B
paMKax JaHHBIX AUCIUIUINH, B KoHIle 20 — Hayane 21 Beka 0ObeIMHUINCH B UH-
TErpajibHYI0 HAayKy — WMUJKEIIOTHIO, MOCTYJIUPYIONIYI0 OOLIETEOPETUYECKHE
OCHOBaHMS M3y4yeHMs] UMHKA. Ha maHHOM 3Tame pa3BUTUS UMUIDKEIIOTHH €€
00BEKTOM CJIeNyET MPU3HATH BCE MPOCTPAHCTBO COLUAIBLHOTO OOIIEHUS JTUYHO-
CTH M JEJOBBIX (OOIIECTBEHHBIX) CTPYKTYP, B TO BpeMsl KaK HMPEIMETOM 3TOU
JUCUUIUIMHBI BBICTYNAET MMHIK KaK BHUpTyasibHas (MIPOEKTHpyeMas) WIH pe-
anbHas KoHCTpyKuud [Mmumxkenorus, 2002].
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Bxntouenne BepOabHOW COCTABISIONIEN B MPOLECC UMUIKUPOBAHUS TO-
r0 WJIM WHOTO COIMAJIbHOTO O0BEKTa MPUBOAHUT K aKTUBHOMY MHKOPIIOPHUPOBA-
HUIO JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHWHA B CTPYKTYpy UMUpKenoruu. LlemecooOpa3Hbiii
BBIOOP BepOANbHBIX CPEJICTB PEIPE3CHTAIIMN UMHKA C YUETOM TaKUX OCOOCH-
HOCTEH ajpecaToB KaK €ro IEeHHOCTH W MOTPEOHOCTH, a TaKKe MPEIIOYTECHUS
OTHOCUTETFHO KaHalla KOMMYHHUKAIIUH, TI03BOJIAET 3(P(HEKTUBHO OCYIIECTBISATH
peueBoe BO3JICHCTBHE B paMKax 3ajad co3JaHHUs BOCTPeOOBAaHHOTO M a/IeKBaT-
HOTO UMHJI’Ka KaKOTO-IN00 0OBEKTA.

Brinenenre JTUHTBOMMUKEIOTHHA B OT/IEIBHOC HAINpaBICHUE HAyYHBIX
UCCIIEIOBAaHUN CTall0 3aKOHOMEPHBIM CJIEJICTBHEM HE TOJBKO HEYTracarollero
HAyYHOTO HMHTEpeca K MeXaHW3MaM JCTCPMUHAIMM TIOBEIACHUS JIIONCH cpe-
CTBaMHM SI3bIKa KaK «MHCTPYMEHTa colaibHOM Biactu» [bmakap, 1987], Ho u
Oonee TOro, pe3ynbTaTOM HapacTaoNel TEHICHIMH K «TEXHOJIOTHU3ALUN» |
«vapketmzarum» auckypca [Fairclough, 1995, 1999], O6asupyromeiics Ha
CIIOCOOHOCTH JAMCKYPCHUBHBIX TEXHOJIOTMH KOHTPOJIMPOBATH M M3MEHSTH COIIM-
anbHbIe nporiecchl [Dyko, 2002, 2004].

JIMHTBUCTHKA, pPa3BUBAIONIAACSA B Pyclie KOTHUTUBHO-AWCKYPCUBHOM ITa-
pagUrMbl MOCIEAHUX ACCATUICTHH, (HOKyCHpYyeT CBO€ BHUMAaHHE Ha BOIMPOCAX
IIPEJICTaBIICHUS 3HAHWW B CO3HAHWUHU YEJIOBEKA W BHEITHETO MPOSBICHUS TaHHBIX
KOTHUTHBHBIX MPOIECCOB B S3bIKE W AUCKYPCHUBHOMU MpakTuke. CieqoBareabHo,
JMHTBUCTUYECCKUN aCTIEKT HAydHOTO 000CHOBAaHMS BHEAPCHHS UMHU/Xa B CO3HA-
HUE TIEJICBON ayJIMTOPUN COCTOUT B M3YUYCHHUH SI3bIKA KaK CpPEACTBA Kareropusa-
IIUU ¥ KOHIICTITyJITH3aI[iH MUPA YEJTOBEKOM.

2. UMUK ¥ IPOTOTHI

AKTyanbHBIM JUIs COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOMW JIMHTBUCTUKH SIBISICTCS
MPOTOTUITMYECKUHN TIOAXOT K PACCMOTPEHUIO KOHIIENITOB M JPYTHMX MEHTAJIbHBIX
€IMHMUII, CTPYKTYPUPYIOIINX CO3HAHUE U 0OBEKTUBUPYEMBIX B SI3bIKE KaK CHCTE-
M€ U B MPOLIECCE €T0 UCTOJIb30BAHUS B XO/I€ PEUYEBOU IEATEIBHOCTH. AHAIU3H-
pysd KaTeropuid HMHJKA B CBET€ TEOPUU TMPOTOTUIIOB, MPEICTABIACTCS
HEOOXOIMMBIM PACCMOTPETh TOHATHE MMHUKA B COOTHOIICHUH C TOHSATUSIMHU
oOpa3a, cTepeoTuria u MpOTOTHUIIA.

HaunGomnee mmpokoe moHMMaHue CyUIHOCTH MPOTOTUNA JaeT puiaocodus:
«abCTpakTHBINH 00pa3, BOTUIOMIAIOIINN MHOKECTBO CXOIHBIX (JOPM OJHOTO M TO-
ro e mnarrepHa, HauOosee pernpe3eHTaTUBHBIM MpUMeEp NOHATHS, (PUKCHUPYIO-
mui ero tunuuHble cBoiicTBay [DIOC]|. Teopuss mpOTOTUNIOB MPEACTABISAET
c000I KOHIIENIHIO OMTO3HAHUSI CTUMYJIA MMyTEM COOTHECEHHUS €ro ¢ XPaHSIIUMCS
B MaMATH MPOTOTUIIOM — aOCTPAaKTHOW pemnpe3eHTaleld HEKOTOpOoro Habopa
CTUMYJIOB (OOBEKTOB), «BOILIONIAIOLIEH» B ce0e MHOXKECTBO ()OPM OJIHOTO U TO-
ro e kiacca [BIIC]. Ipyrumu cioBamu, JaHHasi TEOPUSL pACKPBIBAET COAEpKa-
HUE TMpoLEecca KATEropu3aldd pPealbHOCTH YEJIOBEYECKMM CO3HAHUEM, TIIIe
XapaKTepHON 0COOCHHOCTBIO KaTErOPHil SIBISIETCS HAIMYNE «HAMITYYIIUX TPEe-
cTaBUTENE», TO ecTh nmpoToTunos [Jlakodd, 2004, c. 145].

Teopust MPOTOTUIIOB MPOTUBOCTOUT KIIACCMYECKON KOHIIETIIUU KilacCU(u-
Kalliy, COIIACHO KOTOPOM B KaT€rOpPUM CXBAaTHIBAIOTCS OOIIME MPU3HAKHU Kilacca
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MIPEIMETOB, COCTABIISIONINE HEOOXOIMMBIE M JOCTAaTOYHBIE YCJIOBHS MX OTHECE-
HUS K Kateropuu. B knmaccuueckoii «cnrcounoin» (checklist) konmenmumu karero-
pUU TMCKPETHBI U OCHOBaHbI Ha TPYIIUPOBKAX CBONCTB, BHYTPEHHE MPUCYIIUX
(MHTE€pEeHTHBIX) MPEICTaBUTENSIM COOTBETCTBYIOIIMX Kareropuil. [Ipororunuue-
CKUI MOIXOJ] CBS3BIBAIOT C MOJIOXKEHUEM O HEUCKPETHOCTH, PA3MBITOCTH TPAHMII,
HEIPEPBIBHOCTU U CIIYYaWHOCTH B ONPEJEICHNN BELIEH U UX nMeHoBaHuu. Kare-
TOpPUM B paMKaX KOHTHHYyMa ()OPMHUPYIOTCS KaK MEepPECEeYeHHs] HEKOTOPOro Yucia
«XapaKTEPHBIX» WA «TUIWYHBIX» CBOMCTB-NpHU3HAKOB. [IpoToTunuueckass Teo-
pusi TIPEICTaBI€HA TPEMSI OCHOBHBIMHU KOHIIETIIMSIMU: 1) COOCTBEHHO CEeMaHTHKa
IPOTOTHIIOB (TEOpHUs MPOTOTHUIIOB M KaTeropuii 6azoBoro yposHs J. Pom), 2) ce-
MaHTuKa ctepeotunoB (X. [latHam) u 3) koHuenius ¢paMUILHOTO (CEMEWHOTO)
cxonctpa JI. Butrenireiina [ [lembsinkoB, 1996, c. 140—-141].

CoBpeMeHHasi KOTHUTHMBHAsI Hayka MPHU3HAET CYIIECTBOBAHUE CIIEITYIOIIMX
YPOBHEN KaTeTOpU3aIliy: BBICIIETO (CYIEepOPIMHAHTHOIO), cpenHero (6a30Boro) u
Husiero (cyoopaunantHoro). Kak cnpasennBo ormedaer H. H. bonapipes, HeoO-
XOIMMO Pa3rpaHUYMBaTh MPOTOTUIl KATErOPUN HESA3BIKOBBIX (€CTECTBEHHBIX)
00BEKTOB, MPOTOTHUIT SI3HIKOBOM KaTerOpUU U MPOTOTUN (MPOTOTUITUYECKOE Cpe-
CTBO) peNpe3eHTallM 3HAaHUIl B s3bIke. [Ipu omnpeneneHnn Tex 31eMEHTOB SI3bIKa,
KOTOPBI€ BBICTYIIAIOT B KAUECTBE «KOTHUTUBHBIX TOYEK pedepeHIrn» (TepMUH
3. Pomr) B mporieccax (GOpMHUPOBaHUS U TIEPEIadr CMBICIIA, BHICKA3bIBACTCS TIPE/I-
MOJIOKEHUE, YTO HA3BaHUS KaTeropuid 0a30BOT0 YPOBHS CIIOCOOHBI BBITIOJIHATE POJIb
IIPOTOTHUIIOB B MPOIIECCE S3BIKOBOM penpe3eHTamu 3HaHui [bonawipes, 2007].

OO6parumcs K BOIIPOCY O KOPPEJSIIIMK TEPMUHOB «UMHUIIK» U «00pa3». [ToHs-
THE MMUJDKA UMEET COLMAIBHO-TICUXOJOIMYECKYIO0 MpHpoay. B OCHOBHOM MMUIDK
OTIPEJICTISIETCSL Yepe3 KaTeropum «o0pazy, «IIpeAcTaBlIeHHey, «Bocnpustuey. [Ipuse-
JIEM HEKOTOPBIE U3 BCTPEUAIOIINXCS B HAYYHOM JINTepaType AehUHHIIHIA.

Tak, JI. B. MarBeeBa noj UMHUKEM TOAPA3YMEBAET «IIEJICHAIPABICHHO
co3/1aBaeMbIii 0c000ro poaa obpaz-npeocmasienue, KOTOPOE C MOMOUIbIO acco-
Al HajensieT 0ObEKT (SIBJIEHUE, TUYHOCTh, TOBAP U T.J.) JOMOIHUTEILHBIMU
LUEHHOCTSIMU (COLIMATIbHBIMU, MOJIUTHYECKUMU, COLUATbHO-TICUX0JI0TUYECKUMH,
ACTETUYECKUMH) M, ONarogaps 3TOMY, CHOCOOCTBYET Oo0jiee IMOLMOHAIBLHOMY
socnpusimuto 00bekTa» [MarBeea, 1994] (3nech u aniee KypcuB aBTOpa).

A. 1II. CanatynoBa BBOAUT aHAJOTMYHYIO Je(PUHUIINIO, UMEsI BBUAY IO/
MOHSATUEM UMUK «HEKUM CUHTETUYECKUU 00Opa3, KOTOPBIN CKIaJbIBACTCS 6
CO3HaHUU JIIOJIEM B OTHOIIEHUM KOHKPETHOIO JIWIlA, OpTraHU3allud WM WHOTO
COITMAJILHOTO OOBEKTA, COACPKUT B ceOe 3HAUMTEIIbHBIM 00BEM SMOIIMOHAIBHO
OKpallleHHOM HHpopMauuu o0 OObEeKTE 6ocnpusmus U TOOYXKIAeT K OIpe-
NEeNEHHOMY coyuanbHomy nogedenuio» [Canarynona, 2002].

ITo muennro mapketonora @. Komiepa CymHOCTH MMHIKA CBOAUTCA K
gocnpusmuio KoMnanuu uian e€ TopapoB odowecmsom [Kotnep, 2007]. Cnenyer,
OJTHAKO, OTMETUTh OJJHOBPEMEHHO Y3KHI XapakTep JaHHOW Ne(PUHULIUK U B TO
Ke Bpemsi HaJIu4ue B HEM OOIIeH AT BCeX OMpeNeseHu UMHUKa COLUAbHO-
TICUXOJIOTUYECKON COCTABJISAIOLLICH.

HNuTepecHpIM mpeacTaBisieTcsl KOMIUIEKCHOEe uccienoBanue B. . be-
nobparnna u B. B. benoOparuna, mocBsEHHOE KOHTEHT-aHAIM3Y MOHSTHUS
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«uMuK» B Tpyaax 45 asropos 1990-2004 rr. 1o pesynpraramM JaHHOTO HCCIIe-
JIOBaHUS OBLIU CJEIaHbl 0000MIAIOITNE BBIBOJIBI, TIEPBBIA UX KOTOPHIX COCTOUT B
TOM, YTO CEMAHTHYECKOM OCHOBOW OOJBIIMHCTBA (DOPMYIMPOBOK aHAIU3UPYE-
MOTO TIOHSITUS SIBISIETCA «oOpa3». BTopoil BBIBOI AaHHOTO UCCIENOBAHUSA
BKJIFOYAET TE€3UC O MHOTOCTOPOHHEM XapaKTepe KaTeropuu «MMHUJK», KOTopas
OTpeJeNsieTCsl, BO-TEPBhIX, KaKk (GopMa OTpakeHUsT 0OBEKTa, BO-BTOPBIX, Kak
MOJIeJTh, MTHCTPYMEHT TO3HAHUS, B-TPEThHX, KaK BUJ] COIMATHLHOTO YIIPABIICHHUS.
[{utupyembie aBTOpPBHI OTMEYAIOT, YTO B OTJEIBHBIX CIIy4asX UCCIIEeIOBATEeNIN Ha-
XONIATCS Ha TIEPEKPECTKe MHCHHM B pamMKax IpeajaraeMblXx UMHU JeOUHHAINA |
IPUBOAAT OIpEIEICHNE, WHTETPUPYIONIEE NEpPEUHClIeHHble MoAaxoabl. OHuU
KJIacCU(UIUPYIOT KATETOPUI0 HMHJKA KaK «IMOIMOHAIBHO OKpaIlleHHbBIN
cmepeomuntulil 00pa3, WICATU3UPOBAHHYIO MOJIETh DIIEMEHTOB OOIIECTBa,
MPEAMETHOTO MHUpPA, UACATBHBIX CTPYKTYp, IeJeHANpaBieHHO (HOpPMUPYEMBbI
CyObeKTaMu OOIIECTBEHHOW MPAKTUKU B WHIWBUIYAIBHOM, TPYNIIOBOM U 00-
IICCTBEHHOM CO3HAHUU JUISl TOCTHXKCHHUS! TOJIUTHUYECKUX, IKOHOMUUECKUX, CO-
[IUATBHBIX PE3YJbTAaTOB, IO3HAHUS, JIUYHOW Kapbepbl W CaMOBBIPKCHUS
[benobparun, 2004].

BrlensnoskeHHble MHEHHUS, OJHAKO, HE MPEAINoiaraloT B3anMo3aMeHsie-
MOCTH TEPMUHOB «HUMHK» M «00Opa3y», mpodiemMa HIACHTU(PHUKAIUU KOTOPBIX
CBsI3aHa, B TOM YHCIIe, C OYKBAJIBHBIM TIEPEBOJOM 3aUMCTBOBAHHOTO M3 aHTJIMI-
CKOTO sI3bIKa CIIOBa «MMUIK» (Image) Ha pyCCKUM sI3bIK Kak «o0Opas». Bo nzbe-
KaHUE BO3MOXKHOM HESICHOCTH CYUTAEM HEOOXOAMMBIM YETKO pasTpaHUYHThH
JTAaHHBIC TTOHSTH.

ComnacHO cloBapsiM CJIOBO «00pa3» B PYCCKOM SI3bIKE MOJTMCEMaHTHUYHO.
TepMHH «UMUK» COOTHOCHMM C TakMMHU 3HAYEHUSMU CIIOBa «00pazy», Kak:
1) BHeHUHN BU, 00IUK; 2) KUBOE HAIISATHOE MPEACTABICHUE O KOM-JTH00, YEM-
1100, BO3HUKAIOLIEE B BOOOPAKEHUH, MBICIISIX KOTO-T100; 3) (hopMa BOCTIPUATHS
CO3HAHUEM SIBJICHUN OOBEKTHUBHOM JIEHCTBUTEIBLHOCTH; OTIIEYATOK, BOCIIPOHU3BE-
JIEHWE CO3HAHMEM MPEAMETOB W siBiicHHM BHemmHero mupa [TCPA]. Otot BbIBOA
CTaHOBUTCSI OYEBUIHBIM TP COMOCTABICHUU 3HAUEHUS JAHHOTO CIIOBA C TOJIKO-
BaHUEM CJIOBa «image» B aHmmiickux cioBapsax. Cinosaps CALD mpemnaraer
cienyromiee oObsicHeHue: image noun (mental picture) 1) a picture in your mind
or an idea of how someone or something is. Eg. I have an image in my mind of
how I want the garden to be. He doesn't fit (= he is different to) my image of how
an actor should look. 2) the way that something or someone is thought of by other
people. Eg. The aim is to improve the public image of the police. The company has
made strenuous attempts to improve its image in recent years. He's terribly image-
conscious (= tries to dress and behave in a way that other people will admire)
[CALD]. B cnoBape LDCE 3HaueHue «MMUIK» PACIIONOKEHO B CIOBAPHOW CTa-
ThE TEPBBIM MO CYETY, B TO BpeMs Kak 3HadeHHe «obOpa3» BTopbIM: 1) public
opinion; the opinion people have of a person, organization, product etc, or the way
a person, organization etc seems to be to the public; 2) idea in the mind; a picture
that you have in your mind, especially about what someone or something is like or
the way they look [LDCE]. Takum o0pa3oM, MOXKHO CJeliaTh BBIBOA O TOM, YTO
TEPMUH «HMHJDK» MPUMEHUM HCKITFOYUTEIILHO B CITydasX MyOJTUIHOCTH HOCHUTEIISI
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UMUKA (MMHDKMPYEMOTO 00BEKTa), B TO BpeMsl Kak Ul TEPMHUHA «00pa3» BbI-
sIBJIEHHAs1 0COOEHHOCTh HEXapaKTepHa.

C TOYKM 3peHHS COIUAIBHOM MCUXOJOTUM UMUK SIBISIETCS «Pa3HOBU/I-
HOCTBIO 00pa3a, BO3HUKAIOIIETO B PE3yJbTaTe COLMAIBLHOTO To3HaHus» [Ilepe-
aeiruna, 2002, c. 11]. B omiudre ot oOl1el NCuXoIoruu, yaestoIiell 0CHOBHOE
BHHMaHUE CaMOMY IIPOILIECCY BOCIPHUSITHUS, UHTEPEC COLUUAIBHOW TCUXOJIOTUU
COCTaBJISIFOT JPYTHE SJIEMEHTHl MEPIENTUBHOTO IMpoIecca: XapaKTePUCTHKU
CyObeKTa M 00BEKTa BOCIPHUATHS W o0Opa3a KaK MPOAyKTa BOCHPHUATHS [AH-
npeesa, 2000].

K npyrum ocoOeHHOCTSIM UMHJIKA KaK PA3HOBUIHOCTU 00pa3a OTHOCSTCS
€ro TMHaAMUYHOCTh (M3MEHSEMOCTh B COOTBETCTBUU C U3MEHEHUSIMU B HOCUTEJIIC
UMUKA WM TPYyNIOBOM/MAacCOBOM CO3HAHHMHM) M aKTHUBHOCTH (CIOCOOHOCTH
BO3/ICHCTBOBATh Ha CO3HAHUE, IMOIIMH, JIEITeIIbHOCTh M MOCTYINKH Jitoneit) [Ce-
MeHOB, 2006].

Nmumx u 06pa3 cooOIIaroT 0 HEKOTOPOH COBOKYITHOCTH MPU3HAKOB BOC-
MPUHUMAEMOTO 00BEKTa, YTO CBHUJETENHCTBYEeT 00 mx mHpopmaruBHOCTH. Of-
HAKO, SBJSIACH IO OINPEIEICHUI0 Pe3yIbTaTOM OTPaXKEHUS OOBEKTUBHOMU
JENCTBUTEILHOCTH, 00pa3 OTAUYAETCS OT UMHUJIKA B TOM, YTO MPU3HAKU HOCH-
TeIs UMHJKa MOTYT CYIECTBOBaTh OOBEKTUBHO WJIM MPOU3BOJILHO MPHUITUCHI-
BaThCsl 00BEKTy co3marensimu umumka [[lepensiruna, 2002, c.  13].
I'. T TTouenioB, paccMaTpuBas «UMHUK» Kak MyOIMYHOE «s» YEIOBEKa, TAKXKe
MOTYEPKUBACT, YTO IMyOJUYHBIM UMUK OOBEKTAa MOXKET HE COOTBETCTBOBATH
peanbHOMY TTosioxkeHuto Beulen [[Touenmos, 2002, c. 71].

3. UMuK U CTepeoTHI

MHorue aBTOpbl HEMOCPEICTBEHHO CBA3BIBAIOT KAaTErOpUM HUMHIKA U
crepeoruna [KIIC; benoOparun, 2004; bormanos, 2002]. «CTepeoTUIHBIIN,
«CTEPEOTUNHU3UPOBAHHBINY», KMMEIOIIUNA XapaKTep CTepeoTunay odpas — Haubo-
JIe€ 4acTO BCTPEYAIOIIMECS NECKPUIIIMU B CIIPABOYHOW M HAYYHOU JIUTEpaAType
IIPU OTIMCAHUM TTOHSATUS UMUK .

CornacHO TOJKOBBIM CJIOBApsSIM PYCCKOTO SI3BIKA «CTEPEOTHI» — 1) MOHO-
JuTHas TedarHas ¢opma B BHje penbedHOM komuu ¢ tumnorpadckoro Hadopa,
UCTIONIb3yeMasl JJIs TeYaTaHus MHOTOTHUPAKHBIX WM TIOBTOPHBIX W3JIaHUM;
2) paze. CTEpEOTUITHOE U3/IaHUE; 3) nepeH. HEN3MEHHBIN OOIIETIPUHATHIN 00pa-
3€l], KOTOPOMY CIIeIyI0T 0€3 pa3MbIIUICHUH; adiioH, TpadapeT; MPoYyHO CJIo-
JKUBIIIMKCS, TIOCTOSHHBIA ~ oOpasen;  4vero-HuOynb, crangapr [TCPA;
Oxerog, 2009].

B commosnoruto u ncuxonoruio TEPMUH «CTEPEOTUIDY ObUT BBEIEH BCIIEN
32 aMEPHUKAHCKUM JKYPHAIHCTOM YoaTepoMm JIMmmMmaHOM, BIEPBBIC HCIOIB30-
BaBImMM ero B 1922 r. B kuure «OOmectBenHoe Muenue» (Public Opinion).
JlaHHBIM TTOHSATHEM OH 0003HAYMJI METOJ, C MTOMOIIBI0 KOTOPOTO OOIIECTBO IThI-
TaeTcs Kareropusuponath Jtoaeit [Lippmann, 1922]. B coBpeMeHHO# Hay4yHOIl
TpaJulMM 3HAYEHHE cTepeotuna pacmmpuiock. bOC comepxkur crepyroiiee
onpenenenne: «CTepeoTurl COUAIBHBIN — CXeMaTU4eCKUH, CTaHIapTU3NPOBAH-
HBI 00pa3 WM NPEACTaBICHUE O COUMATIBLHOM SIBJICHHHM WM OOBEKTE, OOBIYHO
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AMOIIMOHAJILHO OKpAIlIEHHBIM M 00jafaromuii 00IbIION yCTOWYHUBOCThIO. BEhI-
pakaeT MPUBBIYHOE OTHOIICHHE YEJIOBEKa K KAKOMY-JIHOO SIBICHHIO, CIIO)KHB-
nieecsl Moj, BIUSHUEM COLUMAIBHBIX YCIOBHM M MPEILIESCTBYIOIIETO OIIBITA;
COCTaBHAsl 4acCTh YCTaHOBKU. Hepenko CHMHOHMM yCTapeBIIUX U MPEIB3STHIX
IPEACTABIEHUN, CBSI3aHHBIX ¢ IIpeapaccyakamm» [bOC].

Ucxons w3 mpemiaraeMbix JAeDUHUINN, OIHUM W3 TJIABHBIX OTIWYUN
cTepeoTuna OT UMHUJKA COCTOMT B XapaKTEPHOM MJIsI HETO YCTOWYMBOCTH IO
CPaBHEHMIO CO CBOMCTBEHHON UMU/I)KY U3MEHUYHBOCTHIO (IMHAMUYHOCTHIO).

Corimacumes ¢ U. . PoXKOBBIM B TOM, UYTO B OTJIMYUE OT CTEPEOTHIIA,
UMUK — «HACKYCCTBEHHOE OOpa3oBaHHUE», B TO BPEeMs KaK TEPBBIM SBISETCA
MPOCTEHIITUM O0OOOIIEHHBIM TPEACTaBICHUEM, Yallle BCEro, CIOHTAHHO BO3HHU-
KalOIUM B MacCOBOM CO3HAHHWH. YUEHBIA TaKKe OTMeUaeT (PYHKIIMIO MMHKA
HAJIEISATh OOBEKT JOMOJHUTEIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMHU, BBIICIATH €r0 U3 ps-
Jla CXOKHX C HUM OOBEKTOB, B MPOTHUBOMOJIOKHOCTh CTEPEOTHITY, HUBEIUPYIO-
nieMy ux xapakrepuctuku [Poxkos, 2006, c. 16—18]. BaxxHo 3aMeTUTh, YTO
CTEPEOTHUI 00IaIaeT MPUHIINITHATHHBIM CBOHCTBOM OOBEIWHEHHUS CYIIHOCTHBIX
XapaKTEPUCTUK OLICHKH U IMICUXOJIOTMYECKON yCcTaHOBKM [bormanos, 2002].

[To-BuauMoMy, CBA3b MEXKIY KATETOPUSMHU «CTEPEOTUID» U «UMUIK» CIIe-
JyeT yCMaTpuBaTh B CTPEMJICHUM CO3JATEIEH U HOCUTENECU UMUJIKA 3aKPENUTh
KeJraeMblid 00pa3 B MaCCOBOM CO3HAHUU M MPHUIATh MY OIMpPENeNEHHYIO YCTOM-
YUBOCTh, @ TAK)KE B CIIOCOOHOCTH BHEJIPSEMOTO B CO3HAHME JIIOACH UMHIKA CO-
3/1aBaTh «33aJaHHYIO COLMAJIbHO-IICUXOJOTUYECKYI0 YCTAHOBKY, OIPENECIEHHOE
MOBEJICHUE YeJI0BEKa 10 OTHOIICHUIO K 00beKTy» [Menbauk, 2007, c. 35].

4. BeiBOabI

Takum 06pa3omM, B COIMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOM ACIICKTE UMUONC TIPE]I-
CTaBIISIET COOOM MHTETpaIbHOE MOHATHE, MO KOTOPBIM CIIEAYET MOApa3yMeBaTh
PA3HOBUOHOCMb KOCHUMUBHO20 00pa3a KAKOTO-IMO0 COIMATBLHOTO 00BhEKTa, 00-
JAJA0IMKA ONPEAECIEHHON AMOLMOHATBHON OKPACKOW W cmeneHvlo cmepeo-
MUnNHOCMU W YeleHanpasieHHo Gopmupyemulil cyOvekmamu ooujecmeeHHou
npaxkmuxky B WHIAABUAYaJILHOM, TPYNIIOBOM M MAacCOBOM CO3HAHHWH ISl JOCTH-
KEHUS )KEeJTAEMbIX MOJTUTHUYECKUX, SKOHOMUUECKUX U COIUATILHBIX PE3YJIbTAaTOB.

B NTMHTBOKOTHUTHBHOM aCIeKTe MMUJK MPEACTABISET COOOH MEHTallb-
HYIO €IUHUILY, aOCmMpakmuyo mMooeib COIUAIBLHOTO 00BhEKTa, IETCPMUHHPYIO-
IIyl0 BepOanu3alfio, KaTeropu3alui0o W BOCHPHUITHE JaHHOTO OOBEKTa
(HOcUTeNsI UMHUKA) B 33JJaHHOM COJIepKaHUEM UMUKA HAMPABJICHUU.

Jro0ass Mozenb B ONpPENENEHHOM CMBbICIE OTOOpa)kaeT (BOCIPOU3BOIUT,
MOJICJIUPYET) KaKue-Iu00 CTOPOHBI 00BEKTa W TMO3BOJISECT MOJYyYHTh UH(pOpMa-
nuio o MozenupyeMom oobekre [@IOC]. MHaue, B OCHOBY CO3/1aBa€MOI MOZENIN
MOJIO’KEH HEeKUM opuruHai, oOpasell, nmpoodpas, To ecThb, cormacHo ®IC, mpo-
totun [DIC].

CrnenoBaTenbHO, MPOTOTHUIT €CTECTBEHHON KAaTErOpUMU (HOCHUTEISI UMHJIKA)
oOycraBIuBaeT conepkaHue UMHUKA KaK KOTHUTUBHON KaTETOPHH, MOJICIHPY-
IOIIEeH UMUDKUPYEMBIN OOBEKT.

OnHako, comep’kaHue MMHIKA OIMpENesseTcsl KaK pealdsiMU CYIECTBO-
BaHUS M JEATEILHOCTH HOCUTENS MMHJKA, TaK U TapamMeTpaMmH BOCIPUSATHSA
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UMUJDKAPYEMOTo 00beKTa, MHTEHIIMOHAIBHO (POPMUPYEMBIMU B XOJI€ UMUK~
KOMMYHUKAIINH.

JIro00i1 UMUK, SBISASACH MOZAEIIBIO, 001a/1aeT ONpeNeNEHHON CTPYKTY PO,
BBISIBUTH KOTOPYIO BO3MOKHO JIMHTBUCTUYECKUMHU HCCIIEIOBATEIBLCKUMU METO-
namu. Cpean pa3IuyHbIX BUJIOB MOJICIUPOBAHUSA BBIACISAIOT, B TOM YHUCIE, 3HA-
koBo€ U MbIciieHHOe [CuunBuiia, 2002]. TloHsATHO, 4TO B IJIaHE KOTHUTHUBHOTO
MIPEACTaBICHUS UMUK KIIacCU(PUIIMPYETCS KaK MBICJIICHHAs! MOJIEJb, B TO BpeMs
Kak BepOasibHasi perpe3eHTaIusl JaHHON MEHTaJbHON eANMHUIIBI, WU BepOau-
30BaHHBIN UMUK, B CHJIy 3HAKOBOW MPHUPOJIbI SI3bIKA SIBJISETCS 3HAKOBBIM BH-
JIOM MOJETIH.

[IpumeHeHne METO0B OMUCAHUSI U MOJICIIMPOBAHUS B pPaMKax MHTEpIIpe-
TaTUBHOTO IMOAX0Ja K aHAJN3Y SI3bIKOBBIX (DAKTOB MUMHJIK-COOOIICHHI MTO3BOJIS-
€T OKCIUIMIHMPOBATH  AKTYyaJIMU3UPOBAHHBIE PA3HOOOPA3HBIMU  SI3BIKOBBIMU
CpPEeICTBAMHU CMBICIIbI, MPOCUHUPYIOIIUE T€ WM HHbIE UMHUJIKEBBIE XapaKTepH-
cTuku oobekTa. Co3aBaeMble U perpe3eHTUpyeMbie B TeKcTax (pekiiaMubix, PR
wim CMU) xapakTepUCTUKH HOCHUTEIS HMHJIKA COCTABJISIOT KOMIIOHEHTBI
(bparmMeHThI, TOMUHAHTHI) CTPYKTYPhl UMHJI’KA, WHTCHIIMOHAIHHO 3aJaBaeMble
aBTOpaMU COOOIICHUM.

Pa3zHOMIaHOBOCTh MOIXOOB K M3YYEHHIO HMHKA JAETCPMUHUPYETCS
MHOTOTPAHHOM CYIIHOCTBIO TAHHOM KAaTE€ropuu. TeopeTUYEeCKrne U MPUKIIAIHbIE
pas3aenbl UMUKETIOTHH, B 1IEJIOM, U JTUHTBOUMUIKETIOTUH, B YACTHOCTH, BBI3bI-
BAIOT YCTOMYMBBIN MHTEPEC y MPAKTUKYIOLIUX UMHUIK-MEUKEPOB U MApPKETOJIO-
roB B cpepe MONIUTUKHU U OU3HECA.
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Abstract

The present study concentrates on the perception of voicing contrasts in English, Polish and
Mandarin Chinese stops by Poles. Three groups of students are compared: (1) advanced
Polish learners of English and Mandarin: adults; (2) beginner Polish learners of English:
children with no knowledge of Mandarin; (3) elementary-intermediate Polish learners of
English: adults with no knowledge of Mandarin. The results show that the perception of
voicing contrasts in English and Mandarin differs with language experience and age.
Advanced users of English and Mandarin consistently divide stops into lenis (/b d g/) and
fortis (/p t k/), whereas categorisation of voicing contrasts for short-lag stops (0 — 20 ms
VOT) is more difficult for adults at low L2 and L3 proficiency levels. Children show the
most chaotic pattern in reacting to English lenis stops, but as faced with Mandarin lenis stops,
they tend to categorise them as fortis.

AHHOTAUA

B Hactosmiell crarbe paccMaTpuBarOTCd OCOOCHHOCTH BOCIPHATUS KOHTpAcTa MO MPHUCYT-
CTBHIO-OTCYTCTBHIO TOJIOCA Y CMBIYHO-B3PBIBHBIX COTJIACHBIX B AHIJIMICKOM, MTOJIBCKOM U KH-
TalickoM (IyTyHxya) s3blkaX. CpaBHUBAIOTCS MEPLENTUBHBIE pPEAKIMU TPEX TIPyMIl
oOyyatomuxcs: (1) B3poCHbIX MOJIBCKUX CTYAEHTOB, UMEIOLIUX MPOJBHUHYTHIA YpOBEHb Bila-
JICHUSl QHIJIMHCKUM M KMTaHCKUM SI3bIKaMU; (2) MOJIbCKUX JIeTel, HAaYMHAIOUIMX U3y4aTh aH-
IMICKUI 0€3 3HaHUS KUTAMCKOro si3bIKa; (3) CTYIEHTHI-NOJSKU, BIAJCIOIINE AaHITIMHCKUM
S3BIKOM Ha YPOBHE MEXJy HayaJbHbIM M CPEJHUM O€3 3HaHUS KMTAWCKOro s3blka. Pesysbra-
TBI MCCJICIOBAHMS BBISIBUIIA OTIIMYHSI TIPH BOCIIPUATHN YKa3aHHOTO KOHTPACTa Ha aHIJIMICKOM
U KUTAHCKOM Marepuane, 00yCIOBIEHHBIE S3bIKOBBIM OIBITOM 00Y4YaeMbIX U UX BO3PACTOM.
OOyuaemble, HaXOISIIMECS Ha IMPOABHHYTOM JTale BIAJCHHUS AHIIMHACKAM M KHUTAWCKAM
SI3BIKAMH, CHUCTEMaTHuYecKu oTinudanu ciadeie (/b d g/) ot cunpHbIX cornacHbIX (/p t k/), Torna
KaK B3POCIbIC ayIUTOPHI C 0oJiee HU3KUM YPOBHEM BIIAJICHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HCIIbBI-
TBIBAJIM TPYIHOCTH B PA3IMUCHUH CTUMYIIOB C HEOOJBINOM 3a1€P)KKOM Hauaaa OCHOBHOTO TO-
Ha (ot 0 mo 20mc). BocmpusiTne aHIMUHCKHX CIAa0BIX COTIACHBIX JETHhbMH OBLJIO Hambosee
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Xa0TUYHBIM, OJTHAKO NPH BOCHPUATUM KUTAUCKUX CIA0BIX COMNIACHBIX OHM, B OCHOBHOM, UH-
TEPIPETUPOBAIN UX KAK CUJIbHBIE.

Keywords: VOT, speech perception, voicing contrasts, FL acquisition.

Kiarw4deBble cjioBa: BpCMs Hadajla OCHOBHOI'O TOHA, PCYCBOCIIPUATHEC, KOHTpACT IO HaA-
JMYUIO-OTCYTCTBUIO I'0JIOCA, OCBOCHHUEC MHOCTPAHHOTI'O sSA3bIKa.

1. Voice Onset Time in English, Mandarin and Polish
1.1. Voice Onset Time

Introduced by Lisker and Abramson in 1964, the Voice Onset Time
(VOT) is ‘the time interval between the burst that marks release and the onset of
periodicity that reflects laryngeal vibration’ [Lisker & Abramson, 1964, p. 422].
In other words, it can be defined as the time between the burst of air and the
initiation of a vowel.

Graphically, ‘VOT is usually represented as a continuum of time values’
[Keating, 1984, p. 295]. Stop release serves as a reference point (0 ms) and
Voice Onset is measured relative to it, thus negative values are assigned to
measurements of VOT before the release of the stop, whereas positive values
are assigned to Voice Onset occurring after stop release. Zero VOT means that
Voice Onset (approximately) coincides with the release of the plosive [Lisker &
Abramson, 1964; Keating, 1984].

1.1.1. VOT category

In most languages, stops can be characterized as produced with (1)
voicing lead, (2) short voicing lag, or (3) long voicing lag.

(1) Voicing lead (negative VOT): voicing starts before the release of the
stop, (approximately -30 ms or more VOT). It is present ‘as low-frequency
harmonics of a buzz source’ [Keating et al., 1981, p. 1264].

(2) Short voicing lag (zero onset): voicing begins at or just after the release
of the plosive (approximately 0 to +30 ms or up to +35 ms [Keating, 1984]).

(3) Long voicing lag (positive VOT): voicing begins well after the release
of the stop (approximately +50 ms or more VOT). It is either accompanied by
silence [Klatt, 1975] or aspiration. Aspiration is heard ‘if the vocal tract
resonates to turbulent air passing through the open glottis’ [Lisker & Abramson,
1964, p. 416], and it is described as ‘short glottal fricative sound which appears
between the release of a syllable-initial voiceless plosive and the onset of vocal
cord vibration for the following stressed vowel’ [Sobkowiak, 2001, p. 100],
‘friction noise generated at the still-open glottis by the flow of air through the
vocal tract after the stop release’ [Keating, 1984, p. 295], or ‘noise (i.e. random
stippling) mostly at frequencies of the second and third format’ [Lisker &
Abramson, 1964, p. 386].

In general, these three VOT categories correspond to the phonetic
descriptions of plosives as (1) {voiced unaspirated}, (2) {voiceless
unaspirated}, and (3) {voiceless aspirated}, and they are °‘sufficient for
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descriptions of contrasts, and even for most cases of allophonic variation’
[Keating, 1984, p. 296]. However, some other categories can also be
distinguished, e.g. {voiced aspirated}, as well as ‘tense’, prenasalized, and
implosive; ‘but in each such case, the VOT value is the same as for one of the
three basic categories’ [Keating, 1984, p. 296].

The second category, short-lag stops, seems to be used almost universally
across languages, and 51 languages surveyed by Keating et al. [1983] use at
least some kind of short-lag stops in virtually every position. Across the
surveyed languages, short-lag — long-lag contrasts and short-lag — voicing lead
contrasts are equally common. While a number of languages contrast only two
categories, 1.e. short-lag — long-lag or short-lag — voicing lead, there are still
languages which have three or more contrasts. Languages contrasting three
categories include Korean, Thai and Eastern Armenian [Lisker & Abramson,
1964]. All three categories plus voiced aspirates, as already mentioned, are used
in Hindi and other languages of India [Keating, 1984], and Owerri Igbo has six
contrasting homorganic stops [Cho & Ladefoged, 1999]. However, such
languages ‘have only three VOT distinctions, and use some other action of the
larynx, specified by one or more other features, to make these additional
contrasts’ [Cho & Ladefoged, 1999, p. 226].

Although no languages have more than three contrasts [Cho &
Ladefoged, 1999], the categorisation suggested by Lisker and Abramson [1964]
might be too general while comparing two or more languages. Thus, e.g. Cho
and Ladefoged [1999] propose that four degrees for positive VOT should be
distinguished: unaspirated, slightly aspirated, aspirated, and highly aspirated.

1.1.2. VOT determinants

A number of studies have been conducted to examine the effect of various
factors on VOT, e.g. speakers’ gender, speech rate, fundamental frequency (FO0)
and age. Most importantly, it has been found that the place of articulation and
vocalic environment influence VOT values.

1.1.2.1. Place of articulation

Labial stops are consistently shorter than alveolar and velar stops. In the
study of voicing in British English obstruents, Docherty [1992] finds a
distinction between labials and non-labials, as well as a slight tendency for
voiceless alveolars to have longer mean VOT than velar stops. Significant
differences between velars and coronals were also reported in Cho and
Ladefoged [1999]. The data presented by Lisker and Abramson [1964] suggest
that velar stops always have a longer VOT, and in both aspirated and
unaspirated stops, VOT is shortest after bilabial stops and intermediate after
alveolar stops [Cho & Ladefoged, 1999]. More recently, Theodore et al. [2009]
showed that VOT values for the English voiceless bilabial stop were shorter
than those for the velar stop (which is in keeping with previous research), but
they also indicate that contextual influence of place of articulation on VOT
appears not to be talker-specific.
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Some languages, however, do not conform to the abovementioned pattern,
i.e. labial < alveolar < velar [Lisker & Abramson, 1964; Cho & Ladefoged,
1999]. Among them, Dahalo seems to be the most uncommon, as its alveolar
stops come out with the longest VOT [Cho & Ladefoged, 1999]. Also, it can be
observed that in the case of the unaspirated stops in Tamil and the aspirated
stops in Cantonese and Eastern Armenian, the velar stop has the longest VOT,
but the alveolar is shorter than the labial [Cho & Ladefoged, 1999]. The results
of a number of studies on Mandarin Chinese VOT [e.g. Rochet & Fei, 1991;
Ran, 2005; Chao et al., 2006; Chao & Chen, 2008] show the same trend, i.c.
velar stops are consistently longer, but in voiceless aspirated stops the apical
stop is correlated with slightly lower VOT values than the labial one. However,
this is not the case in Shi and Liao [1986], where labial < alveolar < velar
pattern can be found, and in Wu [1987], in which the apical /th/ is significantly
longer than /ph/ and /kh/.

1.1.2.2. Contextual factors

Generally, it has been found that tense high vowels have longer VOTs
than lax low vowels. Klatt [1975] reports that VOT values for voiceless stops
are greater if followed by a high vowel, i.e. ‘VOT 1s 15% longer before the high
vowels /i, u/ than before /a1, ¢/’ [Klatt, 1975, p. 691]. Rochet and Fei [1991] in
their study on the effect of consonant and vowel context on Mandarin Chinese
VOT obtain similar results, reporting that ‘occlusives followed by the low
vowel /a/ are always accompanied by a shorter VOT than those followed by the
high vowels /u/ and /i/> [Rochet & Fei, 1991, p. 105]. Summertfield [1975] finds
that VOT values are longer in /ki/ than in /ka/, however, he does not report any
significant differences between VOTs in /pi/ and /pa/, although there is a
tendency for VOT values in /pi/ to be shorter than those in /pa/.

Moreover, some studies report vowel frontness to affect VOT as well. For
example, Peng [2009] observes that /p/ in Taiwan Mandarin and /p, ph/ in
Hakka have longer VOT before /u/ than before /i/, however, other studies on
Mandarin [Chao et al., 2006] indicate that vowel frontness is insignificant for
VOT variation.

Weismer [1979] finds that VOT is longer when the vowel is tense, as
compared to lax, but he underlines that the difference, although significant, is
quantitatively quite small. In the study analysing word-initial stops in English,
Port and Rotunno [1979] reach similar results and they find that before lax
vowels the mean VOT i1s 11% shorter (i.e. a difference of less than 10 ms, based
on measurements accurate only to the nearest 10 ms) than before tense vowels.
However, it should be mentioned that ‘there is some difficulty in evaluating
these findings regarding the effect of tense/lax vowels on voice onset time. The
chief problem is uncertainty about what the labels tense and lax signify in
phonetic terms with respect to vowel production [and] neither Weismer nor Port
address this matter in any detail’ [Docherty, 1992, p. 27].

Lisker & Abramson [1967] have also observed that stops which are
followed by a stressed vowel have longer VOT than those followed by an
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unstressed vowel, equally in lists of words and words in senteces, however in the
words in senteces the degree of unstressed shortening was smaller. Klatt [1975]
investigates both a set of CVC words (with the first stop being investigated) and
disyllabic test words read in a carrier sentence, and he finds that ‘“VOT for
voiceless plosives was not greatly changed in two-syllable words. The VOT for /p,
t, k/ in two-syllable words was on the average, 8% shorter than in the
corresponding one-syllable word. The duration of the plosive closure interval was
on the average, 45% shorter, and the duration of the syllable nucleus was on the
average, 36% shorter in a two-syllable word’ [Klatt, 1975, p. 691].

2. VOT values for English, Mandarin and Polish stops

English is known to divide up the VOT continuum with two categories:
short lag vs. long lag for voiced and voiceless stops, however, prevoiced values
for a voiced category and short-lag values for a voiceless category may also
occur [Keating, 1984]. Table 1 shows measurements of English VOT means for
word-initial stops as reported by Lisker and Abramson [1964], Klatt [1975],
Kopczynski [1977] and Docherty [1992].

Table 1. Mean VOT values for English stops;
all measurements in milliseconds (ms)

p" t" K" p t Kk b d g
Lisker & +58 +70 | +80 +1/-101 | +5/-102 | +21/-88
Abramson
Klatt +47 +65 | +70 | +12 +23 | 430 | +11 +17 +27
Kopczynski | +82.5 | +84 | +71 +18 +14 +31
Docherty +42 +64 | +62 +15 +21 +27

Lisker and Abramson [1964] provide two sets of values for voiced stops
/b, d, g/: with a short lag and a voicing lead, suggesting that only a single type is
produced by each native speaker. Klatt [1975] presents VOT values not only for
voiceless aspirated and voiced stops, but also for voiceless unaspirated /p, t, k/
occurring in word-initial /s/ clusters (/sp, st, sk/). In his study no clear
distinction between voiced and voiceless unaspirated stops can be observed, i.e.
having similar mean VOT values, English /p, t, k/ and /b, d, g/ belong to the
same, short-lag, category. What is visible in all four studies, however, is the
division of the VOT continuum into short-lag and long-lag categories. It can be
clearly seen even in Klatt [1975] and Docherty [1992], who note higher values
for voiced stops and lower values for voiceless aspirated stops, as compared to
the original measurements obtained by Lisker and Abramson [1964], as well as
in Kopczynski [1977], whose measurements of labial /ph/ and alveolar /th/ are
the highest of all.

In Mandarin Chinese, there are no phonetically voiced stops, and aspiration
is the only distinctive phonetic feature differentiating voiceless unaspirated and
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voiceless aspirated stops. According to the data provided by Rochet and Fei
[1991], VOT duration for Mandarin voiceless stops ranges between +90 and +110
ms, while that of voiceless unaspirated stops ranges between +10 and +25 ms.
Table 2 presents measurements of Chinese VOT means as reported by Shi and
Liao [1986], Wu et al. [1987], Rochet and Fei [1991] and, more recently, by Ran
[2005], Chao et al. [2006], and Chao and Chen [2008].

Table 2. Mean VOT values for Mandarin Chinese stops;
all measurements in milliseconds (ms)

p" t" K" p t k b | d| g
Shi & Liao +94 | 100 | +103 | +7 +7 +18
Wu et al. +72 | 4100 | +85 +7 +9 +19

Rochet & Fei +99.6 | +98.7 | +110.3

Ran +106 +104 +112 +12 +13 +30

Chao et al. +82 +81 +92 +14 +16 +27

Chao & Chen | +77.8 | +75.5 | +85.7 +139 | +153 | 274

As can be seen in Table 2, mean VOT values for the voiceless unaspirated
stop /k/ are consistently higher than for /p/ and /t/, and although mean VOTs for
/p/ and /t/ are almost the same, a tendency for a labial < apical < velar pattern
can be observed. In the case of voiceless aspirated stops, this pattern is visible
only in the study of Shi and Liao [1986], however, it also occurred in one of two
participants in Ran’s [2005] study. In all but one of the studies (i.e. in Wu et al.,
1987) a tendency for velar /kh/ being longer than /ph, th/ is visible, and also in
Rochet and Fei [1991], Ran [2005], Chao et al. [2006], and Chao and Chen
[2008] in voiceless aspirated stops the apical stop is correlated with slightly
lower VOT values than the labial one. Regarding the set of voiceless aspirated
stops, the results of the study conducted by Wu et al. [1986] differ much from
the results obtained by other researchers. Apical /th/ is not the shortest but, on
the contrary, the longest stop, and VOTs for /ph/ and /kh/ are relatively low.
Measurements obtained by Chao et al. [2006] and Chao and Chen [2008] are
also relatively low, however, this was probably due to using disyllables instead
of monosyllables. Nevertheless, mean VOTs for Chinese voiceless aspirated
stops in Table 2 are still significantly higher than VOTs for English voiceless
aspirated stops shown in Table 1, except for the measurements of /ph/ and /th/
obtained by Kopczynski [1977]. Also, it can be seen that VOT values for
Mandarin voiceless unaspirated stops correspond to VOTs of word-initial voiced
stops in English.

According to the original division of the VOT continuum into voicing
lead, short-lag and long-lag, English and Mandarin Chinese can be classified as
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phonetically the same, as they both exploit short-lag vs. long-lag patterns
[Lisker & Abramson, 1964; Keating, 1983]. However, some researchers suggest
that Cho and Ladefoged’s [1999] classification is more suitable than three-way
categorisation, especially for languages whose voicing contrast is the aspiration
[Chao & Chen, 2008], and that for voiceless aspirated stops, Mandarin Chinese
‘seems to fall into the highly aspirated region along the VOT continuum, while
English falls into the aspirated region’ [Chao & Chen, 2008, p. 228].

Polish, on the other hand, unlike Mandarin and English ‘contrasts
prevoiced stops with voiceless unaspirated or slightly aspirated stops, which
corresponds to a contrast of voicing lead with short-lag VOT’ [Keating, 1981:
1261]. In Table 3 measurements of Polish VOT means, as reported in
Kopczynski [1977] and Keating et al. [1981], are presented.

Table 3. Mean VOT values for Polish stops;
all measurements in milliseconds (ms)

p" | t" K" p t k b d g
Kopczynski +37.5 | +33 +49 -78 -72 -61
Keating et al. +21.5 | +27.9 | +52.7 | -88.2 | -89.9 | -66.1

As can be seen in Table 3, Polish voiceless stops are produced with
moderate positive VOT values, slightly higher than mean VOTs for English
voiced and Mandarin voiceless unaspirated stops, but also lower than VOT
values for voiceless aspirated stops in both Mandarin and English.

3. Experiment
3.1. Subjects
3.1.1. Advanced Learners of English and Mandarin: Adults

A total of 20 Polish Advanced Learners of English and Mandarin (referred
to here-after as AL) participated in the study: 4 males and 16 females. They
were all fifth-year students of English Philology: Translation English/Chinese,
University of Silesia. Their skills (both in English and Mandarin) had been
repeatedly confirmed by annual practical examinations. They ranged in age
from 22 to 25 years (Mean=22.6, Std. Dev.=0.75). They had had at least 9 years
of experience with learning English and 4 years of experience with learning
Mandarin Chinese. All subjects volunteered and were not paid for their
participation. None of the participants reported any speech or hearing disorders.
They were all naive to the object of the study.

3.1.2. Beginner Learners of English: Children

The group comprised 20 Polish beginner learners of English (referred to
here-after as BL): 10 males and 10 females. They were recruited from the first-
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year pupils at Stefan Zeromski Primary School no. 53 in Katowice. They had all
had seven-month experience with learning English and no experience with
learning Mandarin Chinese. All subjects were at the age of 8. None of the
participants reported any speech or hearing disorders. They were all naive to the
object of the study.

3.1.3. Elementary-Intermediate Learners of English: Adults

A total of 20 Polish Elementary-Intermediate Learners of English
(referred to here-after as EL) participated in the study: 10 males and 10 females.
They were all fourth- and fifth-year students of non-philological fields of study
and had no sophisticated knowledge in linguistics. Two factors were taken into
account while selecting subjects and assessing their level of proficiency in
English: (1) level of the Matura exam in English; (2) self-assessment. All the
subjects had taken the Matura exam in English at the basic level, which is
compulsory in Poland, and which corresponds to CEFR level A2/B1. They
claimed that they had not improved their English since then, they had not taken
part in any English course, and had not studied or stayed abroad for more than a
month. In the past, they had all been learning English for less than 9 years, and
they had never had any experience with learning Mandarin Chinese. The
participants ranged in age from 23 to 26 (Mean=23.4, Std. Dev.=0.94). None of
them reported any speech or hearing disorders. They were all naive to the object
of the study.

3.2. Stimuli

The stimuli used in the experiment were recordings of the selected lexical
items. In the case of English and Mandarin words, recordings from course books
and textbooks were used, so as to make sure that speakers’ pronunciation could
be considered to be standard British and Mandarin pronunciation. Polish items
were recorded by an educated native Polish speaker who had not any reported
history of a speech disorder or any detectable articulation impediment. English,
Mandarin and Polish items were all produced by male speakers.

It should be mentioned that due to the fact that common words can be
both produced [e.g. Dell, 1990] and recognised [e.g. Luce & Pisoni 1998] with
greater facility than rare words, we selected such English and Mandarin items
that were not similar to any Polish real-words. That is, the Polish items we used
were nonsense words (with the exception of the outdated word tan /tan/), so as
to avoid lexical influence, especially in the case of beginner learners and
subjects with no knowledge of Mandarin. CV(V) and CVC patterns were used,
1.e. each item had three sounds: (1) a stop consonant (2) a vowel (the low vowel
/a/ or mid-low vowel /&/); (3) a consonant or another vowel (i.e. second part in
a diphthong).

Two Mandarin stimuli were produced in high-level (HL) tone, one in
mid-rising (MR), two in falling-rising (FR), and one in high-falling (HF) tone.
Then, VOT values of word-initial stops in each of 18 stimuli were measured
using Praat 5.4.06 speech-analysis software package [Boersma & Weenink,
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2015] by means of a spectrographic display and waveforms. VOT in each
stimulus was measured between the first peak of the release burst to the onset of
the second formant of the following vowel (e.g. Keating, 1980, 1981).

In total, 18 items in random order were given to the subjects:

English

(1) pie /pat/, /p/ +74 ms VOT
(2) bye /bar/, /b/ 0 ms VOT

(3) tan /ten/, /t/ +60 ms VOT
(4) Dan /den/, /d/ +15 ms VOT
(5) cap /kaep/, /k/ +102 ms VOT
(6) gap /geep/, /g/ +10 ms VOT

Mandarin

(7) #F pai [a row] /phat/, /ph/ +166 ms VOT

(8) H bai [a hundred] /par/, /p/ +10 ms VOT

(9) £ tin [a blanket] /than/, /th/ +118 ms VOT
(10) ¥ dan [a bill] /tan/, /t/ 0 ms VOT

(11) & kan [to look] /khan/, /kh/ +155 ms VOT
(12) T gan [dry] /kan/, /k/ +20 ms VOT

Polish

(13) *paj /paj/, /p/ +20 ms VOT
(14) *baj /baj/, /b/ -148 ms VOT
(15) tan /tan/, /t/ +23 ms VOT
(16) *dan /dan/, /d/ -149 ms VOT
(17) *kan /kan/, /k/ +41 ms VOT
(18) *gan /gan/, /g/ -153 ms VOT

3.3. Procedures

The experiment took place in a quiet room. Prior to the experiment, each
subject was instructed in Polish about the methodology of the study. They were
told that they would hear 18 words read by native speakers of English,
Mandarin and Polish. We asked beginner learners of English if they recognised
the letters on the answer sheet and they were encouraged to read out loud each
consonant, i.e. P, B, T, D, K, G, H, written in upper case since children are
familiar with them earlier than with letters written in lower case.

Then, the subjects were asked to circle the word-initial sound they heard
in each syllable. An example, 1.e. a Polish word lala (/lala/, “a doll”), was
provided for all subjects, so as to make sure that they understood the instruction.
Originally, they were to choose among P, B, T, D, K, G. However, a preliminary
study conducted on 8 subjects (five 7-year-old children and three adults)
revealed that lack of ‘H’ on the answer sheet lead to such confusion among five
subjects (four children and one adult) that the experiment could not be
continued as we had expected.
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The stimuli were presented via high-quality headphones built in the
headset at a comfortable listening level. Special care was taken to provide the
same acoustics for all subjects. Each stimulus was presented once and each
presentation was followed by a three-second pause.

3.4. Measurements

VOT values of word-initial stops in each of the 18 stimuli were measured
using Praat 5.4.06 speech-analysis software package [Boersma & Weenink,
2015] by means of a spectrographic display and waveforms. VOT was measured
as a temporal span between the release burst and the beginning of regular
vertical striations corresponding to the quasi-periodic voice pulses. The total
number of measured target tokens was 1080 (3 groups x 20 talkers x 18 stops).

For testing the significance of the between-group effect, we used a
Chisquare test, whereas Cochran Q test was used for testing significance of the
within-group effect. All statistical analyses and graphical representations were
made using MS EXCEL and STATISTICA v.10.

As already mentioned, in English and Polish, stops can be either
phonetically voiced or voiceless, whereas in Mandarin there are only voiceless
stops, which are differentiated by the presence or absence of aspiration. As it is
the perception of voicing contrasts which is our primary concern, i.e.
phonological rather than phonetic aspects, for the purposes of the present study,
we will refer to Mandarin voiceless aspirated stops as /p t k/ and to their
unaspirated counterparts as /b d g/, and abandon using ‘voiced/voiceless’ in
favour of ‘fortis/lenis’.

4. Results
4.1. Perception of English, Mandarin and Polish stops

The results show that English word-initial /p t k/ were recognised as fortis
in 177 out of 180 instances (3 stops x 20 subjects x 3 groups), i.e. in 98.3%,
whereas their lenis counterparts were identified as lenis in 143 instances

(79.4%) (Figure 1).
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Figure 1. Perception of English stops

Mandarin fortis stops were identified as fortis in 178 instances, i.e. 98.9%,
and /b d g/ were recognised as lenis in 111 instances, i.e. 61.7% (Figure 2).
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Figure 2. Perception of Mandarin stops

Polish /p t k/ were identified as fortis in 172 instances (95.6%), whereas
/b d g/ were recognised as lenis in 177 instances, i.e. 98.3% (Figure 3).

|
o N I I ™
T ———————————————— 78 oceless

Figure 3. Perception of Polish stops

4.1.1. Bilabial stops

The results show that the English, Mandarin and Polish /p/ were
perceived as fortis by 5960 participants (98.3-100%), and all subjects
identified the Polish /b/ as lenis. Views on whether the English and Mandarin /b/
were lenis or fortis, however, were divided: they were labelled as lenis sounds
by 41 and 38 subjects respectively (68.3% and 63.3%) (Figure 4).
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Figure 4. Perception of bilabial stops (overall results)

Statistical analysis showed that there were significant between-group
differences in the perception of the English /b/ (Chi-square=19.564; p=.000) and
the Mandarin /b/ (Chi-square=19.091; p=.000), including:

(1) differences between the two groups of adults (ALs and ELs) (Chi-
square=7.059; p=.008 for English, and Chi-square=11.613; p=.001) for
Mandarin);
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(2) differences between children (BL) and adults (ELs) for the English /b/
(Chi-square=4.912; p=.027). There were no statistically significant differences
between the two groups in the perception of the Mandarin /b/ (Chi-
square=1.616; p=.204).

4.1.2. Apical stops

Nearly all subjects labelled the English /t/ and the Mandarin /t/ as fortis
(58 and 59 subjects respectively, 96.7-98.3%), and the Polish /d/ as lenis (59
subjects, 98.3%). Surprisingly, there was more variation in the perception of the
Polish /t/: 7 subjects (11.7%) classified it as lenis. Views on whether the English
/d/ was lenis or fortis were even more divided, and there were 13 subjects
(21.7%) who identified it as being fortis. In the case of the Mandarin /d/, 41
subjects (68.3%) opted for 1ts being lenis (Figure 5).
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Figure 5. Perception of apical stops (overall results)

Statistically significant between-group differences were found in the
perception of the English /d/ (Chi-square=20.229; p=.000) and the Mandarin /d/
(Chi-square=16.791; p=.000), including:

(1) differences between the two groups of adults (AL and EL) in the
perception of the Mandarin /d/ (Chi-squarc=8.485; p=.004). There were no
significant differences between the groups in the perception of the English /d/
(Chi-square=2.105; p=.147).

(2) differences between children (BL) and adults (EL) for the English /d/
(Chi-square=9.231; p=.002). There were no statistically significant differences
between the two groups in the perception of the Mandarin /d/ (Chi-
square=2.506; p=.113).

4.1.3. Velar stops

The English, Mandarin and Polish /k/ were perceived as fortis by 59-60
participants of the study (98.3—100%), and the Polish /g/ was classified as lenis
by 58 subjects (96.7%). Once again, voicing judgments were divided in the case
of two sounds: the English and Mandarin lenis velars. The English /g/ was
labelled as lenis by 44 subjects (73.3%), and in the case of the Mandarin /g/, 35
subjects opted for its being lenis (58.3%) (Figure 6).
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Statistical analysis showed significant between-group differences in the
perception of the Mandarin /g/ (Chi-square=31.406; p=.000), including;

(1) differences between the two groups of adults (AL and EL) (Chi-
square=4.329; p=.037);

(2) differences between children (BL) and adults (EL) (Chi-
square=15.000; p=.000).

There were no statistically significant between-group differences in the
perception of the English /g/ (Chi-square=4.773; p=.092).
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Figure 6.Perception of velar stops (overall results)

4.2. Perception of English and Mandarin lenis stops
4.2.1. Individual results

As shown in Figure 7, ALs showed almost no within-group variation in
the perception of English and Mandarin lenis stops, and 18 out of 20 subjects
perceived all 6 (three English and three Mandarin) stops as lenis. Mean number
of lenis stops perceived as lenis was 5.85 (Std.Dev.=0.49): 2.9 for English (Std.
Dev.=0.31) and 2.95 for Mandarin (Std. Dev.=0.22).

In the group of BLs, there were 4 subjects who categorised all three English
stops as lenis, and none of the children perceived all Mandarin lenis stops as lenis.
However, 5 subjects classified all three English stops, and 8 perceived all Mandarin
stops, as fortis. Two subjects perceived 5 or more stops as lenis, whereas 8 as fortis.
Mean number of lenis stops perceived as lenis was 2.2 (Std. Dev.=1.64): 1.4 for
English (Std. Dev.= 1.09) and 0.8 for Mandarin (Std. Dev.=0.76).

All English lenis stops were perceived as lenis by 10 ELs, and 7 subjects
perceived all Mandarin lenis stops as lenis. There were 9 subjects who perceived
5 or more stops as lenis, and two who perceived 5 out of 6 stops as fortis. Mean
number of lenis stops perceived as lenis was 4.2 (Std. Dev.=1.58): 2.3 for
English (Std. Dev.= 0.8) and 1.9 for Mandarin (Std. Dev.=1.02).

4.2.2. Overall resulis

Between-group analysis of the perception of English and Mandarin lenis
stops showed that ALs classified English /b d g/ as lenis 58 times, i.e. 96.7%. In
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the other group of adults, EL, English /b d g/ were recognised as lenis in 46
instances (76.7%), whereas in the group of children (BL) they were perceived as
lenis only 28 times (46.7%) (Figure 8). The difference in the perception of
English /b d g/ between the three groups was statistically significant (Chi-
square=38.864; p=0.000).
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Figure 7.The number of English and Mandarin /b d g/
perceived as lenis by each subject
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Children recognised Mandarin /b d g/ as lenis 16 times (26.7%), whereas
ELs 38 times (63.3%). In the group of ALs, they were perceived as lenis in as
many as 59 out of 60 instances (98.3%) (Figure 9). The difference in the
perception of Mandarin /b d g/ between the three groups was statistically
significant (Chi-square=71.492; p=0.000).
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Figure 9. Recognition of Mandarin lenis stops in three groups

As shown in Figure 10, in the group of ALs, the recognition of each
English and Mandarin stop ranging between 0 and 20 ms as lenis was very high
(90%—100%). ELs, however, perceived English /b d g/ as lenis 76.7% of the
time, with the highest lenis judgements for the +15 ms VOT /d/ (90%), and
Mandarin /b d g/ were categorised as lenis 73.3% of the time, with the highest
lenis judgements for the +20 ms VOT /g/ (70%) and the lowest for +10 ms VOT
/b/ (55%) (Figure 11). The difference between the two groups in the perception
of both English and Mandarin short-lag stops was found to be statistically
significant (Chi-square=10.385; p=0.001 for English, and Chi-square=23.720;
p=0.000 for Mandarin). Further analyses showed that in the case of English
stops, statistically significant differences occurred in the perception of /b/
exclusively (p=0.007), whereas in the case of Mandarin stops, there were high
differences in the perception of all three stops (see Table 4).

Table 4. Differences in the perception of lenis stops
between ALs and ELs (p-values)

‘ 0 s ‘ 50 ms ‘ +15ms | +20ms
English | p=0.007 | p=05 | p=0.147
Mandarin | p=0.113 | p=0.001 - p=0.037
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Advanced Learners of English and Mandarin: Adults
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Figure 10. Recognition of the English and Mandarin word-initial
sounds as lenis across the VOT continuum [in percentage]

It can be seen that ALs had a strong categorisation effect along the VOT
continuum, and all the values between 0 and +20 ms VOT — both in English and
Mandarin — were consistently categorised as lenis (mean number of English and
Mandarin lenis stops recognised as lenis was 5.85, Std. Dev.=0.49). This was
not the case for ELs, although they tended to perceive English lenis stops as
lenis and a half of the group categorised all the three of them as such
(mean=2.3; Std. Dev.=0.8). Mandarin stops were less frequently recognised as
lenis: there were 7 subjects who recognised all the three stops as lenis, and two
who perceived them as fortis (mean=1.9; Std. Dev.=1.02) (Table 5).

Elementary - Intermediate Learners of English: Adults

100

20

60 e

40

20

0 >
O ms +5ms +10 ms +15 ms +20 ms
English Mandarin

Figure 11.Recognition of the English and Mandarin word-initial
sounds as lenis across the VOT continuum [in percentage]
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Table 5. Mean number of English and Mandarin lenis stops
perceived as lenis

Advanced Learners of English and Mandarin: Adults

English Mandarin All
Mean 2.9 2.95 5.85
Std. Dev. 0.31 0.22 0.49

Elementary-Intermediate Learners of English: Adults

English Mandarin All
Mean 2.3 1.9 4.2
Std. Dev. 0.8 1.02 1.58

As compared to the group of adults who generally perceived English and
Mandarin lenis stops as lenis (although the adults did not have a strong
categorisation effect along the VOT continuum, especially for Mandarin stops),
children were inconsistent and perceived English /b d g/ as lenis 46.7% of the
time, with the highest lenis judgements for the +10 ms VOT /d/ (60%) and the
lowest for 0 ms /b/ (35%), and Mandarin /b d g/ were categorised as lenis only
26.7% of the time, with the highest lenis judgements for the 0 ms VOT /d/
(40%) and the lowest for +20 ms VOT /b/ (10%) (Figure 12). The difference
between the two groups in the perception of both the English and Mandarin
short-lag stops was found to be statistically significant (Chi-square=11.422;
p=0.001 for English, and Chi-square=16.298; p=0.000 for Mandarin). Further
analyses showed that only differences in the perception of the English +10 ms
VOT /g/ and the Mandarin +10 ms VOT /b/ were not statistically significant
(p>0.05) (Table 6).

Table 6.Differences in the perception of lenis stops
between ELs and BLs (p-values)

0 ms +10 ms +15 ms +20 ms
English p=0.027 p=0.114 p=0.002 -
Mandarin p=0.004 p=0.204 - p=0.000
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Beginner Learners of English: Children
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Figure 12. Recognition of the English and Mandarin word-initial
sounds as lenis across the VOT continuum [in percentage]

As shown in Table 7, in the group of children, the mean number of
lenis tokens perceived as lenis was almost two times lower than in the group
of adults (Mean=2.2; Std. Dev.=1.64). Less than a half of the subjects
categorised two or three English stops as lenis, and the mean number of
English stops perceived as lenis was 1.4 (Std. Dev.=1.09). None of the
children perceived all Mandarin lenis stops as lenis, and the mean number of
lenis judgements for these sounds was very low. i.e. 0.8 (Std. Dev.=0.76).
Differences between the perception of English and Mandarin lenis stops met
the criteria of statistical significance (Q=5.143, p<0.023), and within-group
analyses showed that in the case of Mandarin, the stimulus effect was
statistically significant (Q=7.167, p < 0.028). In the case of English,
however, no stimulus effect was found (Q = 3,455, p <0.178).

Table 7. Mean number of English and Mandarin lenis stops
perceived as lenis

Beginner Learners of English: Children

English Mandarin All

Mean 1.4 0.8 2.2
Std. Dev. 1.09 0.76 1.64

Elementary-Intermediate Learners of English: Adults

English Mandarin All

Mean 23 1.9 4.2
Std. Dev. 0.8 1.02 1.58
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5. General discussion

Several conclusions can be drawn from the present study.

Most importantly, it has been shown that for Polish speakers, the
perception of voicing contrasts in English and Mandarin differs with their
language experience and age, whereas in the case of Polish, it remains
practically unchanged.

Having both theoretical and practical knowledge of English, Mandarin
and, naturally, Polish phonetics, advanced learners consistently divide word-
initial stops into fortis and lenis: Polish short-lag stops and English and
Mandarin long-lag stops are categorised as belonging to fortis category, whereas
Polish stops with voicing lead and English and Mandarin short-lag stops are
perceived as lenis. On the other hand, adults with little or no knowledge of the
two FLs do not have such a strong categorisation effect, and whereas they
generally do categorise the English lenis stops as lenis, their voicing judgments
on the Mandarin stops are more ambiguous. These between-group differences
appear to be directly related to the differences in FL proficiency.

It can also be seen that children show a chaotic pattern in reacting to
English lenis stops, but as faced with Mandarin lenis stops, they have a
tendency to categorise them as fortis. As their judgments are significantly
different from those of adults at similar proficiency level, it is possible to
conclude that the perception of VOT continuum is age- or experience-
dependent.

In the group of children and adults with little or no FL experience,
English short-lag stops, as compared to Mandarin short-lag stops, are more
frequently recognised as lenis, although they occupy the same place on the VOT
continuum and range between 0 and +20 ms VOT. This might be due to the fact
that subjects had received, probably subconsciously, relatively high input from
native English speakers and they are familiarised, at least to some extent, with
the pronunciation of English. The sounds of Mandarin, on the other hand, are
rather novel for Polish speakers as the probability of exposure to this Asian
language is relatively low. Also, the results suggest that subjects with no
knowledge of Mandarin categorise Mandarin lenis stops basing on their native
language and experience in FL, i.e. in English.

It appears that sensitivity to English and Mandarin boundaries with the
positive VOT values can be acquired in the process of learning, and advanced
learners can obtain a complete shift into lenis category for English and
Mandarin VOT values of +20 ms and lower. Children, whose FL experience is
the smallest, however, have their critical point at +20 ms VOT, at which we can
observe almost a complete shift into the fortis category — at least in the case of
Mandarin stops. For VOT values lower than +20 ms, there is a gradual shift into
lenis category, although the number of fortis judgments is still significantly
higher. In the case of English stops, no critical point can be observed in the
present study and children are generally inconsistent in their judgments.

Regarding the perception of fortis stops, it can be observed that although
highly aspirated Mandarin stops are easily recognisable as fortis, subjects who
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are not familiarised with this language frequently have difficulties in specifying
their place of articulation correctly. In the case of advanced learners, thanks to
the high level of input they received from native Mandarin Chinese speakers,
mistakes are relatively rare.

* This article was written on the basis of the author’s unpublished MA thesis
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METOIUKA NOATI'OTOBKHA INPE3EHTAIIMUA B IPAKTUKE
HPEITIOJABAHUSA AHIVIMUCKOI'O A3BIKA KAK HHOCTPAHHOI'O
MAKING PRESENTATIONS IN ELT PRACTICE

AHHOTAIIUS

PowerPoint — ouenp momysnsipHast B Haile BpeMsl KOMIIBIOTEpHAsI MPOTpaMMa, MO3BOJISIOIIAS
CO3/1aTh MYJIETUMEINHHOE CONPOBOXKICHHIE BBHICTYIUICHHE JOKIIATUHKA.

B Mertoauke mpernogaBaHUs WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OHA HAOWpaeT MOMYJIIPHOCTH Oiaromaps
IPOCTOTE CO3[aHUS TaKUX JOKYMEHTOB M IIMPOKOMY CHEKTPY BO3MOXKHOCTEW sl Mperoja-
BaHMsI aHITIUHUCKOTO sI3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO M PAa3JIUYHBIX €ro aciekToB. CTarhs MpeacTas-
asieT coboit 0030p METOAMYECKHX PEKOMEHIAIMH MO MOATOTOBKE MPEe3eHTAIUil, OIICHKEe HX
Ka4eCTBa, a TAKKE€ PACKPBHIBAET BAXKHOCTh ATOTO BUJIa pabOTHI C TOUKHU 3PEHHSI COBPEMEHHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX CTAHJAPTOB U IPUMEHEHHSI Ha TTPAKTHKE.

Abstract

PowerPoint is an incredibly popular piece of software, aimed at creating files adaptable to
creating multimedia background for the presenter. In ELT practice it’s becoming popular
mainly because its files are easy to create and can be used for teaching a wide range of
language aspects. The article presents some ELT practices in creating PowerPoint
presentation and its assessment criteria. It also presents the idea of its universal value for the
majority of Federal Educational Standards.

KuroueBsble ciioBa: denepanbHble TOCYIapCTBEHHBIE 00pa3oBaTelbHbIe CTAaHAAPThI, METOIU-
Ka TIpernofaBaHus aHIJIMICKOTO S3bIKa Kak MHOCTpaHHoro, Power Point, cTpykTypa npeseHra-
U1, KPUTEPUH OLICHKHU.

Keywords: Russian Federal State Educational Standards, English Language Teaching (ELT),
Power Point, presentation structure, assessment criteria.

1. BBenenue

CoBpemeHHas mioOanbHas cucTeMa 00pa3oBaHUsl TpeOyeT OT clieluau-
CTOB-BBIITYCKHUKOB YUYEOHBIX YUPEKIECHUN HAIW4YUs NPO(EeCCHOHAIBHBIX Ka-
YECTB, OTBEYAIOIIMX BBI30BAM COBPEMEHHOCTHM. K HHMM OTHOCATCS 3HAHWI,
YMEHUS Y HABBIKM HE TOJIBKO B BHIOPAHHOW OTpACIM HAyKW WM MPOU3BOJCTBA,
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HO M JIOMOJIHUTEJIbHBIE KOMIIETCHIIMU: OOIIEKYIbTYpHBIE, oOIIenpodeccuo-
HaJbHBIE W Apyrue. Peanuzanusi HEKOTOPBIX W3 ATUX KOMIIETCHIIMH 4acTO BH-
JTUTCS B CIIOCOOHOCTH pemiarh npodeccroHalbHble 33/1add Ha WHOCTPaHHBIX
SI3bIKaX, YMEHUU TPEJICTABIATh AaHAIUTUYECKUE MaTepHasbl U JOKYMEHTHI, UC-
MOJIB3ysl  Pa3HOOOpa3HbIe METOJbl  peNpe3eHTalMH:  BUICOKOH(EpEHIIUs,
MYJIbTUMEIUMHBIEC TTPOTPAMMBI, TTPE3CHTAIIHH.

AHanu3 HekoTophiX DenepalibHBIX TOCYJApPCTBEHHBIX O0pa30BaTEIbHBIX
crangaptoB (nanee — @I'OC) nanpaBieHnil TOATOTOBKM OakajlaBpruaTa B COBpe-
MEHHBIX YHUBepcuterax Poccuiickont Penepanuu IMO3BOJIWII HAUTU MOATBEP-
KJICHHUE BBINMICU3JIOKEHHBIM Te3ucaM. Tak, B pe3yibTare OCBOSHUS MPOTPaMMBI
OakajlaBpuara y BBIIYCKHHMKA HAIMPaBICHUS TMOATOTOBKU «3apyOekKHOE peruo-
HOBEJICHHE» [IOJDKHBI OBITh C(OPMHUPOBAHBI CIEAYIOIIHE OOIIEKYIbTYPHBIC
(OK), obmenpodeccuonansubie (OIIK) u nmpodeccuonanbusie (I1K) kommneren-
nuu [DenepanbHbIi ... ]:

CIIOCOOHOCTh CBOOOJHO OCYHIECTBIIATH KOMMYHHUKAIIMIO B TJ100aJIbHOM
BUPTYaJbHOM TPOCTPAHCTBE, HCIOIB3ysl 0a30Bble METOIbI M TEXHOJIOTUU
yrnpaBieHus uHdOpMaIlMen, BKIIIOUasi MCIOJIb30BaHUE MPOTPaMMHOTO obecre-
yeHus Aia e€ 00paboTku, xpaneHus u npencrasinenus (OK-6);

CIIOCOOHOCTH BIIaJIeTh 0A30BHIMU HABBIKAMU UTCHUS U ayJAUPOBAHUS TEK-
CTOB OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOM HAMPABICHHOCTH Ha SI3bIKE (SI3BIKAX) PEruo-
Ha crienranu3anuu (OI1K-14);

BJIQJICHUE CTAHJAPTHBIMH METOAAMH KOMITBIOTEPHOTO Habopa TeKCTa Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE MEXXIYHApPOJHOTO OOIIEHUS M S3bIKE PETHOHA CIELHAIN-
3aruu (OIIK-16);

BJIaJieHHe 0a30BBIMH HABBIKAMM BEJICHHS O(PUIIMAILHON U JICJIOBOU JOKY-
MEHTAIIUU Ha s3bIKE (s13bIKax) pervona cnenuanuzanuu (I1K-1);

CIIOCOOHOCTh BECTH JMAJIOL, MEPEMUCKY, MePEeroBOphl Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE, B TOM UHCTIE SI3BIKE (S3bIKAX) PErHMOHA CIICIHAIN3AIMHY, B PAMKaX YPOBHSI
nocrapyieHHbIX 3a1a4 (I1K-2);

BJIQJICHUE TEXHUKAMH YCTAHOBJIIEHUS MPOPECCUOHATHHBIX KOHTAaKTOB M
pa3BuTUs NMPoheCCUOHATLHOTO OOIIEHUs, B TOM YHCIIe Ha MHOCTPAHHBIX SI3bI-
Kax, BKJIto4ast si3bIK(M) pernoHa creunanuzanuu (11K-3);

BJlaJieHHe 0a30BBIMU HABBIKAMHU JIBYCTOPOHHEIO YCTHOTO U MUCHMEHHOIO
NepeBoJila TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOW HAMpaBIEHHOCTH Ha S3bIKE
(s13p1Kax) pervona crnernuanuzainuu (I1K-7).

B pesymbrate oOCBO€HHMS TpOrpaMmbl OakajlaBpuaTa y BBITYCKHHKA
HaIpaBJeHUus MOATrOTOBKU «Typu3m» HOJMKHBI OBITH CPOPMHUPOBAHBI CIIETYIO-
mue obmekynsrypabie (OK), npodeccuonansubie (I1K) u nmpodeccuonambHo-
npukiaanbie (ITIK) komnerenuu [DeaepanbHsIii ... ]:

CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOW U MUChbMEHHOM (hopMax Ha pyc-
CKOM W HMHOCTPAHHOM S3BbIKaxX JJIsl PEeIIeHUs 3ajad MEXIMYHOCTHOTO U MEXK-
KyJIbTypHOTO B3aumojenctus (OK-3);

BJIaJICHUE TEOPETUUYECKUMH OCHOBAMH IPOEKTHUPOBAHMS, TOTOBHOCTh K
IMPUMEHEHUIO OCHOBHBIX METOAOB NpoekTupoBanus B Typusme (I1K-1);

TOTOBHOCTD K peaau3aiiu MpoeKToB B TypucTckoit uuayctpuu (I11K-3);
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CIOCOOHOCTH K MPOABMKEHHUIO M PeasM3allii TYPUCTCKOTO MPOAYKTa C UC-
MOJIb30BaHUEM WH(OPMAITMOHHBIX U KOMMYHUKAaTUBHBIX TexHonoruid (IT11K-2).

B pesynbrare OCBO€HHMS NporpaMmbl OakajaBpuara y BBITYCKHHKA
HamnpaBJIeHUsT MOATOTOBKN «busHec-uHpOpMaTHKa» JOKHBI OBITH CHOPMUPO-
BaHbI cieayronue oomekynsrypHbie (OK) komnerenuuu [DenepanbHblii ...]:

BJIaJIeTh OCHOBHBIMHM METOAAMH, CIIOCOOAMH M CPEACTBAMU IOJIYUYEHUS,
XpaHenusl, nepepadotku undopmaruu (OK-12);

UMETh HaBBIKM Pa0bOThl C KOMIIBIOTEPOM KaK CPEIICTBOM YIIPABIICHUS WH-
dopmanueid, paborare ¢ uHpOpMaLKel B MIOOATbHBIX KOMIIBIOTEPHBIX CETIX
(OK-13);

BJIQJIETh OJHUM W3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA YPOBHE HE HUXKE Pa3roBOp-
Horo (OK-14).

Pesynprarsl aHamyM3a KOMIIETEHUMW IPUBEACHHBIX BBILIE HAIIPaBICHUN
HOATOTOBKU (MIPUHLIMIINAIBHO OTIUYAIOIINXCS MEXKIY COO0M) MOXKHO IMpeJcTa-
BUTH CJICTYIOIIUM 00pa30M:

1) B yMClIO KOMIIETEHIIMI pa3HBIX HAIIPaBJIEHUH MOATOTOBKH 00s3aTelb-
HbIM KOMIIOHEHTOM BXOJST KOMIIETEHIMH, KacaloUuuecs OBJIAJIEHUsS MHOCTpPAH-
HBIM SI3BIKOM B Ipefesiax, HEOOXOAUMBIX B MPOPECCHOHATBHON JesITeNTbHOCTH
BBIITYCKHUKA;

2) 3HaHUsI UHOCTPAHHOIO SI3bIKa JIOJDKHBI IOMOTaTh BBITYCKHUKY B peallv-
3al[MM Ha IPAKTUKE IPYIMX 3HAHWK, YMEHUN U HABBIKOB, B TOM YHCJIE, YMEHUU
coopa, oOpaboTkn U mepeadn UHOOPMAIMU B Pa3IUYHBIX (opMax, BKIHOYAs
AJIEKTPOHHBIE, C UCTIOJIb30BAHUEM BO3MOKHOCTEN KOMIBIOTEPHBIX MPOTrPaMM.

B nanHo# crarbe peub MOMAET 00 UCIOIB30BAaHUH BOMOXKHOCTEHM TPOTpaM-
Mbl Power Point B iporiecce o0yueHust ”HOCTpaHHBIM si3bIkaM (faniee — ELT).

2. Cnenu@uka moAroTOBKHM MPe3eHTALMHA HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

Ha nepBblIil B3MIsA]1, MOATOTOBKA MPE3EHTALMU — 3TO MPOLIECC, C KOTOPHIM
CTAJIKMBAIOTCSl €XKEIHEBHO CTYIEHTBI, MPENOAaBaATEIN, COTPYIHUKH (PUPM U
KopHopaiuii, 0aHKOBCKHE cllyKaliue, Ou3Hec-TpeHepsl u Tak janee. OpHako,
IpU KaKYyLIECs MpOoCTOTE Mpoliecca MOArOTOBKY MPE3EHTAIMU, K HEMY HENb3s
HOAXOAUTh (hOpMabHO, paccMaTpuBasi MPE3EHTALUIO KaK JIOCKY, C XaOTHYHO
pa3MEIIEHHBIMU HA HEW KapTUHKaMH U (poTorpadusiMu, KOTOPbIE COMPOBOXK/IA-
IOTCS. HECUCTEMHBIMU MOJNHUCSIMH M HAJIUCSIMH, YacTO HAlOMHUHAIOUIUMHU
KOHCIEKTHI JIEKIIMI 00JIBIIOTr0 00bEMa.

[Ipe3zeHnTanus— crnocod HAISIIHOTO MPEACTaBICHUs UHPOPMALUH
C UCIIOJIb30BAaHMEM ayJOBHU3YaJIbHBIX CpeactB [Anaymonkos, 2001, c. 5]. On-
HUM U3 BUJOB INPE3CHTALUU SIBIIAETCA Mpe3eHTauus npoekra. Llens manHoro
BU/JIA MPE3EHTAMU — UHPOPMUPOBAHKE JIOIEH O KAKOM-TTMOO MPOEKTE, OIpee-
JeHue oOpaTHOM peakuuu K mpoekty. CTpykTypa 000l mpe3eHTauuu mpes-
CTaBJI€HA BBEJIEHUEM, OCHOBHAS YaCThIO, 3aKIIFOUEHUEM.

Bo BB e 1eHu U aBrop 0003HAaUaeT Ha3BaHUE, 1I€JIb U 3aJla4d MPE3eH-
Tauuy, €€ MmiaH. B kauecTBe OMOPHBIX CTPYKTYp IS MOATOTOBKH BBEICHMS
MOXKHO MCIIOJIb30BaTh cienyromnue [['ynkuna, 2009, c. 82].
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L. Introduction

1. Subject

I plan to say a few words about ...

I’m going to talk about ...

The subject of my talk is ...

2. The structure and sequencing of the talk

I have divided my talk (presentation) into .... sections/parts.

In the first section I will / am going to describe ...

Then I will / am going to go on to ...

After that [ will / am going to look at ...

Finally I will / am ...

3. Policy on questions

Please interrupt me if you have any questions

Feel free to ask if you have any questions.

OcHOBHAas 4YacTh — camMasd BaKHasg B COJEPKATEIHLHOM IUIaHE
4acTh JII000M Mpe3eHTaIuu. 31eCh aBTOP OCTAaHABIMBAETCS OTIEIHHO Ha Kax-
JIOM TIYHKTE CBOETO IUIaHa, MOMYEPKUBACT BAXKHYIO HMH(OpPMAIUIO, OCBEIIACT
JIeTany, TMPUBOAWT MPUMEpPhl M Tak jajee. llepedyeHb OCHOBHBIX OMOPHBIX
CTpYKTyp npuBenéH Huxke [['ynkuna, 2009, c. 82].

1I. The main body

1. Beginning the talk

I’ll start by ...

Let me start by ...

I’d like to begin by ...

2. Highlighting

This is particularly important because ...

It should be pointed out that ...

I would like to draw your attention to ...

3. Giving examples

A good example of this is ...

For instance. ..

For example ...

4. Referring to the information on an overhead

As you can see from the table/graph ...

I’d like to show you a graph ...

Have a look at this.

The graph shows/represents ...

5. Ending the point

We’ve looked at ... That’s all I have to say about ...

So much for ...

6. Moving from one section of your talk to another

I would like to go on to the next point which is ...

Let’s move on to ...

Let me turn now to ...

BaxxHo# coCTaBisAOLIEN OCHOBHOW YaCTU NMPE3CHTALIMU SBJISETCS ONUCa-
HUE HATTIAHBIX Tpaduueckux 0ObeKTOB (Taduuil, TpaduKoOB, TUATPAMM, CXEM).
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I'paduueckue HarsAIHBIE MaTepHUaIbl WUIFOCTPUPYIOT IJIaBHBIE ITYHKTHI BbI-
CTYIUICHHS, CO3/1al0T KOHKPETHbIE 00pa3bl U Oolsiee IIyOOKOe BIEYaTICHHE OT
Mpe3eHTalU, IOMOTalOT B 3arioMuHaHuu [ Anelinnkos, 2008, c. §].

B kauecTBe MeTOMMUECKUX PEKOMEHIAIMM NIl OMHCAHUsI TpaduuecKux
00pa3oB B MPE3EHTAI[MN MOXHO MPUBECTH CIIEAYIOIIHE.

1. UByuute coctaBieHHBbIC (MPENIOKEHHBIE) TaOIuIel (Tpaduku, aua-
IpaMMbl), ONPEIEIUTE KIOUEBbIE TOUKH, O KOTOPHIX Bbl 00s13aTENBHO TOJIKHBI
cKazarb (NMUKH, QIIOKTYalluH, PE3KUE W3MEHEHHUs ), n30eras JeTaJbHOTO OMHca-
HUS BCEro rpaduka.

2. Boznepxurech OT BBIpAKEHUS COOCTBEHHOTO MHEHHUS 1O JaHHOMY
U300paKEHUI0, MPUACPKUBAUTECH TOJIBKO (haKTHUUECKOH MHGOPMALIUU, 3aKITIO-
y&HHOM B Tabnuile (rpaduke, Aparpamme).

3. Baie omnucaHue He JOJKHO COAEp>KaTh COOCTBEHHBIX NPUMEPOB U
OLICHOK.

4. BaxHO ydYecTh, 4TO IpH ONUCAHUM TaOnuI] (rpaduKoB, AHArPaAMM)
HeoOXOIMMO HCIIONIb30BaTh BpemeHa rpynmbl Past (Simple, Perfect), a Taxke
Present Perfect.

Onucanue rpaduyeckux OOBEKTOB B MPE3EHTALMU MOXHO OIICHUBATH
cienyrommm oopasom [Pabouas ...].

OLeHKa «OTIIMYHO» — B ONMCAHUU BBISBICHBI OMpPEACIEHHBIE TPUUUHHO-
CJIEJICTBEHHbIE CBSI3M M MPUBEIECHBI JOTUYHBIE BBIBO/BI, CPEJCTBA JIOTMUYECKOU
CBSI3M UCIIOJIb30BaHbl KOPPEKTHO. Vcnonb3yeMblil CIIOBAapHBIM 3arac U rpaMmma-
TUYECKHE CTPYKTYpPhl COOTBETCTBYIOT IMOCTABICHHOW 3ajlade U TeMe (Joryc-
KaeTcs He 0oJiee ABYX HETpyObIX JEKCUKO-TPAMMATHUECKUX OITHOOK).

OneHka «XOpoIlIo» — OMHCAHUE B OCHOBHOM JIOTMYHO, OJTHAKO UMEIOTCS
OTJIeJIbHbIE HEJAOCTAaTKU MpPHU KMCIOJIb30BAaHUU CPEACTB JIOTMYECKON CBSI3M U B
opopmieHun Tekcra. M3noxkeHne B OCHOBHOM JIOTUYHO, HO BBIBOJIBI (hparmMeH-
TapHbL. VCronp3yemslil CIIOBapHBIN 3amac COOTBETCTBYET MMOCTABICHHOM 3a]1a4e,
OJTHAKO BCTPEYAIOTCS OTJIEJIbHbIE HETOUHOCTU B YHOTPEOJIEHUHU CIOB JIMOO CIIo-
BApHBIN 3aI1aC OTPaHUYEH.

OneHka «yIOBJIETBOPUTEIHHO» — HAONIONAETCs HapylIeHUE JIOTUKH, ap-
TYMEHTAlUsI BBIBOJOB MOJJIEKUT COMHEHHIO. VIMEITCS MHOTOYHCICHHBIE
OLIMOKHU B MCIIOJIb30BAHUU CPEACTB JIOTMUECKOM CBSI3M, UX BBIOOP OTrpaHUYEH.
Hcnonb30BaH HEONIPABIaHHO OrPAaHUYCHHBIN CJIOBApPHBIM 3amac, 4acTo BCTpeda-
I0TCS HApYIIEHUs B UCIIOJIb30BAHUU JIEKCUKH, HEKOTOPbIE U3 KOTOPBIX MOTYT 3a-
TPYAHSATH BOCHPUSATHE MTPE3EHTALINH.

OneHka «HEyIOBIETBOPUTEIILHO» — OMUCAaHUE HE OTPakaeT TE€ aCIEKTHI,
KOTOpBIE yKa3zaHbl B 3aaHuU. OTCYTCTBYET JIOTMKA B MOCTPOCHUU BBICKA3bIBA-
Hus. He yka3zaHbl MpUYMHHO-CIICJICTBEHHBIC CBSI3U M HE MPHUBEIEHBI JIOTHYHbBIC
BbIBOJIbI. KpaliHe OrpaHWYeHHBIN CIIOBAPHBIN 3aI1ac HE MO3BOJISIET CTYAEHTY BBbI-
MOJIHUTH MTOCTABJIEHHYIO 33]1a4y.

JaknwUuuUTEeAbHAasd YacTb IPe3eHTALUN MTO3BOJISIET CyMMUPO-
BaTh OCHOBHBIE BBIBOJIbI, CAEJIATh IPOTHO3bI, OOPATUTHCS K ayJUTOPUH, AaTh OT-
BEThl Ha BOMpochl. Crenarh 3TO MOXKHO, HMCHOJb3Yys CIEAYIOIINE BapUAHTHI
JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCKuX CTpyKTyp [Pabouas ...]:
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III. The end of the presentation

1. Summarizing

I’d like to end by emphasizing the main points ...
I’d like to finish with a summary of the main points
2. Concluding

There are two conclusions.

We expect/ project / hope for / aim at ...

That concludes my talk.

3. Inviting questions and feedback from the audience.
Are there any questions so far?

Do you have any questions?

3. Kputrepum oOueHKH Npe3eHTaluu

B npornecce 00yueHusi HHOCTPaHHOMY SI3bIKY Ba)KHO pa3padOTaTh aJIeKBat-
HbIE KPUTEPUW OLIEHKH TOTOBBIX MPOEKTOB (IIPE3CHTAIUil), COOTBETCTBYIOIINX
OOIIETPUHATHIM TEHICHIIMSIM U OTPAXKAIOIIUX OCHOBHBIE METOIUYECKUE MPUHITH-
el U npuémel. [IpuBeném mpumep KpuTepueB OLEHKH Mpe3eHTaluu (MpoeKTa-
NpEe3eHTAINN), pa3padOTaHHON Kadelpold MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB AMYpPCKOTO TO-
CYIlapCTBEHHOI0 YHUBEpCHUTETa J/JIsl HAlpaBiICHUW MOArOTOBKM OakanaBpuarta.
[Ipe3enTariyst mpoekTa OIEHUBAETCS IO CIEAYIOMUM KpuTepusim [Padouyas ...].

OueHka «OTIIMYHO» — CTPYKTypa MPE3eHTAIMN YETKO COOTBETCTBYET Tpe-
O0oBaHMsIM. BbIsiBICHBI onpesei€HHbIe TPUUUHHO-CIICICTBEHHBIE CBSI3U U TIPH-
BEJECHbl  JIOTMYHBIE  BBIBOABL.  [cmosb3yemblii  CIOBapHbBIM  3amac W
rpaMMaTUYECKUE CTPYKTYPhl COOTBETCTBYIOT ITOCTABICHHOM 3a/1a4e U TeMe (J10-
mycKaeTcsi He 0oJiee JABYX HErpyObIX JIGKCUMYECKUX U (WJIM) TpaMMaTH4eCKHUX
omuoboK), opdorpadpuyeckue OUTMOKHA OTCYTCTBYIOT. YMECTHO HCIIOJIb30BaHbI
HaIIsIAHBIE CpeAcTBa (rpauku, aAuarpammbl, TaOmuubl). DPPexTsl u CTHIIb
oopMIIEHUS, UCTIOJIb30BAHHbBIC B MPE3CHTAIMHU, HE OTBIEKAIOT OT €€ colepka-
HUS, a CIIOCOOCTBYIOT aKIIEHTUPOBAHWIO BHUMaHUS Ha HauOoyiee BaKHBIX MO-
MeHTax. Beiepkan pernmameHT npeseHTanuu (10 10 MUHYT Ha Tpe3eHTAlUIO U
2—3 MUHYTBI Ha OTBETHI HAa BONpockl). Ha mpoTskeHnuu Bcell npe3eHTaluuu CTy-
JICHT MOAJICPKUBAJT KOHTAKT C ayJUTOPUEH M BIOCIEICTBUM JOCTATOYHO MOIHO
OTBETHJI HA BCE BOIIPOCHI.

OreHka «XOpoIIo» — CTPYKTypa MPe3eHTAIMKU TTOYTH MOTHOCTHIO COOTBET-
cTByeT TpeOoBaHMsIM. M310KeHne Nocae10BaTeabHO, BbIBICHbI YETKUE TPUYNH-
HO-CJIEJICTBEHHBIE CBSI3U, C/I€TIaHbl BBIBOJBI. VICIOMB3yeMblil CIIOBapHBIN 3amac u
rpaMMaTHYeCKUE CTPYKTYpbI, B 1I€JIOM, COOTBETCTBYIOT MOCTaBJICHHOM 3a/1a4ye U
TeMe (JIomycKaeTcsl He OoJee MATH HerpyObIX JIGKCUYECKUX U (MIJIM) TpaMMaThye-
CKUX OHIMOOK), MPUCYTCTBYIOT oporpaduyeckue ommoOKu (JommyckaeTcst He 00-
nee TpEx opdorpapuueckux OMMOOK). YMECTHO WCIOIb30BaHbl HAIVISIIHbIC
cpenctea (rpaduku, auarpammbl, TaOmuilbl). Hexkotopeie >ddekTsl OTBIEKAIOT
BHUMaHHUE ayauTopuu. MIMEIOTCs HECOOTBETCTBUSL MEXKIY CTHIIEM O(DOpMIIEHUS U
UH(POPMAIIMOHHBIM coJiepKaHueM ciaiiaa. [louTu BblaepkaH periaMeHT Npe3eH-
taruu. Ha mpoTsbkeHuM Bcell Mpe3eHTaluu CTYACHT MOJIEP)KUBAJl KOHTAKT C
ayUTOpUEN U BIOCIEICTBUM OTBETHII Ha OOJIBIIYIO YaCTh BOIIPOCOB.
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OneHka «yIOBJIETBOPUTEIHLHO» — B MPE3EHTAI[MH OTCYTCTBYIOT HECKOJIBKO
CTPYKTYPHBIX KOMIOHEHTOB. JIOrMKa W3JI0KEHMsI HE BCErJa IOCiel0BaTesbHa.
AprymeHTanus BBIBOJIOB COMHHTENbHA. VIcmonb3yemblid CIOBApHBIA 3amac |
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYpPbl HE BCErJa COOTBETCTBYIOT IOCTABJIEHHOW 3aJa4e U
Teme (IomyueHo Oojiee MATH TPyObIX JEKCHKO-TPAMMATHYECKUX OIIMOOK), MpH-
cyTcTBYIOT opdorpaduueckue ommubdku (6onee Tpéx). He BrimonmHeHo TpeboBaHme
K HAIISIAHOCTHU TMpe3eHTalMK (UCIIONb30BaHUe TaOlull, CXeM, Juarpamm, U T.IL.).
Hcnonb3oBaHHbIe 3P PEKTH OTBICKAIOT BHUMaHUE ayauTtopun. Mmerorcs Hecoor-
BETCTBUSI MEXIy CTHJIeM OQopMIIeHUS W HH(OPMAIMOHHBIM COAEpPKAHUEM
cnaiina. He Beimepskan periameHT mpe3eHTanmu. He OblTo KOHTaKTa ¢ ayIuTOpH-
eil. CTyIeHT He OTBETHJI Ha OOJIBIIIYIO YaCTh 33JJaHHBIX BOIPOCOB.

OneHka «HEyAOBIETBOPUTEIBHO» — CTPYKTypa MPE3EHTALUU MOJIHOCTHIO
HE COOTBETCTBYET TpeOoBaHMsIM. He yka3aHbl MPUUYUHHO-CIIEACTBEHHBIE CBS3H,
HE cJies1aHbl BBIBOABL. JlomyIeHO OO0MbIIoe KOJUYECTBO JIEKCUYECKUX U TpaM-
Matnueckux omubok (Oonee 10). TpeOyeMble nekcuyecKre €AUHUIBI MO0 HE
UCIOJIb30BaHbl, TUOO MPUMEHEHBI B HEaJIeKBaTHON MM HEJOCTaTOYHOU (opme.
[Ipesenranus wu300MIyeT MynbTUMenUa-3PpGeKTaMu, HECOOTBETCTBYIOIIMMHU
COJEP)KAHMIO CIIAWJIOB, HE OTBEYAOIIMX LEISAM CO3/aHMs npe3eHTauuu. He mc-
N0JIb30BAaHbl HAMISAHBIE CpelcTBa (rpaduku, nuarpammsel, Tadauiel). He BbI-
JepaH periaMeHT MpPe3eHTalluU, He OblJI0 KOHTaKTa ¢ ayautopueil. CTyaeHT He
OTBETHJI Ha OOJIBIIYIO YAaCTh BOIIPOCOB.

4. IlpakTH4yeckasi 3HAYMMOCTh NMPe3eHTALNH

Bce onucanHbie BbIIIE PEKOMEHAAIMN U METOJNYECKUE MPUEMBI BaXKHbI B
npouecce 00y4eHHsl, OJHAKO BO3HUKAET BOMPOC, I7I€ U KAaK YEIOBEK MOXKET pea-
JIM30BATH MOJTYYECHHBIE 3HAHUS.

[Tomumo BakHOW pPOJM OOy4YEHHUs MOATOTOBKE NPE3CHTALMA HAa HHO-
CTpaHHOM si3bIke B CTpykType KomrereHuuit ®I'OC, HeoOXonuMo MOHMMATH
IIPAKTUYECKYIO0 3HAYUMOCTHh JAHHOTO METOAUYECKOTO NMpHUEMa B JAPYTUX CUTya-
usix. Tak, Ipy pacCMOTPEHUU CTPYKTYPBI JTFOOOTO MEXIYHAPOIHOTO dK3aMeHa
Ha OIpeAeICHUE YPOBHA BIAJCHUS HWHOCTPAHHBIM (QHIIMICKUM) SI3BIKOM
(TOEFL, IELTS), MOXXHO yBUIETh, UTO ONMUCAaHHUE TPaPUKOB, TAOIHI], PUCYH-
KOB — HeoThemiieMas yacTh pazaena Academic Writing. [lepBoe 3aganue nuch-
MeHHOM 4actu »Hk3ameHa IELTS B akamemMuyeckoM MOJyJie — OMNUCATh
quarpaMMmy Ha aHDiMickoM 3a 20 MuHyT. OOBIYHO B MEPBOM NMHUCbMEHHOM 33]1a-
HuK akagaemudeckoro mMoayns ak3ameHa IELTS (The IELTS Academic Task 1
Writing) TpeOyeTrcst onucarb, a TOYHEe nepeaarb HHHOPMALIHIO, H300paKEHHYIO
Ha rpaduke, TabIUIE WIK AUarpaMMe (MHOTJIA BCTPEUAETCS WX KOMOMHAILIMS).
JUist TeX BBIYCKHUKOB, KOTOpBIE TUIAHUPYIOT OOyYE€HUE B MAarucTparype 3a py-
0exoM, clladya MoA0OHBIX SK3aMEHOB HOCUT 00s3aTeNIbHBIN XapakTep, a, CJIeI0-
BaTEJIbHO, 3aJada IIPErojaBarelisi — O3HAKOMUTh M, IO BO3MOYKHOCTH,
chopMupoBaTh HABBIKK PAOOTHI C MOJTOOHBIM MaTEPHATIOM.

Henb3st He 3ameTuTsh, 4To cTpyKTypa coBpeMenHoro EI'D (Exunoro ['ocy-
JApCTBEHHOTO0 DK3aMeHa) MO0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY (QHIIMIICKOMY) CXOXa CO
CTPYKTYPOH MEXAYHAPOAHBIX 3K3amMeHOB. CienoBaTellbHO, BCE BBIIICONMCAH-
HbIE PEKOMEH/IAIMU aKTyaJbHbI HE TOJIBKO JJISi CTYAE€HTOB, HO W JUIsl IIKOJbHHU-
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KOB, COOMPAIOIIUXCS MPOXOJIUTh BHIMTYCKHBIC (M BCTYMUTEIbHbBIC) UCTIBITAHUS 110
JAHHOMY TIPEIMETY.

HaBpiky myOauyHOM mpe3eHTaluu MpOoAYyKTa, MPE3CHTAIMsd KOMIIAHUU U
TOMY TOIOOHOE€ — 3TO YacTh TaK HA3bIBAEMOTO MPAKTHKOOPUEHTHUPOBAHHOTO
MOJIX0Jla B U3yYEHUU MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. JlaHHOE MeToJuYecKoe Hampasiie-
HUE MOTYYUIIO IMUPOKOE PACTIPOCTPAHEHUSI UMEHHO Oliarofapst TOMy, YTO TOJTy-
yaeMble 3HaHUS U (GOpPMHUpPYEeMble HABBIKM M YMEHHS BBITYCKHUKA MOTYT
YCIENIHO MPUMEHUTH B MpodeccuoHanbHou aestenbHoctu [[lamarytuna, Cep-
noBckas, 2007, c. 157]. TemaTuka NpakTUYECKUX 3aHATUN U MaTepUall K HUM HE
OTOPBaHbI OT PEATbHOCTH, HE TOBTOPSAIOTCS M3 roJia B IO/, & MEHAIOTCA B COOT-
BETCTBUU CO BPEMEHEM M KOMIIOHEHTAMH COBPEMEHHOCTH (KYJIbTYpHBIMH, 00-
1€ CTBEHHO-MIOJIUTUYECKUMHU, COLIMAIbHBIMU, SJKOHOMUYECKUMHU U T.11.).

W, nakoHel1, METOJT TPOEKTOB — 3TO €IIe OAUH MPAKTHUECKUIN BBIXOJ yMe-
HUSIM MOATOTOBKU MPE3EHTAMU. YKA3aHHBIA METOJl JABHO MTPUMEHSIETCS HE TOJIb-
KO B IpaKTUKE NPENoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3HIKOB, HO U B SKOHOMHYECKHX
mucuuruinHax [Ianmaryruna, CepnioBekas, 2007, c. 158]. IIpoektupoBanue y4eo-
HOM 3aJ]auu ¢ MOATOTOBKOM Mpe3eHTAIlMd Ha UHOCTPAHHOM s3bIke (TIpe3eHTalus
TOCTHUHULIBI, PECTOPAHA, TYPUCTCKOTO MPOAYKTA, KOMIIAHUU U T.J.) BHOCUT pa3HO-
o0Opazue U B CepHI0 MPAKTUUECKUX 3aHATUI TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, M TIOMOTaeT
0e3 Tpyna pemarb CX0Kue MpodeccHoHaTbHbBIE 331a91 Ha TPAKTHKE.

HeobxonuMocTh MOAEPHU3AIMU POCCUMCKOTO 00pa30oBaHuUs, WHTErpaIus
B o0IIeeBporneiickoe 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO, COXPAHCHHUE M PA3BUTHE
JYYIIUX TPAJAUIUNA OT€YECTBEHHOM IIKOJIbI BHOCUT CYIIECTBEHHbBIE KOPPEKTHUBBI
B cucTteMy oOyueHus. B yciaoBusx mHGOPMAIMOHHOTO OOIECTBA 3HAHUS U KBa-
auduKalus TpUOOpeTaroT NepBOOYEPEIHOE 3HAUCHHE B >KM3HU yenoBeka [llle-
noxoBud, 1998, c. 4].

Koomneparust 3HaHM UHOCTPAHHOTO SI3bIKA U MPO(PECCHOHAIBHBIX YMEHUN
MOTYT 3HAYUTEILHO YBEJIMYUTh MIAHCHI JOCTOMHOTO TPYAOYyCTPONCTBA U MTO3BOJIST
n30exaTb MHOXKECTBA TPYAHOCTEH MIPH pellieHu MpodheCcCUOHATBHBIX 3a/1ad.
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PEAJIN3ALINS BE3YIAPHBIX INTACHBIX
B HEMEIIKOH CIIOHTAHHOM PEYHN
PHONETIC MANIFESTATION OF UNSTRESSED VOWELS
IN GERMAN SPONTANEOUS SPEECH

AHHOTAIIUA

B crarbe paccmaTpuBarOTCs aKyCTHUECKHE XapAaKTEPUCTUKH HEMEIKUX Oe3yJapHBIX TIIACHBIX
B CIIOHTAHHOW MOHOJIOTHYECKOU peun. Onpenensercs 3aBUCUMMOCTh Peaanu3allii CerMEeHTa OT
€ro TIOJIOKECHHST B WH(MOPMAIMOHHON CTPYKTYpE BBICKA3bIBaHMs. Pe3ynbTaTsl akyCTHYECKOTO
aHaM3a yKa3bIBAIOT, BO-TIEPBHIX, HA STAJOHHBIM XapakTep IIACHBIX HA y4acTKaX pPeMbl U U3-
MEHEHHMsI KaueCTBa IJIaCHOTO HAa YYacCTKE TEMbI B CTOPOHY IEHTPUPOBAHHOTO IMOJIOKEHHS IO
NoAbEMY U Psily; BO-BTOPBIX, HA CUCTEMATHYECKOE yBEIMYEHHUE JTUTEILHOCTH TNIACHOTO Ha
y4acTKaX BHICOKON KOMMYHHMKAaTHBHOW Harpy3kH; B TPEThUX, HA OTCYTCTBHE OJJHO3HAYHOU 3a-
BUCUMOCTH MHTEHCUBHOCTH OT PACIOJIOKEHUS Ha YYACTKE TEMbI HIIU PEMBI.

Abstract

The article examines the acoustic characteristics of German unstressed vowels in spontaneous
monologue speech. The dependence of phonetic manifestation of a segment on its position in
the informative frame of the utterance is determined. The results of the acoustic study
demonstrate first, canonical characteristics of vowels within the rheme parts of utterences and
changes of vowel quality towards more central position as far as the degree of openness and
advancement-retraction in the theme parts; second, stable vowel duration increase within
highly informative parts; third, no clear dependence of vowel intensity on its location within
the theme or rheme parts.

KiroueBble ci10Ba: HeMEIKUIl BOKaJM3M, CIIOHTaHHasl pedb, MHQOPMATUBHBIA KapKac TuC-
Kypca, aKyCTHYECKUE XapaKTePUCTHKH, Oe3yJapHbIe TIIacHbIE.

Keywords: German vowel system, spontaneous speech, informative frame of discourse,
acoustic characteristics, unstressed vowels.

1. BBenenue

B Hemenkon JMHIBUCTUYECKOM TPaAULMU W3Y4YEHUE CIIOHTAHHOW PEYH
IIPOBOJIMTCS B ACIIEKTE MCCIENOBAHNUN YCTHOM PEYM U BBIABICHUS 4YEpT, OTrpa-
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HUYUBAIOIIUX €€ OT peyu NMUCbMEHHOM. [Ipn 3TOM OCHOBHOE BHUMaHHE YHEIIs-
eTcsi OOMXOAHO-Pa3rOBOPHOM peuu, KOTOopasi pacCMarpyuBaeTCsl B TEPMAHUCTHKE,
IJIaBHBIM 00pa3oM, ¢ TOYKU 3PEHHS COLHMAIBHOIO PACCIOCHHSI HEMEIKOTO S3bI-
ka. OOMXOIHOMY SA3BIKY OTBOJUTCSA IMPOMEKYTOYHOE MOJOKEHUE MEXIY JIH-
TE€pPaTYPHBIM SI3bIKOM U TUAJIEKTOM.

HeobxonuMo oTMETUTh, 4TO A0 cepeauHbl 70-X I.T. MPOIUIOro CTOJIETUS B
HEMEIIKOM TepMaHUCTUKE TPATUIIMOHHO M3YUYaJUCh CIEU(PUISCKUE YEePThl He-
MELKON YCTHOM pedM Kak TakoBOW. [Ipm 3TOM pedeBOi MAacCUB HE pACUIIEHSIICA
Ha 3aKOHYEHHBIE KOMMYHHKAaTUBHO-CMBICJIOBBIE €IMHHUIIBI, TO €CTh TEKCTHI; B
JYYIIEM CIy4Yae BBIYICHSUIMCh CETMEHThI PEYEBOr0 MOTOKA — CHHTArMbl, (hpasbl.
C pa3BuTueM TEOpPUM TEKCTa HAYaJIOCh MHTEHCUBHOE W3Y4YEHUE TAaKUX KaTero-
pUll TEKCTa, KaK KOre3Wsl, KOrepEHTHOCTh, KaTeropusi KOMMYHUKATUBHOW Iep-
CHEKTHUBBI  (TeMa-peMmarhyeckoe wieHeHue). [locTemeHHO OT  TEKCTOB
NUCBMEHHOM PEYM M IMOJITOTOBJIEHHBIX YCTHBIX BBICKA3bIBAHUW HCCIEI0BATENH
nepenuii K aHanu3y cnoHtanHoi peun [Geil, 1975; Jager, 1976; Miiller, 1975;
Rath, 1979].

HNHTepec K CIOHTaHHOUN pedyHr OOBICHSAETCS TOH MCKIIOUNUTEILHON POJIbIO,
KOTOPYIO OHAa WUIrpaeT ISl BBISIBICHHS TEHICHUUU pa3BUTHs A3blKa. VIMEHHO B
’KUBOM HEIMOJTOTOBJICHHON peYM TOSABIAIOTCS U HAKATUIMBAIOTCS 3JEMEHTHI Oy-
OyIIMX SA3BIKOBBIX NpoTuBOINocTraBneHui [bonnapko, 1981; I'yceBa, 1998; I'yce-
Ba et al., 2008].

OCHOBHOW OTJIMYMTENIBHBIM NPU3HAK CHOHTAHHOW PEYH — HEMOATOTOB-
JICHHOCTH — 00YCJIOBJIMBAET P/ MPUCYIIUX €il cielu(pUIeCKUX YepT.

B cuity BbICOKOM M30BITOUHOCTH PEYM CHOHTAHHBIE TEKCThI YACTO HOCST
AIUIANTHYECKUI XapakTep. CIOHTaHHOE BBICKA3bIBAHWE COIPOBOXKIAETCS MHU-
MHUKOM M KE€CTaMH, KOTOpbIE B CiIyyae 3JUIMITHUPOBAaHUSA BEepOaIbHBIX CPEICTB
UTPAIOT KOMIIEHCATOPHYIO POJIb.

CB0O€00Opa3HbIM UMIYIBCOM JUJISl Pa3BUTHSI MCCIIEOBaHUN B oOnactu ¢o-
HETHUKU CIIOHTAHHOM peuyu MOCIY’KUJIA CTaThs B KypHase «Bompock! s3bIk03HA-
HUs» JeHuHrpaackux yuyeHsix JI. B. bonnapko, M. B. Topaunoi, JI. P. 3unnepa
u apyrux. «CTHWIN TPOU3HOIIEHUSI U THUIIBI Npou3HeceHus» [bonmapko, 1974].
ABTOpSHI cTarby, noseMusupys ¢ akagemukoM JI. B. IllepOoii, npeanarator pas-
JauYaTh CTHJIA MIPOU3HOLIEHHUS U TUIIBI POU3HECEHUs. PedeBas 1enp, Kak mosjia-
raloT aBTOpbL, O0Opa3zyeTcss CerMeHTaMd TMOJHOTO W HEIMOJHOIO THIIOB
npousHecenus [Ctuinu..., 1974]. HeoqHoponHOCTh pedeBoil 1enu o0ycIoBlIeHa
pPAIOM NPHUYMH, B IEPBYIO OYEPENb, PA3MYHBIM TEMIIOM PEYENPOU3BOJCTBA U
BBIPAKaeTCAd B PA3JIMYHOM CTENEHU YETKOCTU U SICHOCTU Mpou3HolieHus [bon-
napko, 1981; I'ycera, 1998; I'ycena et al., 2008].

JI. B. bonaapko ¢ coaBTopaMu OTMEYAIOT, YTO «KPUTEPUEM Pa3INUYECHUS
[OJJHOTO M HEMOJHOTO TUIOB MPOM3HECEHMS JOJIKHA CIYKUTh BO3MOYKHOCTH
(GhoHEMHOUM MHTEPHpPETAMA COOTBETCTBYIOIIETO OTPE3Ka PEeYu: O IMOJHOM THUIIE
IPOU3HECEHHUs CIIEAYyeT TOBOPUTH TOINA, KOIZAA JAaHHBIM OTPE30K MOJIy4aeT
BIIOJIHE OIpeAeNiEHHYI0 (OHEMHYIO HHTeprnperanuio. Eciu ke ogHo3HauHas
dboHeMHass UHTEpHIpeTaIus HEBO3MOXKHA, TO TIepe]] HaMu HeNoJaHbIN Tun» [CTu-

Jd..., 1974].
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CerMeHThl KOMMYHUKATHUBHO Ba)KHBIX OTPE3KOB BBICKA3bIBAHMS YaIlle
IPUOIMHKAIOTCS K TIOTHOMY THUITY TTPOU3HECEHHUS (3TAJIOHHBIM peau3aliisaMm) U B
MEHBIIIEH Mepe MOoABEPKEHBI MOAU(PHUKAITUSIM CBOUX aKyCTUKO-apTUKYJISITOPHBIX
napaMeTpoB. ITOT BHIBOJ HAIIEN MOATBEPKIACHUE B XOJIe PACCMOTPEHHS 00BEK-
THUBHBIX MMapaMETPOB OJMHAKOBBIX CJIOB C KOHTPACTHBIMU MHJAEKCaMHU B UH()OP-
MaTUBHOM Kapkace muckypca [['yceBa, 1998]. Hambomee ycToiitumBhIMU K
«Pa3MBITOCTH» (DOHETHUUYECKUX XAPAKTEPUCTUK, OC3yCIOBHO, OKa3bIBAIOTCS (Po-
HEeMbl ynapHbix cioroB [bonmapko, 1981; I'yceBa, 1998; I'yceBa, MBanamiko,
2013, I'ycea, Pynenko, 2013]. OcoOblif MHTEpPEC B ATOM CBSA3W BBI3BIBAET pea-
JM3alus 3ByKOB B Oe3ymapHbIX ciorax. M3yuenue Oe3ymapHbIX IMIACHBIX, peaju-
30BaHHBIX HA PA3JIUYHBIX Yy4YyacTKaX KOMMYHUKATUBHOW  TMEPCHEKTUBBI
BBICKA3bIBaHUSI, SIBUJIOCH MPEAMETOM HAILEro HMCCIEI0BAHUSI, HEKOTOpPbIE pe-
3yJIBTAThl KOTOPOTO U3JI0KEHBI B HACTOSIIIEH CTaThe.

2. DKCIIepUMEHT

Marepuan 1 METOMKa HUHCTPYMEHTAJIIBHOTO aHAJI13a IIaCHBIX HEMEILIKOTO
A3bIKa ONPENEISIINCH €r0 1EJIbI0, KOTOpask COCTOsUIa B U3yUYE€HUU (POHETHUECKUX
0CcoOEHHOCTEH peanu3alliy IMIACHBIX Ha y4acTKaxX pa3sHod MH(OpMaTUBHOU Ha-
IPYy>KEHHOCTH (pPEMBI U TEMbI) B CHOHTAHHOW PEYM U B COINOCTABIEHUU aKyCTH-
YECKUX MapaMeTPOB ITIACHBIX HA TAHHBIX yYaCTKaX.

[TockosbKy MpEeAMETOM HAIIero MCCIIEAOBAHUS SIBISIOTCS aKyCTHUECKHE
XapaKTEPUCTUKU TTIACHBIX B CJIOBAX, BXOASUIUX B COCTAaB PEMbBI U TEMBI, B XOJ€
paboThl MBI OCHOBBIBAJIUCh HA pE3yJIbTaTax 3KCIEPUMEHTA, MPOBEAEHHOTO Ha
MaTepualie HeMEIKON CTIOHTAHHOW Peur C y4acTHUEM ayAuTOPOB (HOCHUTENeH He-
MEILKOTO sI3bIKa) MO0 METOJIMKE, MPEI0KEHHON U ONMKUCAHHOU B uteparype [Iy-
ceBa, 2005; I'yceBa, 1998; I'yceBa, 2012; I'yceBa et al., 2009]. [IpoBenéunplii
AKCIIEPUMEHT MO3BOJMII OIpPENEIUTh HHMOPMATHUBHBIM KapKac CIIOHTAHHOTO
pasroBopHoro auckypca (MK/I). B nero Bomuim cioBa U clOBOCOYETAHUS, OT-
MEUEHHbIE KaK MH(OPMATUBHO Ba)KHbIE OOJBIIMHCTBOM ayaUTOPOB (0T 60 10
100% ot 00111er0 KOJIMYeCTBa ayIUTOPOB, YUACTBYIOIIUX B MEPIEHTUBHOM JKC-
nepumenTe). Jlekcnueckum eaunuiam MKJ[ Obul mpucBOEH COOTBETCTBYIOIIMIA
uaaekc: 1,0 = 100% ono3uanus, 0,9 = 90% wu Tak ganee mo 0,6, 4TO COOTBET-
ctByeT 60% oro3HaHus ciioBa Kak HHPOPMATUBHO BAKHOTO.

AKyCTHYECKHI aHAJIM3 IPOBOAWICS MpH nomoly makera nporpamm PRAAT.

[TockosbKy NMpHU M3yYEHUU CErMEHTHBIX €AMHUL] IPEIbSBISIOTCS BEICOKUE
TpeOboBaHUsI K (POHETUYECKOMY KOHTEKCTY, IPEACTABISAETCS MPaBOMEPHBIM
00paTUTHCS K U3YUYEHHIO OJMHAKOBBIX CIIOB, PACIOIOKEHHBIX Ha YYacTKax pas-
HOM KOMMYHUKAaTHUBHOM Harpy>K€HHOCTH. B Hallem sMIHpUYecKOM MaTepuale,
B YaCTHOCTU MOHOJIOTaxX Ha TeMy «Studiumy, BCTPETUIOCh HECKOJIBKO peain3a-
muit ciaoB Gottingen, Ausbildungsystem u Problem, Bomemmmx B HKJ[ ¢
Pa3HBIMU UHEKCAMHU.

CpaBHUM peanu3aiuio 0e3yIapHOT0 KpaTKOro TNIACHOTO MEpPeaHero psaa
/i/ m3 cimoBa Gottingen, HaXOASAIIErocs Ha y4acTKax pa3HOM HMH(OpPMATHBHOM
Harpy>keHHOCTU. OCHOBHBIE MapaMeTPhl TIACHOTO /i/ TIPEICTAaBICHBI B TA0JIUIIE
| v nHa pucynkax 1 u 2.
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Tabnuma |. AKycTHYECKHE NAPAMETPHI IJiacHoro /i/

u3 ciioBa Gottingen
IapameTpsl " Gittingen 0,9 " Gottingen
macuoro /i/
. = = =
| FI(Tw) | 303 | 313
' FII (Toy) 2507 2203
1(1B) 70 72

Tabnuunble JaHHBIE CBHACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO JUIHTEIBLHOCTh IT1aCHO-
TO Ha YYacTKC PEMBbl IPEBLINIACT JIMTEILHOCTH IVIACHOTO Ha YYacTKE TEMEI.
MoxHo oTMETHTE HEeOONBINOE YBETHUEHHE WHTEHCUBHOCTH Ha MasouHbopma-
THBHOM YYacTKE IO CPABHEHHIO C BRICOKOMH(OPMATUBHEIM CIOBOM. 3HaueHHUE
FI na peme cocrtaBinger 303 I'u. 3nadenus FII Ha y4acTke peMEl cOCTaBIAeT
2507 I'1, 9T0 pacXofuTCA C TATEpaTypHBIMH JaHHEIMH — 2200 I'n. 3nagenue FII
Ha ygacTke TeMsl — 2293 T’y — B Oomnbineit Mepe pubIKEHO K TUTEpaTyYPHOMY
3HaYCHHWIO, KoTOpoe OyaeM cuuTarh 3TasoHHEIM [3uxzep, 1997]. Oanako rmac-
HEIA Ha peme OoJiee MPOABHHYT 1O PAy BIEpEl, YEM Ha y9acTKe TeMEI, 3Hade-
HuA FI Ha ydacTkax TeMBl W peMBl IIPaKTWYECKW OJMHAKOBEI M OMM3KM K
nutepatypHOoMy — 320 I'n [3unaep, 1997].

Freguency {Hr)
13

i M D e 016 02 DI

Time (5}
Pucymnox 1. Peasmsanus [tin] u3 caosa Gittingen (pema — 0,9)
PaccMoTpuM janee peamnsanuio Oe3yZjapHOTO KpaTKOTO ITIACHOTO Iepef-

Hero pasia /y/ m3 cmosa Ausbildungsystem. Ero ocHoBHEIE mapameTphl Ipes-
cTasjeHkl B Tabmuie 2 ¥ Ha pucyHkax 3, 4 u 5.
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T (51

MED(SR

Pucynok 2.Peanmzanus [tin] u3 ciora Gottingen (Tema)

Tabnuna 2. AKycTHYeCKHE TapaMeTphl raacHoro /y/

u3 caosa Ausbildungssystem
IMapameTphl Ausbildungsystem Ausbildungsystem Ausbildungsystem
raacuoro /y/ 0,9 0,6
t (Mc) 67 46 18
FI (Tu) 274 268 292
FII (T') 1689 1556 1526
I (nb) 70 69 68
'-i.lh ,:.'Il.{jf::

= N 'q‘l i

f;“

£

0 o0d a0 ie

01z 85 LNE nzi
Time (5]

.23 0,350

Pucymnox 3. Peanusanus [sys] u3 ciiosa Ausbildungsystem (Tema)
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Froguency (He)

= g -
] (81151 HEL L n.i2 1% 1% 21 23
T (51

Pucymnox 4 Peanmsamus [sys] u3 cirosa Ausbildungsystem (pema — 0,6)

Frequency (He)
B b Ll €

200!

T - - T
(2 S .06 LELE 0z iLl5 LI 2l 024 D264
Time (5]

Pucymnox 5 Peanusaumus [sys] u3 ciiosa Ausbildungsystem (pema — 0,9)

B jlanHOM citydae BHIHA Takas e TEHJICHIMA YBEIHYECHUA JUTATEILHOCTH
TJIACHBIX Ha Y9acTKe PEMBI, KPOME TOTO, JUTHTEIBHOCTE Boiee HHPOPMATHBHOIO
ciora ¢ nHAekcoM 0,9 3aMeTHO GonBINe JIUTENEHOCTH MeHee HH(OPMATHBHOTO
CJIOBA HAa y9acTKE PEMBI ¢ HaWMeHBITMM HHAeKkcoM — 0,6. MOXXHO OTMETHTE He-
BonbIoe CHIDKEHHE MHTCHCHBHOCTH Ha MajouHGOPMAaTHBHOM YYacTKe 110
CPaBHEHHIO C BEICOKOMHGMOpMAaTHBHEIM cioBoM. 3HadcHus FII Ha yuacTke peMs
(1689 u 1556) u na ygactke Temsl (1526 I't1) cymecTBEHHO pacXoadaTcs ¢ JIu-
TepaTypHeIMM JlaHHBIMK — 2200 I'n [Bunaep, 1997]. Oanako ¥ B JJaHHOM NIpH-
Mepe BHJHA TEHJCHIMA IPOJBMKEHHS ITACHOTO BIEPEA IO pAAy IO MEpE
yBEIHYEHNA HH(POPMATHBHOMH HATPy3KH.

B yxazanHoMm npumepe, Kak W B npeaslIyieM, sHadenune F1 macnoro na
ydacTKaX TeMbl yBeauuuBaeTc, a F2 — yMeHbIIaeTcs 10 CpaBHEHMIO C TTIACHEI-
MM B BEICOKOMH(OPMATHBHEIX CIIOBAX, 9TO CBHJETENLCTBYET 00 H3MEHEHUM Ka-
9eCcTBa 3BYKOB, OOJBINEH OTKPHITOCTH TT1ACHOTO Ha YYaCTKE TEMEI,



107

[TapameTphl cleayroNero M3 aHaIM3MPYEeMBIX IMacHeIX — GesymapHoro
KPaTKOTO TNacHoro /o/ — mpeicTaBieHs! B Tabmmie 3 ¥ Ha pucyHKax 6 1 7.

Tabnuma 3. AKycTHYeCKHe MapaMeTpsl IIacHoro /3/ u3 ciioBa Problem

Frequency (Hz2)
i N

thikg miz
Time: (5]

L] N3 (hiks

15

Iapamerpsi Problem 0,9 Problem

rmacHoro /o/
1 () | 69 44
FI(Tw) 347 315
FI (T) 755 778

I (1B) | 74 72

18

R

PucyHox 6. Peamnzanusn [prob] u3 ciosa Problem (Tema)

Froguency (He)

2
T (51

] [{R4R] LHEE LLLE

.15

il ikl
J - -.. :- 13

(I !
T .nl.u.'f;’#ﬂ 1

B i
i“’{iili;fi‘q'.fdiiﬁ{ﬁﬁ-gmrlhf f

LL1%

s

Rl

Pucynoxk 7. Peasmsanusa [prob] u3s cioea Problem (pema - 0,9)
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Kak u B mpenpiaymux ciaydasiX, Mbl BUAUM yBEIUYEHUE JJIUTEIHLHOCTU
[JIACHBIX HAa y4acTKe peMbl. Takke MOKHO OTMETUTh CHU)KEHHE UHTEHCUBHOCTH
Ha MaJloOMH()OPMATUBHOM y4YacTKe IO CPAaBHEHHUIO C BBHICOKOMH(OPMATUBHBIM
cinoBoM. 3Hauenus FII Ha yuactke pembl — 755 I'u, Ha yyactke Temsl — 778 I'1,
YTO CBUJIETEJILCTBYET O MPOJBMKEHUH IJIACHOTO MO PsAYy Hazaj Mo Mepe yBeu-
YEHUsI KOMMYHUKAaTUBHOW Harpy3KH.

3. BuiBoabl

Takum oOpa3oM, HaiM HaOMIOAEHMS, TIOTYYEHHBIE B XO/I€ aHAJIM3a aKyCTH-
YEeCKUX MapaMeTpoB Oe3yAapHbIX IIACHBIX, CBUIETEIBCTBYIOT 00 HMKOHHUYECKOM
XapakTepe UX peaju3aluu, OOyCIOBICHHOM MOJIOKEHUEM CErMEHTa B KOMMYHHU-
KaTHBHOM IIEPCIEKTUBE BBICKAa3bIBaHUA. B pe3ynbrare CONOCTABICHUS 3HAYCHUN
FII racHbIX HA peMaTHYECKUX U TEMATUYECKUX YYACTKaX, a TAKXKE CPABHEHMSI UX
C JTAJIOHHBIMM (JIMTEpaTypHbIMH) JAHHBIMH OTMEUEHO MNPOABMKEHHE IJIACHBIX
NIEPETHETO psAZla BIIEPEN M OTOJABUHYTOCTH IIACHBIX 33HETO psla Ha3al Mo Mepe
yBEJIMUEHUs] KOMMYHUKAaTHUBHOM Harpy3ku. Ha manmonH(popMaTUBHBIX ydyacTKax
pedn MMEET MECTO KAaYE€CTBEHHAS! M KOJIMYECTBEHHAs PEAYKIUS ITIaCHBIX: 3Ha4e-
Hue F1 mracHbIX IepeaHero psaaa Ha y4acTKax TEMbl yBeIHYUBaeTcs, a F2 ymeHs-
IA€TCSA 0 CPABHEHUIO C IVIACHBIMH, HaXOIAIIMMHUCA B BBICOKOMH(OPMATUBHBIX
CJIOBAX, YTO CBUJETEIbCTBYET 00 M3MEHEHNHU KauecTBa INIACHOI'O, BHIPAXKarOILEro-
csl B 00Jiee OTKPBITOM €ro peanu3aluy U NPOJBMKEHHH K 00Jiee CPEeIMHHOMY I10-
JIOKEHUIO. YKa3aHHOE IIPOJIBMYKEHUE XapAKTEPHO M JUISl INIACHBIX 3aJJHETO psija Ha
MaJIOMH(POPMATHUBHBIX yYaCTKaX PEeUH.

IIpn paccMOTpeHUM MJIATEIBHOCTH IVIACHBIX YCTAHOBJIIEHO YBEJINYEHUE
JUIMTENBHOCTH IJIACHOTO HA YYaCTKaX BBICOKOWM KOMMYHUKATHBHOM HArpy3KH.
AHanu3 MHTEHCUBHOCTH IVIACHBIX HE IOKa3aJl OJHO3HAYHOW 3aBUCUMOCTHU JaH-
HOTO ITapaMeTpa OT PACIOJIOKEHUS INIACHOTO B KOMMYHHUKATUBHOM ITEPCIIEKTUBE
BBICKa3bIBaHMsI, OHAKO B OOJIBLIIMHCTBE CIIy4aeB MHTEHCUBHOCTb HAa YYacTKe
PEMBI ITPEBBIIIAET MHTEHCUBHOCTD INIACHOTO HA YYACTKE TEMBI.
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NEPHENTUBHBIX BA3 AHINIMACKOI'O SI3BIKA
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AHHOTaIHUA

Ha ocHoBe 3kcriepuMeHTaNbHbBIX IaHHBIX 110 BOCIPUITHIO COATAaHCUPOBAHHBIX MIPOrPaMM aH-
IJIMACKUX CJIOB OPUTAHCKUMHU U aMEPUKAHCKUMHU aylIUTOpPaMHU MpeaararoTcs 0ObeKTHBHBIE
KpUTEpUU Pa3TpaHUYEHUs NEPLENTUBHBIX 0a3 si3bika. OOCyXkaercs BONPOC O COOTHECEHHO-
CTM MEXaHU3MOB BOCHPHUATHS OPUTAHCKOIO M aMEPHKAHCKOTO CJIOBA HOCHUTEISIMH SI3bIKA C
€IMHOM NepLEeNTUBHON 0a301 aHIIMIICKOTO SA3bIKa, JIMOO C pa3HbIMU NEPLENTUBHBIMU 0a3aMu
OpPUTAHCKOTO U AMEPHUKAHCKOI'O aHIIIMHCKOrO0, JINOO ¢ pa3IMYHBIMU BapUaHTaMU €IUHOM Iep-
LENTUBHON 0a3bl aHIVINICKOIO SA3BIKA.

Abstract
Differences in perception mechanisms of the one-syllable English word perceived by British
and American listeners are considered in terms of qualitative and quantitative parameters
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differentiating two perceptual bases of English. The issue of British and American perception
mechanisms referring to the common perceptual basis of English, different variants of
common perceptual basis of English or two different perceptual bases is considered.

KiioueBble cioBa: OpUTAHCKUN BapHaHT aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, aMEPUKAHCKUM BapUaHT aH-
IJIMACKOTO SI3bIKA, MEXaHU3MBbl BOCIIPHUATHUS, MEPLENTHBHBIC 0a3bl, OOEKTHUBHBIC KPUTECPHH,
BapHaHTBHI.

Keywords: British English, American English, perception mechanisms, perceptual bases,
objective criteria, variants.

1. BBenenue

[TomHOE OTHICAaHME CTPOSI SI3BIKA YYUTHIBACT HE TOJIBKO MO3ZHIIUIO TOBOPSI-
IeTO, YTO TPAJAUIMOHHO B JIMHTBUCTUYECKOH JHTEparype, HO W CIYIIAIOIIETO
[Bunnep, 1972; Jlemka, 1969; JleontseB, 1975, c. 78; 3umusa, 1976]. Moxuo
CUMTATh JIOKA3aHHBIM, YTO C TIO3UIIMM BOCIIPUHUMAIOIIIETO PEeYh 3BYKOBOUM CTPOM
sI3bIKA OXBATBHIBACT CAMHMUIIBI PA3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH: HE TOJBKO (POHEMBI U
CJIOTH, HO TaKXKe CJIOBa U «ApyTHe CIOKHbIE 3HAaKW» [3unnaep, Kacesuu, 1989] Ha
«IIOBEPXHOCTHOM», COOCTBEHHO SI3BIKOBOM ypOBHE BOCTIpHUATHS UX (Gopmbl. [lpu
ATOM aKTYaJIH3UPYIOTCS HaJA(POHEMHBIE KOJIbI, UTO MPOSBIISETCS B OMOpe Ha 0000-
MIEHHBIC TUHTBUCTUYCCKUE MPU3HAKH T1EJIOCTHOU €TMHUIIBI.

Hecmotpst Ha yTBepauBIIeecs: B IEPIIENTUBHON JTUHTBUCTUKE TIOJIOKEHUE
0 TPHUHIWIHAIBHOW HECIWHCTBEHHOCTH CTpPATErHil BOCIPUATHSA, HambOolee
MEPCTIEKTUBHBIM TIOJIXOJIOM TMPHU3HAETCS OOpallleHne K MepIEenTUBHOMY CJIOBa-
pIO, TIe MpeAroaracTcsi OTOXICCTBICHHE BXOJIHOTO CHTHAjAa C TOW WM WHOM
equaunei ciaoaps [Benmos, Kacesuu 1994; Becker 1980; Cairns, Hsu 1980;
Forster, 1976] ¢ nenbto HallTH «HauOoJIee BEPOSITHOE PEIlIEHUE HETOCPEICTBEH-
HOW TMepUeNnTUBHOW 3aJadyd — paclO3HAaBaHHWE TIOCIIEIOBATEILHOCTH CJIOBY
[Hawkins 1999, p. 198-231]. B Benymnux Mozaensix Bocnpusitust peuu [Marslen-
Wilson, 1978; Klatt, 1989; Morton, 1969; Pisoni, 1985 et al.] B kauecTBe mep-
BUYHOM €TMHUIIBI GUTYPUPYET CIIOBO KaK HEJEITMMOE IIEJI0E.

1.1. Ilonamue nepyenmusHol 6a3vl A3bIKA

CucremMHO€ TIpe/ICTaBlieHWE O TEepLEeNnTUBHON 0a3e si3bika (nanee — I1b),
BBE/IEHHOE B JIMHTBUCTHYEeckud obuxon 3. H. Jlxamapunze, 3anumaer ocoboe
MECTO B JIUCKYCCHM O MHOTOYHMCIICHHBIX MOJENISIX BOCIPHUSITUS peuu, oOnajas
3HAUUTENILHOU OOBSICHUTEIHLHON CUJION KaK B KOHIENTYaJIbHBIX, TaK U B MPOIe-
nypubix Bompocax. IIb s3blka ompeaenseTcs UM KakK <«SI3bIKOBas CHUCTEMaA
CPE/ICTB BOCHPUSTUS 3BYUYAHUs] PEUM», WIM KaK «EIMHCTBO XPaHSAIIUXCS B Ia-
MSITH 4€JIOBEKa ATAJTOHOB (POHETHUECKUX SIMHHMI] U TIPABUJI CPABHEHUSI C HUMI)
[[Ixamapunze, 1985, c. 13; 3umuss, 1976, c. 21]. B tpyne 3. H. lxxanapunze
[Txanapuaze, 1985] HaMeueHa nepcrekTUBa PEIIEHUsI MHOTUX aKTyalbHbIX BO-
MPOCOB MEPIENTUBHON JTUHTBUCTUKU: PA3IMUYCHUE UHAUBUIYATbHBIX U KOJIJICK-
TuBHBbIX [Ib; yucino Bo3MOxHBIX [Ib y 4YenoBeka WM KOJUIEKTHBA, KOTOPOE
MOXET OBITh PABHO WJIM HE PABHO YHUCITY «(POHETUYECKU PA3HBIX TUATIEKTOBY;
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MOKa3aHO, YTO YHCIIO SI3IKOBBIX 0a3 MOXKET OBITh MeHblUie YUCTa SI3bIKOB, TaK
KaK pa3HbIe S3BIKOBBIE CHCTEMBI MOTYT MMeTh obmryto [1b; mpobmema kommue-
ctBa IIb 4denoBeka mMpu yCBOCHMHU YY>KOTO SI3bIKA; «KPUTEPUU COBEPILEHCTBA
I1b s3p1ka u ap. TeopeTuuecKkoe OCMBICIEHUE ITUX BOIIPOCOB MO3BOJIUT MHOIOE
O0OBSACHUTH B MPOLIECCE U3YUCHUH 3BYKOBOM CTOPOHBI S3bIKA, & TAKKE MTOCTABUTH
LEJIBIM PSIJT HOBBIX MCCIIEA0BATENBCKUX 3a/1a4.

AxtyanbHOCTh NOHATHN [Ib si3pIKa M CBSI3aHHOW C HEM 4Yepe3 CUCTEMY
dboHEM apTUKYISATOPHOU 0asbl s3bIKA MPU3HAETCS MHOTMMH JIMHTBUCTAMH TIe-
TepOyprckoit mkoubl, cpenu kotopsix JI. P. 3unnep, JI. B. bonaapko, M. B. I'op-
muHa, H. JI. CeerozapoBa, A. C. lltepn u apyrue. Hapsimy ¢ Oe3ycioBHBIM
npukiaaHbM 3HauenueM [1b npu oOyuennn uHOCTpaHHOMY s3bIKY, JI. P. 3un-
Jep BHUJEIN MEPCHEKTUBHOCTh JAJIBHEHIIET0 U3ydeHusl U pa3zputusa teopuu 11b
sI3bIKA, MPE¥XKJIE BCETrO, JJIsl ONMMCAHMS 3BYKOBOTO CTPOS SI3bIKA, a TAKXKE IMOHUMA-
HUS MEXaHU3MOB BOCHpUATUA peun [3unnep, 1997, c. 92].

[Ipu 5TOM B JIMTEpATYpE CHPABEIIMBO OTMEYAETCS] HEIOCTATOYHAS pa3pa-
OOTaHHOCTH JIMHTBHCTHYECKOTO cojepkanus noHstui [1b, Heu€TkocTh Tpak-
TOBKHM HCMOJIB3yEMBIX KaT€TOpU U MPOUEIYP, HEACHOCTh U MPOTUBOPEUUBOCTD
ompeseneHuss Habopa NMEPIENTUBHBIX dTAJOHOB M MX CBA3U CO 3HAUCHHUEM TEK-
cta [EBumk, 2000]. IncKyCCMOHHBIM OCTa€TCsi BOIPOC O HAOOpEe 3TaJOHOB,
dbopmupyromux [1b, u npencrasnennoctu B I[1b eguHuIy BhICIIUX ypOBHEH
[[ITepn, 1992, c. 207].

HaneHenmee paspurue noHarue IIb Hammo B uccimenoBaHUMsX
A. C. lItepn [tepHn, 1992], koTOpbIE NOATBEPANUIN TICUXOJIOTUYECKYIO PEAIb-
HOCTH oOpareHus ciymaromero K [Ib B mporecce BOCIpUATHS PyCCKOH pedH.
A. C. llltepH npemioxuia pacliupuTeNbHy0 TpakToBKy [Ib, yrBEepknmas, 4rto
cocrapmsiromue [Ib 3TanoHsl M mpaBuia CIMYEHHS ¢ HUMU CYLIECTBYIOT HE
TOJILKO Ha (hoHEeTHUecKoM ypoBHe: «CienoBano Obl TOBOPUTH O HaOOpe 3Talo-
HOB M Ha APYrUX JUHTBUCTHYECKHUX YPOBHSX... AyIUTOPHI MOJIKIIOYAIOT UHbIE
NepIENnTUBHbIE 0a3bl, IJI€ ATaJOHAMU SBJISIOTCS MOP(EMBI, CIOTHU, 3BYKH»
[[TepH, 1992, c. 206]. «MMeroTcst 3Ta0HBI BEICOKOYACTOTHBIX CJIOB, CTPYKTYP
npemioxeHuit u tekctoBy [IlTepn, 1990, c. 27]. Takum o6pazom, A. C. llltepn
OBLT IOCTaBJICH BoMpoc 00 nepapxudeckoit opranmuszaiuu [1b s3pika.

1.2. IIpobnemamuxa onucanus I1b nocumeneti anenuticko2o A3vika

MHOTroUMCICHHBIE DKCTIEPUMEHTAJILHBIE JTAHHBIE MO0 BOCIPUSITUIO aHIIIMIA-
CKOM peur Ha Marepuaje OpUTAHCKOTO U aMEePUKaHCKOTo aHmuickoro [Yyraega,
1989; baiibyposa, 2008; UYyraesa, 2009; baiibypoBa, MskotHukoBa, Uyraega,
2010], a Takxe aHTIIMHCKOM pedH, OKpaIleHHOW (POHETHYECKHUM aKIICHTOM pPycC-
CKOsI3bIYHBIX JUKTOpOB [LlTepH, Uyraesa, 1989], moka3piBalOT CylieCTBOBAHHE
Pa3HbIX MEXaHU3MOB MEPLENIUH ISl BOCIIPUATHS ayTEHTUYHOW M aKIIECHTHOMU pe-
yi. OJTHAKO 10 CHX NOP HESICHBIM OCTAETCS BOIPOC O COOTHECEHHOCTH 3THX Me-
XaHU3MOB C €IMHOM MEpILENTHBHON 0a30i aHIIMHCKOTO S3bIKa WM C Pa3HBIMH
NepHEeNTUBHBIMU 0a3aMu si3blka. HepelménHubM ocTaéres U BOIpoc 00 00HEKTHB-
HBIX KPUTEPHSIX PA3IAYCHHSI IEPIIETITUBHBIX 0a3 sI3bIKa WU UX BApPUAHTOB.

HenocpencTBeHHOM 3a1a4eil JAHHOW CTATBU SIBISIETCS] DKCIIEPUMEHTAIIBHOE
BBISIBJICHUE TEPLENTUBHBIX MEXAHW3MOB BOCHPUATHUS AHINIMHUCKHX CJIOB JIByX
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pa3HbIX BapuaHTOB — OpuTaHckoro (nanee — BE) u amepukanckoro (nanee — AE) —
HOCHTEJISIMU STHX BapUAHTOB S3bIKa, OpUTAHIIAMH U aMEpPHUKAHIIAMH, a TaKXKe CO-
MOCTaBJICHUE U 00CYKJIeHHE TIOMYyUYEeHHBIX MEXaHU3MOB BocHpustus. Ha ocHoBa-
HUU TOJYYEHHBIX SKCIIEPUMEHTAIbHBIX JIAHHBIX PEIIAETCs BOIMPOC O CTaTyce
NEPIENTUBHBIX 0a3 aHIIMMCKOTO S3bIKAa, C KOTOPBIMH COOTHOCSITCS pa3HbIC
MEXaHU3MbI BOCIIPHUSITUS CIIOB OpUTAHIIAMH U aMEPUKAHIIAMHU.

B Hacrosiiiee Bpemsi OONBIIMHCTBO OT€YECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB CUHTAIOT
AE BapuaHTOM aHIJIMKCKOTO SI3bIKA, & HE CAMOCTOSITEIbHBIM SI3bIKOM WJIU JUAJICK-
ToM [AmocoBa, 1956; Apnonba, 1981; Ckubuna, 1996, 1997; Tomaxun, 1982,
1996, Ileeinep, 1963, 1971, 1978, 1983; Illax6aroBa, 1982]. B aHmios3prdHON
JUTEpaType TaKOro €IUHCTBA He Habmomaercs enl€ ¢ koHna XIX- nayana XX BB.
I'eapu Ceutr (Henry Sweet), H. ¥a6cTep (N. Webster), I. Menken (H. Menken),
UCCIEAYS PA3IUYUs MEXKIY JBYMS «JIHAICKTaMW» WA «BapUaHTaAMW» AHIIIMM-
CKOTO SI3bIKa, HAXOJAT UX HACTOJBKO PA3UTENIbHBIMU, YTO HAYMHAIOT TOBOPUTH O
si3pike CIIIA, xak o camocrositennbHOM si3bike [Sweet, Menken, 1957]. Hpyrue
JIMHTBUCTBI HE COMIALIAIOTCS C ATUM CIUIIKOM CMEIIbIM, 110 UX MHEHHIO, IIPEIo-
JIOKEHUEM M PAacCMATPUBAIOT OPUTAHCKUN M aMEPUKAHCKHUM KakK JiBa pa3HbIX, HO
paBHBIX JPYT APYTY, BapuaHTa aHDMKCKoro si3bika [Krapp, 1925; Marckwardt,
1958; Strevens, 1978]. ABropsl «Vctopun anmmiickoro s3bika» P. Makkpawm,
P. Makuui, B. KpaH takxe ckiioHHbI Ha3biBaTh AE «BapuaHTOM»: «...MbI TOBO-
puM He 00 aklleHTe, HE O JHAJIEKTe, HE O sI3bIKe, a 0 BapuaHTe s3bikay [McCrum,
MacNeil, Cran, 1986, p. 4]. JIsBun Kpuctan naseiBaer AE u BE «inanekramu B
MEXTYHapPOHOM MaciiTade, KOTOPhIe UCIIONIb3YIOTCS IIEIbIMUA CTPaHAMU U Ha KO-
TOPBIX TOBOPSIT MAJUTMOHBI Jitofei» [Crystal, 2003, p. 144].

[lepBoHa4YaIbHO, MCXOM W3 TOJIOKEHHUS O BAapUATUBHOCTH KakK OOIIeM
CBOMCTBE sA3bIKOBOM cucTtembl [ConHileB, 1984], a Takke B COOTBETCTBUU C pac-
MPOCTPAHEHHON B OT€YECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE TOYKOW 3PECHUS HA AHINIMHMCKUMN
KaK €IUHBIM SI3BIK IS JIByX Pa3HBIX SI3BIKOBBIX OOIIHOCTEH, Ka3aloch ecTe-
CTBEHHBIM MPEINOIoKeHne 0 e AU HOo M, o0 m e i [Ib aHmmiickoro si3bika
JUTst OpyTaHIleB U aMepuKkaniieB. OHAKO 3HAYNTEIbHBIC PA3INUUs B 3ByKOBOM U
nekcuyeckoM ctpoe AE u BE, mo3BOSAIOT MPEANONOKUTh BO3MOKHOCTD CYIIIE-
CTBOBaHUSI pa3HB X BapuaHnToB enuunou IIby Opurannes u
amepukaniieB. Kpome Toro, mpuHrMas BO BHUMaHHE HaJlMuue KpalHero, TeM He
MEHEEe, BECbMa HEPEIKO BCTPEUAIOIIETOCS JJaXKe CPEe/Id OTE€UECTBEHHBIX JIMHIBU-
cToB B3MIsAAa Ha AE kak Ha caMOCTOSTENbHBINA S3BIK, IPUXOIUTCS JIOMYCTUTH
BEPOATHOCTD Boripoca 0 p a3 H bl X [Ib amepukaniieB u OpuTaHIIeB.

Hacrosiiee uccnenoBanue MpoaokKaeT cepruio paboT MO BOCHPUSITHIO
AHIIMKACKON peur OpPUTAHCKUMHU M aMEPUKAHCKUMU ayIUTOpaMU, Ha4aTyl COB-
MecTHO emé B 2001 ., ¢ mo3uuuii MOAEIMPOBAHNS BOCIIPUATHS 110 JTUHIBUCTH-
yeckuM npusHakam (nanee — JIIT) [Bunnep, Llrepn, 1972; ltepn, 1992].

2. DKCIIepUMEHT
2.1. Mamepuan u memoouka ucciedo8anusl

Marepuanom Jyisi SKCIIEPUMEHTOB MOCTyXuin 11 mporpamm OIHOCIOXK-
HBIX AHIIMMCKUAX CJIOB — CJIOBECHBIX TaONuUIl, cCOaJaHCUPOBAHHBIX TIO
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JMHTBUCTUYECKUM MPHU3HAKAM «YaCTOTHOCTh OOBEKTHUBHas» (nanee — «Foby),
«ynapHasi acHas (poHeMay, «4acTh peum» U «IJIMHA B (hOHEMAX» IO EAUHBIM
IPUHIIMIIAM Ha OCHOBE JBYX KOPITyCOB: BpHUTaHCKOTr0 HalMOHAJIBHOIO KOpITyca
(manee — BNC) u AMepukaHCckoro HanupoHalbHOro kopmnyca (gainee — ANC). B
oO1el CI0KHOCTH 3KCIIEPUMEHTANIbHBIA MaTepuall cocTaBuil 358 clioB.

bbi1o mpoBeneHo BE CepUU SKCIEPUMEHTOB MO BOCIPHUATHUIO 3ByYalllUX
OJTHOCJIOKHBIX QHIJIMUCKUX CJIOB HOCUTENSMH sI3bIKa, OpUTAHIIAMH U aMepHu-
kaHiamu. CIIOBECHBIN Marepuai Jyisl IepBOil Ceprr IKCIEPUMEHTOB OalaHCH-
poBazcs Ha ocHoBe BNC. bpuin cocraBiieHsl 4 mporpaMMbl OJHOCIIOKHBIX CJIOB
o 34-35 cioB kaxpaas (Bcero 139 cnoB), KOTOpbIe 3aTeM ObLTM HAYUTAHBI OpH-
TaHCKUMH JUKTOPAMU, MY>KUMHOU U JKCHIIMHOW, ¢ HOPMAaTUBHBIM IPOU3HOIIIE-
HueM (RP) u 3amackupoBaHbl O€TBIM IIIyMOM MO CTaHJIAPTHOU MPOIEAype Mpu
cooTHoleHuu curnan/mym 0 nb.

Bech cnoBecHbIit Marepuasl ObUI MPOCITYIIIAH U 3alMCaH Ha ONaHKU JABYMS
rpynraMy ayIMTOPOB: 1IeCThi0 OpuTaHiaMu (gajee — BA) u ceMblo amMmepuKaHIa-
MU (gasiee — AA) B OJMHAKOBBIX YCIIOBUAX IpuéMa. Llenbio mpoBeneHus 3Kcie-
PUMEHTOB TIEPBOM CEepUU OBUIO M3YYEHHE MEXaHU3MOB BOCIPHUATHS 3BYYaIIEro
OpUTAHCKOTO CJIOBA ayJJUTOPAMHU C PA3HBIMH TEPIENTUBHBIMU 0a3aMU aHTIIMICKO-
ro si3bIKa: OpUTAHIIAMHU, CIIYIIAIOIIMMHU POIHYIO pedb, U aMEpUKAHLIAMH, JIJIsl KO-
TOPBIX OpUTAHCKAsI peub BOCTIPUHUMAIIACH KaK (DOHETUYECKU aKIIEHTHAsI.

DKCIepUMEHTaIbHBIM MaTepHalioM JJisi BTOPOH CEpUM SKCIEPUMEHTOB IO-
CIy>KWJTH TIPOTPaMMBbI OTHOCJIOKHBIX CJIOB, cOajaHcupoBaHHbIe Ha ocHOBE ANC
10 TEM >K€ MpUHIUIaM. B o01ieit cioKHOCTH ObUIO COCTaBIIEHO 7 MPOrpamM Oji-
HOCIIOKHBIX cJIoB 10 3032 cnoBa kaxkaas (Bcero 219 cioB), KoTopble ObUTH Ha-
YUTaHbl aMEPUKAHCKUM JIUKTOPOM C HOpMaTuBHBIM MpowusHomieHueM (General
American) ¥ 3aMacKHpOBaHbI OSJIBIM IITYMOM TI0 CTaHAAPTHOM MPOIEaypeE.

Bce crnoBecHble TaOnuilpl ObUTM MPOCTYIIAaHBI W 3alMCaHbl Ha OJIAHKU
JBYMsI TPYIIIaMHA ayIUTOPOB: CEMbIO aMEPUKAHCKUMHU U CEMBIO OpPUTAHCKUMHU
aynutopaMu. llenbio mpoBeeHus: SKCIEPUMEHTOB BTOPOM cepuu ObLIO H3yde-
HUE MEXaHM3MOB BOCIHPUSTHS 3BYyYalIEro «aMEpPUKAHCKOT0» CJIOBA PAa3HBIMU
rpynnamMy ayJuTOpOB, HOCHUTENIE aHIIMICKOTO s3bIKa, OJIHA U3 KOTOPBIX BOC-
npuHUMaa poaHyto peub (AA), npyras — ponernuecku akieHTHyio (BA).

OO6111ee yuCio peakuii B IKCIEPUMEHTaX cocTaBuiIo okosio 5000 peakiuii.

2.2. Pe3ynbmamul nepyenmueno20 anaiusa

[To pesynpraram HpocCIyLIMBaHHUs Marepuana Obul OINpenenéH MpPOLEHT
IPABUJIBHOTO OIMO3HAHMS CJHOB (p,%) MO Kaxaod W3 rpynn ayautopoB. Pe-
3yJbTAThl BOCHPUSITUS [0 Pa3HbIM IpymIaM ayIuTopoB 1o p% MpeacTaBICHbI B
Tabmuue 1.

ConoctaBuM pe3ysbTaThl BOCHPUITHS aMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX aH-
[JIMACKUX CJIOB IO IMPOLEHTY NPaBWIBHOIO Omno3HaHusa cinoB. Cpemnuid p,%
OpuTaHCKUX CIIOB OpuTaHiamu coctaBuil 62,2%, a amepukanuamu 59,4%.
Cpennnii p,% mporpaMM aMEPUKAHCKUX CIIOB aMEPHUKAaHLIAMHU COCTaBMII 68,1%,
a Opuranuamu 62,5% (Tabdmn. 1).
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Taonumna 1. Cpennuii p,% OpUTAHCKHUX U AMEPUKAHCKHUX
O/IHOCJIO’KHBIX CJI0B OpMTAHIAMM U AaMePUKAHIAMM

AynuTopbl bpuTtanckoe ci10B0 AMepHKaHCKOe CJIOBO
bputanisl 62,2 % 62,5%
AMepHKaHIIBI 59,4% 68,1%

W3 nanHbix Tabnuibl 1 ciemyer, 4To, BO-MEPBbIX, KOPOTKOE OIHOCIOMKHOE
CIIOBO SIBJISIETCS JOCTATOYHO CJIOKHBIM JIJIsl BOCIIPHUSITUS HOCUTEISIMU OOOHMX Ba-
PUAHTOB aHIIUKCKOTO S3bIKA: MO JAHHBIM 3KCIIEPUMEHTOB MO BOCHPHUITHIO OpH-
TAHCKOTO0 M30JIMPOBAHHOTO CJIOBA Pa3HOW JJIMHBI U TEKCTA, MPOBEAEHHBIX B TOM
xe meroauke, 60% — 3TO ypOBEHb ONO3HAHUS «4UY>KOTI'0» aHIJIMHCKOIO CJIOBA
OTIBITHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMU aynuTopamu [baiiOyposa, 2008; Uyraesa, 2009];
BO-BTOPBIX, OMO3HAHUE «AKIIEHTHOTO» JJIsi aMepUKaHIIEB OPUTAHCKOIO CJIOBA MO-
Ka3bIBACT CHJILHOE CHIDKEHHE 110 CPABHEHUIO C OPUTAHIIAMHU, B TO BPEMS KaK «4y-
KOE» aMEPUKAHCKOE CJIOBO OpUTaHIIaMH BOCIIPUHUMAJIOCHh HE XYK€ POJTHOTO.

BivsiHue JUMHIBUCTUYECKHX MPU3HAKOB HA YCHEIIHOCTh BOCHPHSTHUSA
CJIOBa OMPEACIUIOCH ¢ TTOMOIIb JTUCIIEPCUOHHOTO aHaliu3a CUIIbl BIUSHUN (JIA)
o HamOoJiee 3HAUYMMBIM JIJIi BOCHPUSITHS MPU3HAKAM OTAEIBHO IO TPYIIaM
OpuTaHIIEB U aMepUKaHIIeB (cM. Tabi1. 2 u 3).

Tao6nuua 2. Ilokazarean cuibl Bausinus u F-kpurepuii
IPY BOCHIPUATHH OJHOCJIO0KHOT0 OPUTAHCKOIO CJI0BA
OpUTAHLAMH M AMEPUKAHIAMM

DakTopbI bpuranckoe cjioBo
bpuranusl AMepUKaHIIbI
Nx2 R N2 R
VYnapuas racHas 6,974 1 7,862 2
Fos 4,897 2 8,728 |
Hauanbuas ponema 1,918 3 0,997 3
Yactb peun 1,456 4 0,05 6
JlnuHa B hoHEmMax 0,442 5,5 0,657 4.5
KonconanTHas Harpy3ska 0,442 5,5 0,657 4.5
) 16,129 18,951

[Ipumevanue k Tabunwmme 2: 02— Bec mpusHaka, R — paHr mpusHaka B Hepap-
XMH MPHU3HAKOB, X — CyMMa BECOB NPHU3HAKOB. Beca CylecTBEHHBIX MPU3HAKOB BBIJIEIECHbI
MOJTYKUPHBIM IIPUPTOM.
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ConocTaBUM MeXaHU3Mbl BOCTIPUATHS OAHOCIOKHOTO OPUTAHCKOTO CJI0Ba
OputaHilaMu U amepukaniamu (cMm. Tadm. 2). Jlns OpuTaHCKHX ayTuTOPOB MpU
BOCIIPUSITUU «POJIHOTO» CJIOBa HamboJsee BaXKHBIM OKa3ayicsl MPU3HAK «yAapHas
racHas», 3ateM «Fo0» u «HauanmpHas GoHemay. ITH TPU MPU3HAKA MTOKA3AIH
BBICOKMH BEC U OKA3aJIUCh CYILLIECTBEHHBIMHU 110 F-xpurepuro duuiepa.

Osxu1aeMo CyIIECTBEHHBIM JJIsi O0€UX TpyMIl HepapXuil okaszaycs MpH-
3HAK «YaCTOTHOCTh OObEKTUBHAs» (y OpUTAHIIEB OH UMEET BTOPOM paHI, y ame-
PUKAHIEB — TNEpBbIM), MPUYEM B OTIMYHE OT OCTAJIbHBIX IMPU3HAKOB IIPU
BOCIIPUSITUU «AKLIEHTHOW» peuu JIJIsl ayAUTOPOB 00EUX TPyl BEC JaHHOTO MpH-
3HaKa BABOe BbllIe. [IpocnexuBaeTcss 4ETKO BBIpAKEHHAS TEHACHLMS K YIyd-
HIEHUIO Pa300PUYMBOCTHU CIIOB C MOBBIIIEHUEM UX YACTOTHOCTH, YTO, IO MHEHUIO
A. C. llTepHn, sBusiercs nepuentuBHoi yHusepcanuei. B. b. KaceBuu cuurtaer
YaCTOTHOCTH CjioBa runeprpusHakoM [Bennos, Kacesuu, 1994, c. 60]. Bropsim
M0 BIMSHHUIO 3HAYMMbBIM MPU3HAKOM OKa3bIBAETCS B 00CUX TpyMMax «ymaapHas
racHas». s amepukaHIleB BeC JaHHOTO MPU3HAKA MaKCUMAJEeH, YTO JOKa3bl-
BAeT €ro 3HaYMMOCTh IIPHU BOCHIPUATUHU (HOHETHUUECKH UY>KOT0 OPUTAHCKOTO CJIO-
Ba. OOpamaer Ha cebsd BHUMaHHUE YBEJIWYEHUE ONOPHBIX TodeKk y AA 1o
cpaBHenuto ¢ BA (5 y AA vs 3 y BA), npuuém Beca 3TUX MPU3HAKOB OKa3bIBa-
I0TCS MUHUMAaIbHbIMU. OUEBHUJIHO, 3TO YKa3bIBA€T HA AJIEMEHTApUCTCKUE CTpa-
TErny BOCHPUITUS aMEepPUKaHIIAMH aKIIEHTHOTO OPUTAHCKOTO CJIOBA.

[Ipu BocmpusiTHM OPUTAHCKOTO CJIOBA TPETHUM (HDaKTOPOM B HUEpAPXUU
JUIsi 00euX TPYMI ayJUTOPOB SIBISAETCS MPU3HAK «HadallbHas (oHEMa», TOTAa
KaK JIJI1 aMEPUKAHCKOTO cJioBa (CM. Tabi. 3) TPEThbUM IO 3HAYUMOCTH OKa3ajcs
pU3HAK «UTHHA B POHEMAX).

Tao6numa 3. [lokazareaun cuibl Bausinus u F-kpurepuii
NPH BOCIIPUSTHHU OHOCJI0KHOT0 AMEPUKAHCKOIO CJIOBA
OpUTAHLIAMHU M AMEPUKAHIIAMH

dakTopbl AMepHKaHCKoe CJI0BO
AMepuKaHIIbI Bputanubt

e R e R
VnapHas rmacHas 5,932 1 5,396 1
KoHconanTHast Harpy3ka 3,704 2 3,947 4
JlivHa B poHemax 3,553 3 4,036 3
Fos 2,288 4 4,659 2
Yactp peun 0,880 5 0,377 5
Hauvanpnas ¢ponema 0,179 6 0,001 6

)y 18,499 21,437

[Ipumeuvanue k Tabunumme 3:072— Bec mpusHaka, R — paHr npusHaka B Hepap-
XMH MPHU3HAKOB, X — CyMMa BECOB INPU3HAKOB. Beca CyleCTBEHHBIX MPU3HAKOB BBIJIEIECHBI
MOJTYKUPHBIM IIPUPTOM.
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N3 mectu pacCMOTPEHHBIX MPU3HAKOB MPU BOCTIPUSITHU «POTHOI» peun
JUTSI aMEPUKAHCKUX ayJIMTOPOB HauOoJiee BAXKHBIM TaKKe SBISICTCS MPHU3HAK
«yZlapHas TJIacHas» C BBICOKMM BECOM, 3aTeM CJIEAYIOT «KOHCOHAHTHAs Harpys-
Kay», «mHa B ponemax» u «Foo». Cratyc «crapiero npusHaka» s BCeX I0-
JYYCHHBIX HEpapXuil MNPHU3HAKOB COXpaHSET «ymapHas mniacHas». C TOUYKH
3peHUs MPUMEHSEMOTr0 METOAa CTaTUCTUYECKOM 0OpabOTKM NTaHHBIX ATO 3aKO-
HOMEPHO, TTOCKOJIBKY 4eM Oouibllie rpaganuil y ¢gakropa, TeM OoibIle OCHOBaA-
HUH IS TOTO, YTOOBI OH MOJIYYHJI OOJIBIITNI BEC.

OO6pamaer Ha cebss BHMMaHue mnoBeneHue «FoO». g amepukaHckux
ayJIUTOPOB, CIYUIAIOUIUX «POAHYIO» pe€ub, TOT MPHU3HAK YXOAUT HAa YETBEPTOE
MECTO, B TO BpeMsl, KaK JJii OpUTAHIIEB, CIYIIAIOIIUX peyb OpUTaHIIAa OH 3aKO-
HOMEPHO 3aHUMAET BBICOKMU BTOPOM PaHIL, YTO OTPAX,aET CTPATETUH BOCIPHUS-
THsI 4Y>KON peuu.

N3 mecty paccMOTPEHHBIX NMPU3HAKOB CJIOBA HECYILIECTBEHHBIM ISl BCEX
TPYII OKa3aJics TOJBKO MPU3HAK «YaCTh Peun», JJIsl aMEPUKAHCKOTO CJIOBA He-
3HAYUMBIM TaK e SIBISICTCS IPU3HAK «HadalibHas (poHeMay.

CpaBHUM uepapXuu MPU3HAKOB B MEXaHU3MaX BOCHPHUSTHUS OJIHOCIOXHO-
ro CJI0Ba OpUTaHIIAMU W aMEPUKaHIIAMH C TOMOIIBI0 K03 uimenTa paHroBoit
xoppensiunu p CnupmeHa.

[Ipu cpaBHEHUHU YETHIPEX MOTYUYEHHBIX MEXAHU3MOB BOCHPUSTHUS OHHO-
CJIOKHBIX CJIOB MO KO3(P(UIIMEHTY PAHTOBON KOPPEJSAIMH BBISBICHA MOJOXKHU-
TeIbHAs KOPPEeJSIus I BCEX Map MEXaHW3MOB Bocnpustusa. Haumbombimas
KOppessius ToJlydeHa MEXKy MeXaHW3MaMHU BOCHPUSITHS OPUTAHCKOTO CJIOBa
Opurtaniiamu u amepukaniamu (+0,771) 1 amMmepuKaHCKOTO CJIOBa aMEpUKaHIIA-
My u Opuranuamu (+0,743). B o0oux ciyyasx mojgydeHa BbICOKOTIOIOKUTEIb-
Has KOPpEeJALMs, CIENOBATENIbHO, 3THU Mapbl MEXAaHU3MOB XapaKTepU3YIOTCS
OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM OOIMX depT. OgHAKO MEXITy MeXaHU3MaMu BOCIpHS-
TUsi OpUTaHIIAMU «POTHOTO» M «akKieHTHOro» ciosa (+0,471) BwisgBIEHA Cpel-
HETOJIOKUTEIbHAST KOPPEJSLUs, CBUICTEIbCTBYIONMIAs O HAJIUYUU Kak dYepT
CXOZCTBA, TaK U PA3JINYNMN.

3. BuiBoabl

Wrak, MoznempoBanue MexaHn3MoB Boctpusityst 1o JIIT nozsoimsio paspabo-
TaTh KOJIMYECTBEHHbIE 1 KAY€CTBEHHBIEC KPUTEPHUH JUISl OTIMCAHUS CXOACTB U Pa3INunil
NEPLENTUBHBIX MEXaHW3MOB OPUTAHCKOIO M AMEPUKAHCKOIO aHIIMHCKOTO, U TaKUM
00pa3oM, BO3MOKHOIO pa3rpaHUUYEHHs BApUAHTOB MEPLENTUBHON 0a3bl AHIIIMKCKOTO
s3bIKa. TaKUMU KPUTEPUSIMUA MOKHO CUMTATH MPOLIEHT NMPABUIIHOTO OMO3HAHUS CI0-
Ba (p %), UEpapXxHuI0, paHI! U Beca MPU3HAKOB B MEXaHM3Max BOCHIPHSATHS.

B nmonb3y rumore3bl O CXOACTBE MEPUENTHBHBIX MEXaHU3MOB OpHUTaHLEB U
AMEpUKAHIIEB U OOLHOCTH MEPLENTUBHON 0a3bl U TOBOPUT CIIEAYIOILEE: OIMHAKOBO
BBICOKUI P% BOCHPUSATHUS CIIOB Pa3HbIX BAPUAHTOB Y OpuTaHIEB (62%), BBICOKO I10-
JIOKUTENbHAS KOPPEJBILMs MEXaHU3MOB BOCHpUSATHSA ciioBa 1o p CriMpMeHa; coro-
CTaBUMasl CTETNIEHb OMOpbI HA BEAYIIME NPU3HAKU «yAapHas miacHas», «Fody», yuér
«Ha4aJIbHOM (POHEMBD», HAUMEHBILIEE YHUCIIO OMOPHBIX TOYEK MPH BOCIPUSITUM POI-
HOTO CJIOBA U YBEINYEHUE IIPH BOCIIPUATHH 1YKOIO.
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O pa3nau4YUsX NEPUENTUBHBIX MEXaHW3MOB OpUTAHIIEB U aMepHu-
KaHIIEB CBUJIETEIbCTBYIOT: JOCTAaTOYHO CHJIBHOE CHUKEHHE P,% Y aMEpUKAHIIEB
npu BoCHpusiTuM OpuTaHckoro ciosa (57%), OOnbllIee KOJTUYECTBO OMOPHBIX
TOYEK U DJIEMEHTApPUCTCKUE CTPATEruu MPU BOCIPHUATHH YY>KOTO CIOBA Yy ame-
PHUKaHIIEB, 3HAYUTEIHLHOE CHIDKEHHUE POJIM YaCTOTHOCTHU CJIOBA Y aMEPUKAHIIEB U
MOBBINICHUE POJIU «KOHCOHAHTHOTO KOA(h(dUIMEHTa» MPU BOCIPHUSTUU POIHOTO
CJIOBAa aMEpPHUKAHIIAMH.

B 1O e Bpemsi, HECMOTPsI Ha CHUKEHUE P, % MpPU BOCHPUSITUU OJIHO-
CJIO)KHOTO CJIOBA, aMEpUKaHIbl, 10 JaHHbIM [Yyraesa, 2009], ycneminee omno-
3HAIOT CJI0BA OOJBINIEH NAJTUHBI U MTPAKTUYECKH HE OTIUYAIOTCS OT OPUTAHIIEB TIO
YCHEUTHOCTH 110 P, %o IPU BOCIIPUATHH TEKCTA.

Takum 00pa3om, SKCIIEPUMEHTAIBHBIEC JTAHHBIE TI0 BOCIPUSTHIO OJHOCIIOXK-
HOTO AHIVIMHCKOTO CJIOBA, SIBJISIFOIIETOCS «CTPOEBBIM» M CAMbIM CTaTUCTHUYECKU
NPE/ICTAaBUTEIHHBIM THUTIOM CJIOBA B OPUTAHCKOW M aMEPUKAHCKON SI3BIKOBBIX CHUCTE-
MaX, yKa3bIBalOT Ha SIBHOE MpeoOiagaHue CXOJCTBA MEPIENTUBHBIX MEXaHU3MOB
BA 1 AA Haj UMEIOIIMMUCS PA3IUYUSIMU, YTO CBUIETENILCTBYET B MOJIb3Y THIIOTE-
3bl 0 OJTM30CTH, HO HE UACHTUYHOCTH MX MEPIENTUBHBIX 0a3, KOTOPhIE MOXKHO pac-
LIEHUBATh JIUIIb KaK BapraHThI [1b aHmMiICKOTO sA3bIKA.
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